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INTRODUCTION

The present book is the result of twenty four years
of labor. Excepting almost three yecars, all this time
was spent among the Cheyenne Indians in Oklahoma. When
I first came to this people only a very few understood
English. I soon saw that to reach the Indian’s heart a
thory command of their heretofore unwritten language
was the sine qua non of our mission work. By living in
close contact with the Cheyenne I had a rare opportu-
nity to listen to them and become thoruly acquainted
with their ways of thinking. In course of time a great
amount of linguistic material was collected and the
whole classified and systematized in lexical and gram-
matical form.

This Dictionary 1is the first of its kind in print
and is not without mistakes and imperfections. The
printing was not done by a printer but in our home.
This will account. for typographical errors amnd the
sometimes arbitrary dividing of words at the end of a
line.— In an early edition of the Bible,Psalm 119:161
was made to read: "Printers have persecuted me without
a cause" instead of "Princes"! In an-other edition of
the Bible (1632) the word "not" was omitted from the
seventh commandment! In the Oxford edition (1717) of
the same book the heading of Luke 20 read: "Parable of
the Vineager" instead of "Vineyard"! Such blundetrs do
not excuse ours but they comfort us to some extent.—
The printing was done by my son on the Multigraph; the
Oliver Printype (from page 311 on) was mnot available
for the first part of the book. &

The working out of this Dictionary was done almost
page for page ahead of its printing,leaving no time for
uniform correction and review "d’ensemble". In spite of
the limited time,experience and means for its printing,
the present book offers to students of the Cheyenne a
linguistic material which would be very hard and to
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INTRODUCTION

some extent impossible to gather at the present time.

The English had to be adapted to give as close a
literal meaning of the Cheyenne as possible. Thus
"thou,thee" are used to express the singular form of
the second person in Cheyenne in order to avoid confu-
sion with the plural form of the same person.

The Cheyenne nouns, for the most part. are verbal
substantives. They are formed by eliminating the prono-
minal prefix and adding suffix —stoz or —xtoz,as,'"name-
se,I eat, mesestoz,the eating,food; naanao,I fall, ana-
oxtoz,the falling,fall". Therefore many verbal substan-
tives are not given in this Dictionary: they being only
a form of the verb easily constructed.

New words or expressions coined recently by the
younger generation are not recorded in this book, for
the reason that most of them are still in the embryo
state and very unsettled. I have endeavored to give the
correct Cheyenne terms and not what young school boys
and girls have coined of late under the influence of
the English language.

The original purpose of this Dictionary was not
only to give lexicographic but also anthropologic data
as well as special details in fauna and flora. However
the little interest shown by scientific 1institutions
and libraries for a work of this kind did not warrant
the expenses of time and money: therefore the book was
especially prepared to meet the needs of our mission-
aries among the Cheyenne in Oklahoma and Montana.

The Cheyenne—English Dictionary, Cheyenne Grammar
and Cheyenne Tales exist in manuscript form; they may
be printed at some future time.

Mza?%_ @zz,z,

Kettle Falls,Washington,
July 14,1915,

'



A KEY TO THE CHEYENNE ALPHABET

The best phonetic system will mnot record an Indian
language to undoubted satisfaction, unless the student
have spent at least two years in close contact with the
Indians. In my experience I found that vowels and con-
sonant sounds differentiate more or less with individu-
als and families. Not only has the schooling of the
younger generation influenced their enunciation, but
different family groups camping together have not al-
ways the same pronunciation of word syllables. Espe-
cially is this noticeable between Northern and Southern
Cheyenne. The difference 1is mnot great, but enough to
make one very careful not to write Cheyenne just as a
few informants will pronounce it. My experience has
been,whenever possible, not to make the Indian repeat a
word a second or third time,for he will invariably pro-
nounce it so that you can retain it,but not the way it
is usually spoken in fluent language.

The key to the Cheyenne Alphabet has been written
after years of study and experience and aims to elimi-
nate a cumbrous accumulation of consonants and typo-
graphical marks. The Cheyenne has a strong aspirate
sound preceding vowels,which is indicated by "h": when
the sound follows the vowel as an expiration it is in-
dicated by the grave accent placed above the letter:
when a short gap follows a vowel or consonant it is re-
cognized by the acute accent above the vowel or follow-
ing the consonant. Long stress of a vowel is indicated
by the macron above the same. A small ring above a vow-
el denotes the mere whispering of the same. The "e"
will become "i" (as in "it") in rapid or mocking
speech. When "e" precedes the "a" or "o" it sounds as
if "y" follows it,thus "ea" and "eo" sound like "eya"
and "eyo"; "aeo" becomes "ayo. This being the rule we
dispense with writing the "y" except 1in some nouns
ending in "—ayo",and in the word "onisyom" (=in truth).
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A KEY TO THE CHEYENNE ALPHABET

A, as in papa; —&— =ato, pronounced like "ou" in house;
—4— =ate,pronounced like "I"; —-3- is a long "a"; —a-
(hiatus) is "a" followed by a short gasp; —a— is "a"
spoken with expiring breath; —4— is "a" with whisper-
ed or evanescent sound.

b, as in babe. The average Ch. makes no difference be-
tween "b" and "p". Sometimes "b" turns to "m" or "v",.

¢, pronounced like —tié in the French word "moitié",
similar to "teou" in the English word "plenteous".

d, as in dad; but used only by some members of the He-
veSksenx—paess band (see organization).

e, as in prey; —&- is long "e",similar to "a" in "ate"
or the French "&"; —é— is "e'" followed by a short gap
(hiatus); —&— is "e" followed by expired breath. The
ring over "e" would indicate an evanescent "e",but it
is rarely needed.

g, as in go; many Ch.pronounce it as hard as "k".

h, as in hate,with strong aspirate sound.

i, as in pit; "I" is "i" with expired breath.

k, as in key.

m, as in moment.

n, as in none.

o, as in obey; —-0— is long like "o" in home; —0— =o+te,
pronounced like "oy" in decoy; —6— is "o" with hia-
tus; —0— is "o" with expired breath; —54— is evanes-
cent or whispered "o". In very rapid speech "o" is
pronounced like "u" in "nut".

p, as in paper.

q, similar to "coo" in coop,but expired.

s, as in sense; —s’— like "ss" but separated by a hia-
tus; —8— as "sh" in she.

t, as in table.

v, like the latin in "amavi", or similar to the French

"ue" in "tue,hue",or like "f" in of.
x, as "ch" in the German "ach".
y, as in year.
z, as "ts" or Ger."z"; —z’— similar to "ds" or "d’s".

Remark. When the Ch. temper is aroused all the con-
______ sonants,but especially the aspirates become in-
tensified; in endearing language much softer. In mock-
ery or contempt the sibilants are intensified and the
"e" turns to a short "i" sound, while the "o" becomes
as "u" in "nut". The women and children use the softer
language. Thus it comes that a word may be heard with
the sound of "h" at times and again not; or a word may
be written with an "e" today and be heard with an "i"
tomorrow. In ceremonial and dignified language the dic-
tion is slower,even and chosen. Unaccented syllables
are spoken in the same stress, except that the final
vowel is half mute in words of more than one syllable.
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ABBREVIATIONS |

Act.=active
acc.=accusative.
adj.=adjective.
adv.=adverb.
aff .=affixe.
att.=attributive.
B.of Am.Ethn.=Bureau of
American Ethnology.
.=with.
caus.=causative.
c.com.=cum communionis.
c.instr.=cum in-
strumentalis.
cf.=confer.
Ch.=Cheyenne.
cj.=conjugation.
coll.=collective.
comp.=compare.
coor.cj.=coordinate
conjugation.
dat.=dative.
desid.=desiderative.
dic.=dictionary.
dim.=diminutive.
dist.=distributive.
e.g.=for example.
Eng.=English.
eqv.=equivalent.
estim.=estimative.
excl.=exclusive.
f.=form.
fem.=feminine.
fig.=figurative.
freq.=frequentive.
Fr.=French.

f.sp.=female speaking.
gen.=generic.
genit.=genitive.
Ger.=German.
gov.=governing.
gr.=grammar.
hort.=hortative.
hypo.=hypothetic.
i.e.=that is.
imp.=impersonal.
imper.=imperative.
in.=inorganic,inanimate.
Ind.=Indians.
indef.=indefinite.
inf.=infixe.
instr.=instrumental.
interj.=interjection.
interrog.=interrogative.
intr.=intransitive.
Lat.=Latin.
l.c.=loco citato.
lit.=1literally.
m.=mode.
M.Am.Anthr.Ass.=Memoirs of
the American Anthropolo-
gical Association.
masc.=masculine
med.=mediate.
ml.sp.=male speaking.
.=noun.
n.,agent.=nomen agentis.
neg.=negative.
obj.=objective.
obs.=obsolete.
or.=organic,animate.
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part.=participle.
pass.=passive.
pers.=person.
pl.=plural.
p.n.=pr.noun.
poss.=possessive.
pref.=prefixe.
pres.=present.
pret.=preterit.

prog.=progressive.
proh.=prohibitive.

ABBREVIATIONS

ref .=referring,reference.
reflect.=reflective.
rel.=related,relationship.
s.=see.
sc.=scilicet,to wit.
sg.=singular.
Sp.=speaking.
stat.=stative,.
sub.cj.=subordinate
conjugation.
subj.=subjective.

pro.=pronoun. subst.=substitutive.
q.v.=quod vide. s.v.=sub voce.
rad.=radix,root. tr.=transitive.
recipr.=reciprocal. v.=verb.
redupl.=reduplicate. v.f.=verbal form.

reflex.=reflexive. v.n.=verbal form.
General Remarks,

When in a word a letter is in parenthesis,as, "en(h)oe-
tam,noxtov(e)" it indicates that at times the letter
is eliminated.

The word "state" when in parenthesis (state) refers to

a stative or passive meaning

A word followed by an interrogation point (?) is of an
uncertain meaning.

A letter by itself is usually between gquotation marks.

Being unable to obtain the brackets for the first few
pages of the Dictionary,braces were used instead.

When "(in.)" follows the Eng. word "his" it means "it
his",as, "'nahestanomovo,I take his (in.),sc...it his".

The Ch.does not differentiate between "he" and "she".
Unless the meaning be obviously masculine "he" may
also mean "she"; oftentimes the Eng."one" is wused to
cover both "he" and "she", and has not the indefi-
nite meaning.

"It or one" implies that the term is wused for either
the organic or inorganic form. '

Sometimes the spelling of a Ch.word is changed. This is
not a printer’s error but on account of the mutation
of vowels and consonants in certain word forms.

The cut on the title page is made from a photograph
of Wolfrobe,a Cheyenne Chief.

Vil
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ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY

A

A, pronounced as "a" in father; with a macron (2) it is

~ long; with a circle above (&) it evanesces into a
whisper; with a circumflex (4) it is a contraction of
"a" and "o" and is pronounced as "au" in house. With
dieresis (&),it is a contraction of "a" and "e" and
is pronounced similarly to Eng. "I" or Ger."ei" in
suff.-heit. With an acute accent (4) it has a short,
exploded sound; with a grave accent (a) it has an ex-
pired sound,resulting from a hiatus. "A" as pref.gov-
erns the Sub. Cj. [cf.gr.] and denotes "ought". In
general "a" indicates "basis, foundation, foot, sub-
jectivity,predicate,surface".

abandon, expressed by rad. —nd—; naase—ndosan, I a.,
T leave away; naasendoxta (in),naase-ndoto (or.);
nadvendosan,Il a., leave entirely, wholly, —Gvendoxta

(in.),ovendoto (or.). NandShoxz ninov,I a., forsake my
home; nanthoxzého,I cause one (or.) to depart; nando-

vanotto,I a.,leave and flee from one (or.); nandota-
na,I a.(in the sense of deposit and leave); nandotano
(or.): nandxtaovo,I cause one (or.) to a.; endxtae,

one is abandoned; nahotamenGoto,l a.one behind, turn
away from one.

abandonment, SvenGosanistoz,the abandoning; see leave,

forsake.

abase, rad.-momox— =base, low, humble; namomoxanen

————— (obs.),I a.,lower,humble; namomoxana (in.),—-momo-
xano (or.); namomoxazesta (in.),-momoxatamo (or.), I
deem abased,humble. Namomoxaev3emo, I count one abas-
ed,humble. Naanovanen, I a.,lower, let down, —anovana
(in.).-anovano (or.). Navovovonatamo,—nazesta (in.),
I a.,deem weak. See low,humble,down,press.

abasing, momoxanenistoz, the a. (more in the moral

"7 sense); momoxatamahestoz, the state of being
abased. Anovanenistoz,the a.,putting down; anovana-
zistoz,lowering.




ABATE ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ABLE

abate, expressed by rad.—ona— =subside,become less; eo-

_____ naoz,it becomes abated; eonatto, it abates,sub-
sides; eonattonsz,they (in.) a.; eonato&ta, one (or.)
abates in acting,doing; naonatoého (or.), naonatoész
(in.),I act abating to; eonataha,the wind abates; eo-
natooko,the rain abates; eonatoanea,the sleet, mist,
drizzle abates; eonataehfta,the heat abates; eonaze-
tonetto,the cold abates; eonazé&to,the snowing abates;
eonazetanevo, the crowd subsides; eandvatto,it abates,
settles down (ref.to pain or fluid substance); eano-
vaoz,it abates,recedes,gets low (sp.of water); —nhas-
tom— as inf.denotes "getting less,slackening”; enhas-
tomeoz,it becomes slackening,abating.

abating, or subsiding, nhastomeozistoz, the becoming

_______ abated; onatoétastoz, the lessening in action,
doing or performing; onaozistoz, the becoming abated.
The inf.—onat— is wused in all verbal forms implying
a slackening. Before stems beginning with "e",inf.
—onat— becomes —onaz—.

abdomen, mavhonoz,the a.; see belly; nadseno,Il open,rip

——————— one’s a.

abide, inf.—toom(e)— =t0o a. unchangeable; etoomahe,

7777 one abides the same; etoomatto, it abides un-
changeable; etoomeoz,it or he becomes unchangeable;
etoomenistxeo,they (or.) a.all together (not separat-
ing). Navesz’nemo,I a.with one (or.); navesz’nemota,
I a.with it (in.); navesz’nemotovo, I a.with it his:
nataeSenethoe,I shall stay,a.with (only in the instr.
form); nasethoe,] a.,stay (when others go awav), re-
main. NatSetanoxtoz natSetanota, I a.by my opinion.
Inf.—-€éve— denotes abiding,engaged in, dwelling on or
upon. Naéveén,I a., have my whereabouts; naévae, I am
abiding,being (stat.); naéveész,I a. (am engaged in)
speaking; naévemxiston, I am engaged in writing.
Zexhoes ,where one (or.) abides, stays at; zexéveéns,
where one (or.) abides (has his whereabouts); zexéva-
es,where one dwells,abides (stat.).

abiding, toomevostanehevestoz, 1life abiding, unchange-

_______ able; toomeozistoz,the becoming abiding: tooma-
hestoz, state of abiding nuunchangable. Vesz’nemazis-
toz, the abiding with: &v’nistoz, the abiding, the
whereabouts; €vastoz,the state of living, being. See
abode,dwell,live.

able, expressed by inf. —noxtov(e)—, denoting power,
"7 ability or faculty. Enoxtove&sz,he can speak (not
having been a. before); enoxtovensz or enoxtovoan,
one can speak, utter (as when children begin to
speak) . Enoxtovae,one is a.(stat.); enoxtoveoz, he
becomes a.; enoxtovetan, one wants to be a.; enox-

tovetanona, one is trying to find out, to know. Esaa-
noxtovetanoxtovhan,it cannot be conceived. Enoxtoveo-

2



ABILITY ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ABORIGINAL

zistov,it becomes a faculty.Naexae,I am able (to exe-
cute). Naotoxovae, I am able, wise,capable; the inf.
—otoxov(e)— denotes capableness from experience or
practice,can also be used in the sense of skilled,
skillful.

ability, noxtovastoz,ability,faculty as a state; noxto-
TTT777 veozistoz,the becoming able; noxtovenszistoz,the
ability of speech power; noxtovoanistoz, the being
able of uttering; noxtovetanoxtoz,the wanting, trying
to be able,to know; noxtovheneenovastoz, the ability
of knowing how,understanding. Otoxovastoz, skill,ex-
perience,wisdom 1in managing. Zenoxtovaess,those who
have the faculty; zeotoxovaess,the skilled, experien-
ced,capable ones. Exdstoz, ability in executing, Aus-
fihrungsmacht.

abode, vEé,abode,tipi,dwelling. Naveé,my abode; navénona-

_____ ovo,I make one an abode; zeveet o,where my abode,
tipi is; zexhoetto,where I have my abode zexhoevo,
where the abode of mine is. VE has more reference to
the dwelling while the verbal f. zexhoevo denotes the
"place at". Heszevox,its abode,lair,den {of wild ani-
malst 1it. "its hole". HeexovoeSestov, its resting
place,{Fr.glite} ref. to a slight depression in the
ground or grass,where animals lie down; heestohestov,
its resting place,sp. of bhirds.

abominate, naoxstazesta (in.) naoxstatemo (or.) I abom-

————————— inate; naZenezesta (in.) naSenetamo (or.) I
ab.,loathe; napeosan,I dislike,disdain,-peoxta (in.),
peoto (or.) Rad. —oxs— denotes "away from"' rad. —pe—
implies "crushing" and rad. —Sene— conveys "loose
from".

abomination, oxstaztastoz; oxstatamahestoz, state of a-

bomination; Senetamahestoz, the loathing:
peosanistoz,the disdaining. Oxstatamazistoz, mutual
abominating.

aboriginal, adj. is rendered by inf. —xama— =natural,

TTTTTTTTTT belonging to native character, not foreign,
not artificial,normal,simple,indigenous, inherent, na-
tive. Sometimes the last syllable —ma is left out and
only —xa 1is used. —Xamavostan,natural, native people;
xamaveho,genuine,natural English people (as discerned
from other white people). ZXamahoxzz,cottonwood tree,
also implying all poplar species; xamave, the real
tipi. Xamavostanehevestoz,the natural, the Indian way
of living. When —xama— is infixed in v.f. it has an
adv. meaning. Naxamavostaneheve, I live in the native
way,lifelike, Indianlike; naxamamesse, I eat natur-
ally,unaffectedly. An Indian having eaten at a table
with a knife,fork and spoon will say:naxamamesse,when
he again eats Indian fashion, meaning to say: I eat
again naturally! Naxag&sztovo, I simply speak to one.

3



ABORTION ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ABSENCE

Nasaaxahestamé,I simply have no food! Esaaxaheneenohe
hovae, he simply knows nothing! In connection with
postures the —xama— denotes bowing, bending, stooping,
e.g. examadeo,one bows the head (head inclined down-
ward) ;nanosxamadeotovo,l bow the head to one {cf.bow}
abortion, nadsestoz, the miscarrying; nédsoxzz, abortus
________ (dead),zehéhestaz, living abortus; ends, she
aborts; zenasz, the one who ab.; endsoxzeve,it is an
abortus; endsestove,it is an abortion.
abound, eh3enono, (-nononsz,pl.) it abounds; ehZendheo,
—————— they (or.) are many;eet@meoz,it (or one) becomes
abounding,plentiful {cf. abundant}; emaxadtove,there
abounds,is abundance.
about, tataetto, all about around; natataeoxz, I go a-
_____ bout,around (and disappear behind), as when one
goes around and behind a corner,or below the visual
line. Inf. —-tose— denotes about in the sense of time,
at the point of; etosenaeoz,one 1is about to die; e-
tosemesse,one is about to eat.
above, heamd,in the general sense; also means sky,heav-
————— en. Heamd& zehesso, that which is from heaven,a-
bove; heamaes,the realm of above (obs.) heamd henitd-
neheva, above the door; heamd vénanistovd,above the
window; heameohe, up, above the river (Fr.en amont).
When infixed,heama becomes --heame—; naheameneoxz,I go
above, ascend; heamemhayo, upstairs; eheame€sz, one
speaks above = prays; naheaménana,l set it above: he-
ama—vostanehevestoz, life above, eqv. to Kingdom of
heaven; heamahistanov, world above = heaven of the
christians; heamapavoomé,the heavenly abode,paradise,
region of bliss; heamavostan,person from above; heama
ehesta, one is from above; heama ehoe, one has his
abode above,on high. Zehehetovazemenotto heama zeho-
étto = thou our Father being "at" above; Zeheamasz,
the one above {ref.to God}; haed heama,far above; ha-
ko haeSheama,very far above; naheamdemo,l count, deem
one above; eamhoomosan, one is above, greater than,
surpassing: naamhoomosan zehexovaes,l am above,great-
er than,surpassing what "he degrees".
Abraham, Oxh3endsz = the one who is many,as name form.
abroad has no exact eqv.in Ch. Inf.-mhon— denotes "in
______ the field" but ref. mainly to procure by hunt-
ing,picking up: sometimes it implies a forward broad
direction; namhondsta,l spread it abroad (news).
abscess, poheozistoz,swelling; ohdoxtoz, painful swell-
_______ ing; eszemd,scrophulous abscess (which the Ch.
connect with the gopher); emazeve,it matters,forms an
abscess; etseoz, it becomes open,flows out; nadseo-
zesz,]l cause 1t to flow out,to open; lance it.
absence, hovanehestoz, the not being present,non exist-

ence, the being no more, state of death; dis-
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appearing from life.

absent, ehovang, one (or.) 1is absent; ehovahan, 1t is

TTT777 absent or not present,not here,it is gone; eho-
vahanehensz, they are absent (in.); exahovahan,it is
simply not here! zehovahan,that which is not; mataho-
vahan,when it shall be no more; zehovangess, the ab-
sent ones,the departed,those not present; zexhované-
etto,during my absence; zeheghovanés, as,since he was
absent; zetaeShovanéez,until we shall be no more, un-
til our death; ehovangéhestove, it is absent, it iz a
departing from life. The rad. of this is —hova— =per-
sonal objectivity. The n in Ch. has often a neg. or
contrary meaning. Esaahomatovazé,one is absentminded,
{homatovazistoz = presence of mind}; saahomatovazis-
toz,absentmindedness.

absorb, namhaestana,Il absorb it,swallow it {also fig.};

—————— naponomaena, I abs. it (with a blotter or some-
thing) ref.to liquids; epoaneoz, it becomes absorbed;
napoanen,l abs.with something.

absorption, poanenistoz, the act of absorbing; pcaneo-

TTTT 7777 zistoz,the becoming abs.

abstain, nanhasta,I abstain from it {tr.f.}; nanhasto-

T " vo,I abst. from one (or.) nanhastomaeta, I ab-
stain concerning it; nanhastomaetovo, I abst.concern-
ing one; nanhastoosesz navdxéz,l make my body, flesh,
abstain from; nhastomevostanehevestoz, abstemious way
of living, temperate 1life. Rad. —nhasto— or —-nhas-
tom(e)— implying "from one". See forbid.

abstemious, see abstain.

abundance, maxdtoz, emaxdtov, there is abundance (of);

________ emaxatovensz, there 1is abundance of them
{in. }; et&midtoz,abundance,plentifulness; eetamdtove,
there is plenty (of it); esaaet@mdtovhan, it is not a
plenty; esaaetimdtovhanehensz, there is not an abund-
ance of them (in.); eohZehdstoestove, there is an ab.
(in fruit bearing),sp.of growing things. Rad. —-maxa—
implies "touching all around"; rad. —et&m— denotes
"reaching up,full to". -

abundant, ehaenono,it is abundant {s8.abound}; eetlmeoz,

________ it becomes plentiful emaxeetam, it is very a-
bundant; eet@mhoneo,it grows abundantly, plentifully,
richly; ehaestansz, (in.) ehaestxeo (or.) there are
many of them. See many. '

abuse, nahavsevoého, I ab. deal unfair with one; nato-

B ton8ého,I ab.one {from —totond— = spoil, hurt,un-
do}; naohdaoého,I ab. act dreadfully towards, oppress
one; SEmoz,one abusing in sexual matters,overindul-
gent; enasoého,he ab.her (zum Spiel geben). See mis-
treat. The inf. —-heom— = over much; -—-havsevhetosse—
= purposely bad,can be used to express abuse; eheom-
hozeoto hetahoestoto,he abuses his riding horse =uses
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it too much; ehavsevhetosse—hozeotovd tama hetahoes-
tovevo,they abuse, misuse, purposely badly use their
own riding horses.

abuse, n.totonfenhestoz,abuse in words; ohZogtastoz,ab.

——==" in acts,doing; nouns can be formed from any v.f.
having the inf.mentioned under the v. abuse.

abyss, vox zsaa—mxaoonevhan, hole without bottom {1lit.

——=—'hole that cannot be touched by foot; {from na-
mxaa, I touch it,reach to it with foott.

accept, naamha,l acc.,receive (something given); naam-

______ haenoz, I acc.receive them (in.); naamhaenotto,
(or.) I.acc.receive (sing.or pl.or.). naamata, I ac-
cept it,consent to,agree with it; naamatovo,l acc.it
his,consent to,agree with his; nahotohestana (in.)
nahotohestano (or.) I acc. gladly, willingly; {rad.
—hoto(e)— = gladly, generously; v.f. -hestan = to
take}; namasezta (in.), namaseztovo (or.) I receive
willingly,politely;naohamehotoaetovo, —ohamhotoatama-
etovo,l accept his person (am more kind towards one).
This must be followed by sub.cj.with pref. zehexov—.

acceptable, emdtatame,one is acceptable,agreeable; na-

T mdtazesta (in,) mamdtatamo (or.) I deem ac-
ceptable,agreeable {cf.agreeablet.

acceptance, amhastoz,acc.,the receiving of a gift; ama-

—————————— tatoz,acceptance,consent,agreement; masezto-
vazistoz,freundliches Aufnehmen; zehe§ohamhotoaeto-
nétto (or zehedohamemaseztaetonétto) zehexovaes es’-
en,hen esaapevaehan,the acceptance of thy person be-
fore thy friend,that is not good. (Lit.that thou art
dealt more generously unto than "degrees" thy
friend}. Hotoeamdtatoz, generous acceptance, consent
(Einwilligung) .

access, zexhestaetta,where acc.is,ref.to a gate or o0p-

—————— ening,entrance; zeveShahanénistove, access i.e.
that by which there 1is an approach; naveShahaneovon
nadnatovad,we have access to one (approach) by prayer,
cf.admission and join.

accessible, enoxtovehoxtame,it 1is attainable, it can be

—————————— reached {nahoxtamo = I reach, attain where
one is; ehoxtame = it is attained}; enoxtovhoeSenato-
ve, it is accessible {implies reaching and staying
at}. Maheo eveShahaneoe hadnatovad, God is (made) ac-
cessible by prayer. {Rad. —~hahan— = nearing,approach-
ingt. Esaahoeietoehan,esaahoefenadtovan,it is not ac-
cessible; esaahoxtamehan,it cannot be reached,attain-
ed; esaahahaneoehan,it cannot be approached; esaaha-
haneohé,one (or.) is not accessible; esaahoxtamehe,
one is not reached; esaanoxtovhoxtamehe, one is inac-
cessible;eoxcedsz’'nistove,it is accessible,enterable.

accession, hoxstanenistoz,the act of adding to; hoxsta-

————————— estoz,the state of being added; hoxseozistoz,
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becoming an accession,admission. See admit and join.

accident, hooxtoomenestoz,atoomenestoz (lit. unpremedi-

_______ tated suffering); masohotoanavoéatoz and maso-
hotoanavoomenestoz,sudden misfortune (Fr.malheur sou-
dain).

accidentally, —ata— and —-ose— or —-oseata— are inf.which

denote something done without design,
unintentional,not premeditated. Naatano or naoseata-
no,I shoot one accidentally; naatasso (or.), naatax
(in.) I cut one acc.; naoseatanegeve, I did it acc.
OseataneSevestoz, accidental doing; atanazistoz,acci-
dental shooting; naatoesz,I hit myself acc. naatogta,
I act without premeditation,make a mistake. This word
has been used for "transgression",which it implies to
a certain extent, but for which the right expression,
totaxogétastoz (instead of atogtastoz) ought to be
used.

accompany, naveoxzemo, I go with one; naveoxzemota,I

- accompany it,go with it, Veoxzemosanistoz,the
accompanying,going with; navessevo,l acc. am with one
(or.) See company and companion.

accomplice, zevhestozezevsz = the acc.(sing.) zevhesto-

———————— zezevessd® (pl.) navhestozezezeve, I am an
acc.; navhesthozezevemo,l am acc. with one.

accomplish, naexanen,l acc.naexana (in.),naexano (or.),

T I bring to a finish. Rad.—ex— denotes a pro-
cess ended,done thru. nazeexanen,zeexana (in.), —-ze-
exano (or,) I acc. by touch of hands or fingers,by
handling. Inf. —-vaxs— or -v&s— denotes fulfill, comp-
lete,achieve; navxseneSeve,l acc.doing; navixseexan-
en,I fulfill, —-vixseexana (in.) —vixseexano (or.).Na-
vaxtogta,I acc. (in acts); navixtanen, I acc. fulfill
it,make it complete; -—vaxtana (in.) -—-vdxtano (or.)
navéxston,I acc.a design,building; evixsenhesso,it is
thus accomplished, completed; nahézeexanen,l cannot,
(fail to) acc. HeEszistoz zeheSevAxsenhessoz’', since
his word has been accomplished; enSeamevlxseexane,it
is being accomplished.

accomplishing, accomplishment, exanenistoz, the accomp-

lishing,preparing; vaxseexanenistoz, the
accomplishment; heto zeheSevixseexane, the acc. of
this; hdézZeexanenistoz,non accomplishment; vaxtogétas-
toz,the acc.of an act,rite,performance; vaxstonestoz,
accomplishment of a design, building. See fulfill,
complete,done.

accord, v.nanizeovsan, -nizea (in.), —nizeovo (or.) I

______ accord,grant,allow; nahetooto (or.),I acc.grant,
bestow {rarely used in the in.} See agree.

accord, n. manohotoemazistoz, of one accord,agreement;

T namanos&heSetanome,we think of one accord; {-ma-
no— = together as one; —s&- = alike,same}. Nimanoho-
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toemazhemd ,we are of one accord; nimanéseameamdtamhe-

mé ,we agree,consent together; inf. -masdémano— = with
one accord (done with a rush or suddenly); emasdémano-
aseoxzeo,they left with one accord. -—Epavsé—nemeneo,

they sing well in accord, together; emanohotoemanston-
eo,they design,build with one accord. Hestoxtaheonevo
es'aasEheznettanehez’,their testimony was not of one
accord (gestaltete sich nicht gleich).

accordingly, 1s expressed by inf. -—neSe—, —oséd(n) and
—-séd—. —NeSe— = thus,from there (ref.); na-
nedevostaneheve, I accordingly 1live thus: zeheShetas
naneSemanisz,as he told me, so I make it. —0sé- also

—0sa(n) is much used in story telling: eos@nenahodn,
he accordingly killed one. —S4— is mostly used in the
imper. as: nisémezz, give thou me now! (sc.what thou
hast promised) See imper. in gr. Sometimes the inf.
—té— is used,implying the meaning "exactly as,exactly
according to": zehész etdhessoz’,that which he speaks
comes accordingly (exactly) so. EténeSevo zexhetds
Maheon,he did exactly as God had told him.

account,v.nanetdsta (in.), nanetdemo (or.) I account so

_______ much; evovceme,one is acc.first,prominent; nan-
heetovo,I acc.for one; nanheeta, I acc. for it (stand
for). :

account, n. maséhdestonestcz,the full counting; nimasé-

——————— hdoestoz zéméstom,give (thou) a full account,ex-
plaining; nimaséhdestomevsz,give me (thou) a full ac-
count. {also: nimasdéméstomevsz = explain (thou) me
all!'} Esaatonitoktahe,one is of no account,no value;
esaatonitoktatamehan,it is of no acc.valueless; esaa-
tonitoktaheonevé: one is of no account (in charac-
ter). 4

accountable, naveStdenanenotto, I am held acc.respons-

ible for one; eveStoene nitove, one is made

acc.held responsible for me; havs naveSheszhovaon, I
am made acc.for (charged) the evil,

accumulate, nahovxthoz (sing. in.) -hovxthozenoz (pl.

—————————— in.) I acc. See store,pile.

accusation, éeéstomanistoz,the making of a malignant ac-

__________ cusation; déésanistoz,the accusing malignant-
ly; momaxsetanevatoz,accusing—"tonguedness": momaxe-
mosanistoz,accusation,telling on; momaxstomosanistoz,
stative accusing; momaxstomoestoz,accusal; aestomemo-
maxemazistoz, false accusation: hessazistoz,accusa-
tion,blaming.

accusative, adj. The Ch. has no acc. case but has an

—————————— acc, verbal sff.indicating direct action up-
on the object,without instrumentality or medium, (by
"hands"): e.g.nahestana (in.),nahestano (or.) I take
it. Thus sff.with n denotes accusative object. Be-
sides this the Ch.gr.has an acc.mode to express poss-

8



ACCUSE ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ACQUAINT

essive relation between subj.and obj.e.g.nanomazenoz,
I steal one (to have),ich s*tehle ihn; nameanoz,l give
one (or.),ich gebe ihn. See gr.under Accusative Mode.
accuse, naéésan, I accuse malignantly; mnadéto (or.),
TTTTTT —6ész (in.); nadbéstoman,I make a malignant accu-
sation; namomaxem'san,I accuse, (tell on), —momaxesta
(in.), -momaxemo (or.) {lit.to tell of,move the lips
touchingt; namomaxsetaneva, I am (provided) with ac-
cusing tongue; namomaxsetanevaheve, I am one with an
acc.tongue; namomaxstomosan,l am accusing;namomaxsto-
moe,l am (state of) accusant; naaestomemomaxemc, I
acc. one falsely {inf. -aestom(e)— = for nothing,in
vain} nahestogmo. I acc. one of it, blame for (with
rancor); nahessého,I acc., put blame on one; ehessa-
zeo,they (or.) acc.each other of,shove the blame on
each other; ehessdzenov,there is an accusing of each
other; ehessevotdzenov, there is an acc. and quarrel-
ing. Zebéésansz, the accusing one (malignantly); zeé-

gsz,the accused one; zemomaxsetanevaz, the accusing
tongued) one; zemomaxstomesansz the one who accuses,
tells on one; zemomaxstomosz = the accusant - one,; ze-
hestogmsz,the one accused of it.

accustom, is rendered by inf. —-oxce- = use to, wont. E-

oxcemeaa hovae nistoha eSéva, he is accustomed
(used) to give something every day. Another inf. isg
~hox(e)— = acquainted with,also used in the sense of
accustomed, inured. Ehoxeoz = one becomes acustomed,
acquainted; navénhan, I accustom myself to darkness
(11t.I make light). Before stepping out of a lighted
lodge into the darkness outside, the Ind.will shade
their eyes,so as to become accustomed to the dark be-
fore they go out,where they will be able to see bet-
ter. This expression becomes o0bs.
ache, v.ehamatto,it aches, pains; etavomatto, the ache,
777 pain increases; nahohoeoxz,I ache (all over); na-
hohoenaoxz,I ache in my limbs.
ache, n.ha@matazistoz,ache,pain; onSeozistoz,ache, hurt;
T777 hohoeoxzistoz,ache; hohoenaoxzistoz,ache in limbs.
See pain and hurt.
acid, adj.eveéstoonaenoe (in.), it is acid (in taste);
77 eve&stoonaenoensz (in.pl.): exdxeeno, it is acid,
sharp. .
acid, n.veéstoonatoz,acidity,puckering in mouth; =x&xe-
T estoonatoz,acidity,drawing of mouth muscles. Both
~terms are also use as n. agent.
~acquaint, nahoxazesta or nahoxazta, I am acq. with it;
7777 —hoxaztanoz, —with them (in.) nahoxatamo, I am
acq. with one; ehoxeoz, one becomes acqg. conversant
with: ehoxae,he is acq.affable,friendly; nahoxeesgé-
ho,I cause one to be acquainted;acquaint,make one fa-
miliar with,train one (as horses); hoxeesohestoz, the
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making acquainted with; ehoxetahoetoe,he (of horses)
has been made acq.,familiar with riding (used to the
saddle); echoxetahoe, one is acq., familiar with rid-
ing; nahoxeeto,l acq.one,make him familiar with,train
him (usualy said of horses,where the Eng.uses the ex-
pression "break"); zehoxeSsz, the one made acq. with,
trained; ehoxeevosoe, he is acq. familiar with,train-
ed,to play.

acquaintable,ehoxaztaeoneve,one is acquaintable,friend-

ly,approachable,congenial; hoxaztaeoneves-

toz,corigenialty,acquaintablness; nahoxaztaeonevetovo,
I am congenial towards one; nahoxaztaeonevatamo, I
deem one approachable; {Rad. —hox— implies close con-
tactt}.

acquaintance,zehoxatamo,the one with whom I am acq., my

acquaintance; zehoxatamozg, our acguain-

tances (with whom we are acq.); zehoxatamaezs, our
acqg. who are acq.with us. See gr.Sub.cj. Hoxaztastoz,
acquaintance; hoxatamahestoz,the state of being acq.
familiar with. Hoxeesohestoz, acquaintance, (caus.);
hoxeesdbhe, n.agent.; hoxetahoestoz, acq. familiarity
with riding. '

acquire, n&ena, (in.) n&eno (or.) I acquire,own. —aen—

_______ is the rad.but in the present tense of I.pers.
the pro.pref.contracts with the a of the v. stem into
one long &, except in the pret. when the first a in
"na=" becomes very short,e.g. néaena,Il acquired,owned
it. —Naenanoz, I acquire them (in.pl.); nZend,I acq.
them (or.pl.); naneSeaena,l acquired it thus (as men-
tioned before). Quite often the Ch. wuse the ‘expre-
ssion: nahoehoxta,I come to it,or: nahoehota,it comes
to me,to mean what one may acquire or get, as: hamox-
tastoz nezhoehota,sickness shall come to thee = thou
shalt get sick; makiitansz nahoehotaenoz,money came to
me = I acquired money; manefevostanehevess nszhoeho-
taenov pavstaomenestoz, if you 1live thus, you shall
have well being (lit. well being shall come to you).
Nahdéaota (in.), nahdéaotovo (or.) I come to it, (get,
acquire it gradually,not at random or accidentally).
NaneSeamha,I have thus ohtained,acquired: nZeneo ze-
heSemeemeszetto,the property I have acquired (by wor-
king); niaeneo =zeheSeveSecaenom nsthozeohestové, thy
possession,which thou hast acquired by work;nitao ze-
he8eveSeamhaetto namakétaemeva,all I acquired with my
money; heto nitaoc naneSeaena zexhdtovatto, this all I
got by trading; naheszhovaovaz, I acquire it for me;
zetohetaemeha—-heszhovaovazetto examahovahan, all T
had acquired for myself is simply gone! Nahoxtamista
(in.) I acqg.it,attain 1it,(does not imply possession
in all cases).

acquirement, hovae zeaenom, thing I own or n8eneo = my
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property,possession; nitao zeheSeamhaetto,all I have
received,acquired;heneenovastoz zehdéaotomaz,zehoehox-
tomaz,zeamhaz,the knowledge we have come to, we have
realized,we have received; etahanez’ mhayon zeheszho-
vaovadz nasima, here is the house my younger brother
acquired.

acquit, naevhanonizeoménano (or.),I acg.one, let him go

————— free again; naonohoemaoto (or.), I judge one
straight,right,acquit him (by law). Hoemanistovd (by
law or council),hoemaotazistovd (by judgment) eveSeo-
noevhosseme,one 1is acquitted; eveSxanovhosseme,one is
acq.spoken straight (with or by). Zémehamomaxemanetto
naevhaonohoemaotan,I am acquitted (by judgment) from
accusation; zémehameatds hoemanemhayvon eevhanonizeom-
enane,he was acquited by the court (lit.having been
given over to the law house he was let free again).

acquittal, evhaonohoemaotazistoz,acq.by judgment; evha-

————————— nonizeoménanenistoz,acg.release; eevhaonohoe-
maotazistove,it is an acg.;eevhanonizecménanenstov,it
is an acq.,a release;navoeSetanooz zeheSevhanonizeom-
enans,l become rejoicing at his acquittal (that he
was acquitted).

across, inf. —oxov—, —exxov— and —ams(e)—,the three be-

______ ing also used as detached adv. —-Oxov— =crossing
(in the act of); —exxov— =crossed,on the other side.
Both inf.ref.to the crossing of warecourses or space.
{Rad. —ox— to cut thru}l. Inf. —ams(e)- = crosswise,
athwart. Naoxoven,I walk across,wade; nahotoxoveén, I
walk ac.several times; naoxovetaho,I ride across; na-
oxovotohen,I swim ac.; naoxovekaax,Il jump ac.; naoxo-
vahdz I throw it ac.; naoxovahamo,throw one ac.; nao-
xovetxeovo, I drive one (in.),chase ac.; naoxovdesz,I
go ac.with boat; naoxovehetanon, we go ac. it (moving
ac.it, "mit Sack u. Pack"). Naexxoveén, I come across
(walking); exxovetto,across,on the other side; oxove-
tto homa,over on the other side (while one is stand-
ing on this side); naexxoveozého, I made one cross,
come across; naeSexxovotanon,we have (done) crossing
it. See cross and bridge. Amsetto,crosswise athwart;
amsetto voeva,across the sky; amsetto vénanistova, a-
cross the window; eamsh8@esso, it is far athwart it;
naam8ed,I lie athwart,across; naamstxiston,I write a-
cross 1it; naamseexa,l cut it across; esaaehdmattan,it
is not far across (body of water); eh3ehdmatto, it is
far across,the shore 1is distant; naonon, I come a-
cross,ashore,land {see ashorre}. Oxov’'nistoz,the walk-
ing across; oxovetahoestoz,the riding acr.; oxovahas-
enistoz, the throwing acr.; zeoxovahamsz, the one
thrown across (or.); zeoxovahame,the one *thrown acr.
(in.) zeoxovahamész (in. pl.);zeoxovahamessd,the ones
thrown acr.; zeoxovensz,the one going acr.; zeoxove-
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tahdsz, the one riding acr.; zeoxovetohonaz,the one
swimming acr. zexxovetohonaz,the one who swam acr.;
zeoxovekaaxsz,the one jumping acr. —Amstxistonestoz,

athwart writing; amSeSendtoz,athwart lying; zeoxove-
txeosz,the one driven acr. Naoxovetahoha, one brings
me acr.,give me a ride acr. (either on horseback or
wagon).Inf. —otxov— =crossing many times is also used
to denote reciprocal action, e.g. eotxovemeazenovoz
makdtansz,they give each other (Einer dem Andern) mo-
ney. But —otxove— or otxov(e)— implies distance bet-
ween the givers,as when the Northern and Southern Ch.
make gifts to each other. Eotxovevdmdzeo, they see
each other (across). Some Ch.pronounce —oxov— with an
h sound,hoxov or hotxov, so both forms can be used.
Inf. —nos— =acr.,but over a barrier or an elevation.
See over.,

act, v.sff, —ogta— =acting, -—-o0ého— =acting to one,and

"7 —o0ész— acting to it, convey the meaning of doing,
performing. See doing. Etoxetanonavoéta,he acts wise-
ly; epevoéta,he acts kindly; ehavsevog&ta,he acts bad-
ly; emamovoetao,they act in concert,together; eséto&-
ta,he acts alike; ezestogta,he acts as a Ch. Ofentim-
es inf. —ez— or —hez— following the verbal stem, imp-
lies behavior,conduct in acts,e.g.namaseztovo, I act,
behave pleasant,acceptable towards one,{from —mase— =
willingly yielding,accepting}. Nataneheztovo,I behave
ashamed of him,{from —tane— shameful}; napevaeztovo,
I act,behave good before, towards one; e(h)eznetto,
it acts,proceeds; eéznetto maztaheva, it acts in the
heart,heart’s intents;naheznessesz,I cause it to act,
nine§éhaenon,it acts upon us.When sff.-man is used,it
implies pretence; etaeveononiseman,he acts as a, pre-
tends to be fool. See pretend.

act, n.matsezistoz,the act,the doing; téneSevestoz, the

T very act; téneSevstova,in the very act; nitao het-
8ezistovd eonoazeoneve,all his act al'e characterized
by straightforwardness, (lit.in all his acting he is
a straightforward one). Vhanenhessemanistoz,mere act,
pretence; pevogtastoz,kind act; pevogtastotoz, (pl.);
popevogtastoz, kind acts repeated. See doing. Inf.
—n8ena— =in the act of,while.

action, see act.

active, endkae,one is active,industrious; endkaetto, it

—————— igs active. Active in the sense of busy is rend-
ered by sff. —anen.Nazetanen,I am active, busy with,
handling something with fingers; natotahopanen, I am
kept busy by; nahistanen,l am busy with much; navove-
tanen,I am busy with preparing. ’

activity, nadkastoz; eoh@nakastove,there is great activ-

———————— ity.

actual, adj. —té— inf. =the very; eténéhov, he is the
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ACUTE ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ADDRESSING

very one. The sff. —o in many v.f.has the meaning of
"actual,real,taking place, true"; naanao, I actually
fall; ehetom,it is true,real; napevetano, I rejoice
(taking place,presently); nitatomenahaz, let me pres-
ently kill thee! etdénhesso,it is actually so.

acute, eohdoxzezeve,one is acute,sharp,shrewd; eohZo,it

~T777 is acute, sharp (not confound with eohdé, it is
dense, sp. of growth of plants, as dense forest or
dense,rank weeds). Enxooxta, one is cute, funny; enx-
hos,it is cute,funny. Inf. —ohd- =acutely.

acuteness, oh3oxzezevestoz; oha@matazistoz, acute pain.

add, inf. —hoxs-— implies adding, joining. Nahoxstanen, I

————————— add, —hoxstana (in.),—-hoxstano (or.); nahoxs-
eoz,] become added; nahoxstae,Il am added (stat.); na-
hoxstanan,I am added (pass.); nahoxstaetovo, (or.),
hoxstaeta (in.) unto one, unto it; ehoxstota, it ie,
stands added (as a house addition); nahoxsznetan,I
want to join; nanohonetovo,I add to one (dazu noch);
namamovhoston,I add,count together; namamovhdSesta ze-
hestoha,I count together how much it is,add; namamov-
hdemt zehestxevoss, I count together how many they
are(or.).S8ee join.Inf. —honaov(e)=added unto as much,
that much more. Nitosehonaove—amhaenon hovae,we shall
receive that much more added; ehonaoveamhastov, 1t is
that much more added; namakdtaemoz eveShonaoveamhas-
tovensz,my money has increased that much more,once as
much (thereby); nahonaovana,l make it that much more,
once as much; Maheo exhonaovanomevo hevostaneheves-
toz,God prolonged his life once as much. Nahotonaova-
na,l increase it,more and more.

addition, hoxstanenistoz, joining together,; mamovanenis-

———————— toz,summing up together; hoxstanenistovd nan-
eEhosta zenhestoha, by addition I count how much it
is; nademd zehestxevoss, I count (them, or.) how many
they are. Mamovhdestonestoz, addition (by counting);
mhayo zehoxstota,the house addition,; honaovanenistoz,
addition,in addition to; hoxstaestoz,add. (state),the
being added to; honaoveamhastoz,the receiving in ad-
dition to; hoxseozistoz,the becoming added;hotonaova-
nenistoz,making an increase more and more.

additional, adj.zehonaovasz,the add.one (or.), zehonao-

TTTTTTTTTT venitaesz, the add. master; zehonaovevehon-
evsz,the add.chief; zehonaovoess, the add. ones (or.)
often used for the upper side boards of a wagon box.
Zehonaovehozeonevsz, the add. servant; zehoxstxeo,the
add.writing.

addressing form (vocative). The Ch. has not a regular

———————— T vocative in the sg.except in some names of
relationships. In the pl.the vocative is usually sff.
(e)hasz or —esz. Nihé,father! Nako,mother! Naz,daugh-
ter! Nisce,grandmother! Nxan,uncle! Nahan,aunt! Naz,
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ADHERE ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ADHERENT

nephew! Nahame, niece! Ni§, grandchild! Maha, friend!
(of same age). Hova@ or hové,friend! (more between ol-
der men).Kasgonasz,children! (in general) Nanisonasz,
children (my,sp. to one’s own children). Onisyomatae-
hédsz,believers! Onisyometanoehédsz,ye believing ones!
Onisyomdtatanesz,believing men! Hetanesz, ye men! He-
esz,ye women! Vostanesz,ye people.* Notxesz,ye war-
riors. Vésesz, ye peaks. Nisenehasz, my friends. (ml.
sp.) Niseehasz,my friends. (f.sp.) Nis'onasz,friends.
(for ml. and f.) Veksehasz, ye Dbirds. Maheonasz,ye
gods. Ohehasz,ye rivers. Moehasz, ye grasses. Hoxze-
tasz,ye trees. Hovahasz, ye creatures, beasts. Hovae-
hasz, ye things. Hotoxkasz, ye stars. Voasz ye
clouds. Mapasz,ye waters.Ménasz,ye serpents. Kasovae-
hasz,ye young men. Kaseheehasz,ye young women. Anoth-
er way of addressing is the second pers.sg. or pl.in.
the sub.cj.,as: zehevasemetovaz,thou my brother.Zehe-
hetovazemenotto, thou our father. Zehehetoness, ye fa-
thers. Vehonasz or ninghovheme zevehonevess, ye
chiefs.Nagsztovo,I address one,speak to one;nagészeta,
I address it; hevehestoz nataxemxeomovo vehaneoneva, I
address the letter (to one), {1lit. his name I write
upon the envelope or package}. Niméstomevsz zexhoes,
explain me,tell me his address (where he livesg); mxe-
omovehd& hevehestoz na zexhoes, write his name and
where he lives; mxeoxz zexhestano mxistd,write (thou)
his address (where he gets letters); méstomoveha zex-
hestano mxisto,explain where he gets letter; maeveho-
enszistov& naveSeésztovo,I address one in German.
adhere, napanoetovo,I adhere,stick close to one; zepan-
77777 oxevaeno,Il merely set one close to me; napanoho,
I put one close to me (make adherre to); epaoeoz,it
becomes adhered,sticks,cleaves to; paeozistoz the be-
coming adherent,adhessive to,a word mostly wused for
printed pictures and photographs. {Rad. -pa— =adhe-
sion,flat against,shut as to make one surface}.Napae-
ozessesz mxistd, I print a book, make it adhere a-
gainst; epapanoetoe,it adheres to one (as stains from
mud,etc.); havs napanoetoe evil adheres to me; epano-
ta,it stands adhering to; nitao zepancetto,all (in.)
that adheres,cleaves to me; epoeoz,it comes off,from
having been adherent; Inf. —saapo— = not discontinu-
ing,adhering on,e.g.hovae esaaxamapohestanohe,he left
nothing untaken,did not leave off taking everything;
nahekonetanotovo,I adhere, cling strongly to one (in
thot,mind); nasaapoeveoxzemahe, he does not quit me
(an instant), adheres to me; nasaapé—heves’enehenoz,I
adhere to my friend,am faithful to him, do not Ileave
off having him for friend.
adherent, nahestaeveaz, I am merely adherent, not real
———————— member {from hesta =navel; hestagva, umbilical
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ADHESIVE ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ADMIT

cord. As the umbilical cord drops after a time, so
does one who is not a real member]: hestaeson,mere a.
for a time; navhanenhestaesoneve,l am only an a. (for
a time). .

adhesive, epaeozeoneve,it is a.; see seal; enomdkozeve,

———————— it is a.,gluey,pasty; axc eoxcpaeoz, gum ad-
heres,is a.,sticks to.

adjoin, rendered by inf. —hoxs(e); ehoxstota,it adjoins

————— (standing close against); ehoxsemane,one is made
to adjoin; ehoxsemaneo,they (or.) are made to adjoin.
See join.

adjunct, n.,hoxehestoz.used as condiment,added to bread

——————— or meat,spread with; nahoxeevo,I use it as a.,
condiment.

admire, naohZpevazesta, I a.it; naoh3pevatamo, 1 deem

______ one (or.) good; napevatamanozesta,l a. the scen-
ery,vista; naohZmoonazesta,Il a.,deem beautiful (in.);
naohZmoonatamo (or.); eohZpevenono nahessezta, I a.
it (1it.it looks fine I think of it); eohZ@pevendhe
nahessetamo,l a.one. Naheneena zeheSohZpevatams, I
know how he is admired.

admirable, eoh@pevatamano,it is a., fine; eoh&8moonata-

————————— mano,it is a.,beautiful (sp.of scenery, sky);
eoh3pavston,it is admirably built; eoh3&pevenono, it
(in.) looks a.; eohZpevendhe, one (or.) looks a.;
eoh33momoxendhe, it (in.) 1is a., very desirable;
eoh3pavevoseoneve, one (in.and or.) is an a. sight;
esaaoh8@pavevoseonevhan,it is not an a.sight;, esaaoh&-
pavevoseonevé, one (or.) is not an a. sight; nisaa-
heneeny zehexovohapevends,thou doest not know how a.
he is!

admiration, oh8pevaztastoz; oh3pevatamaestoz, state of

—————————— being admired; ya! ya! interj. of a.(used
by men only); nad! nad! exclamation of surprise or a.
(used only by women). Heto zeheZohdpevazto, his a.
for this; zeheSohapevatamoss, his a.for one; ni-
saaheneenohe zehexovohdpevatamanétto, thou doest not
know how thou art admired, how fine thou art, what
a.one has for thee! momoxendhestoz, a.,in the sense
of desirableness.

admit, ehoxsze, one is admitted, joins; nahoxstano, I a.

————— one (or.) to,let one join; eéseoz, one is admit-
ted, let in; naéseozého,l let one in; naéseozhan, I
am admitted; nahoxsz’netan,l want to be admitted, to

join,to be let in, become a member; ehoxsz’netan,he
wants to be with; evesseneSetan,he admits with,thinks
also the same; nasaaéztohe,l do not deny it, I a.it;
nasaaéztohe zeheSheneenovo, I a.that I know him. The
expression "na héhe" preceding a v.f. denotes admit-
ting,acknowledging; na h&he naneSeve.l a.to have done
it,(Ger.nun ja,ich habe es getan); nataxtandve-mésta,
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ADMISSION ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ADMONITION

I a.it (in words) openly, publicly (in the sense of
explaining, confessing); na héhe naneSeész, exhevo,
since he admitted to have said so (1lit. well yes, I
spoke so,he said).

admission, hoxsz’nistoz (usually to membership); &seo-

_________ zistoz,admission,entrance,the becoming enter-
ed; hoxsz’netanoxtoz,the wanting an admission; esaa-
€sz’nistovhan,there is no admission,no entering; zeto
hetan esaahoxsznistovhan hevetov, there is no admis-
sion,membership for this man; zeheShoxstans nahesse-
pevetano,I rejoice that one (or.) has been admitted,
about one’s admission; taxtd hé&he heShestoz, free ad-
mission,confession (open,public); saaheztomohestoz,
non—denial,admission.

admonish, naoneevatoe.Il a.,advise; naoneevamo (or.),na-

________ oneevata (in.); nadhaevatoe, I a.with counsel;
naShaevamo (or.), nadhaevata (in.); naohZevatoe, I
a.with warning. Suff.-vatoe (genit.),-vamo (or.) and
—vata (in.) denotes urging, coaxing, admonishing, ex-
horting. Axtom, Ger.achtung, passt Acht! (imper.sec.
per.,pl.); vavekdéxz, reminding of one’s duty, either
forgotten or neglected. Vavekdxz nataneSeve,this time
I must not forget to do it! Ger. Jetz aber in ernst!
Navonhosemo,I a.one,persuade; navonhostomosan,l am an
admonisher,exhorter; navonhosemo emeaseoxz,l a., per-
suade one to leave; namomehememo, I a.,exhort,enforce
upon one by promise (also used for "flatter"); naho-
zeovosemo,or nahozeovoseto,l a.one,make one hope,urge
to hold on; see hope; naatozeeno, I a.one to listen
to (by touching,poking). Zeoneevatoesz,or zeoneevato-
mosansz,the one admonishing; zeoneevadto, the one who
admonishes it; zeoneevamsz,the one admonished; zeone-
evamessd,the ones admonished; zevonhosetanevaz, the
one exhorting (having that gift or habit); =zevonhos-
tomosansz,the one who admonishes (doing it constantly
or as a vocation); zehozeovosé€sz, the one admouished,
made to hold on; zemomehemosansz, or zemomehemosansz,
the one admonishing,exhorting,enforcing upon,flatter-
ing: zeatozeensz,the one brot to attention by being
poked or touched; hooxceésztovdz nasz zenohétanoozz
atozeend, when thou art speaking to one who becomes
listless,make him listen by (gently) poking him! Ma-
acseo eoxcenonametddtozeendzeo, o0ld men will make
themselves listened to by poking each other.

admonition, oneevatoestoz, the a., redress; oneevamsa-

—————————— nistoz, the admonishing; vonhosemazistoz,
mutual urging.,a.; vonhostomosanistoz, state of ad-
monition,urging; momehememazistcz,mutual admonition,
(by promise): Atozeenazistoz,mutual urging to listen
to (by poking); evonhostomohestov, it is an admoni-
tion; evonhostomoetto,it admonishes; nahevonhostomo-
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ADOPT ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ADVANCE

(h)estov,I have an admonition (to give).

adop*t, namhondénenoz,I adopt one as child; namhcnh&yae-

- noz,I adopt him for son; namhonhestonaenoz,I a-
dopt her for daughter; naoxsenovo, I adopt one (for
resemblance sake).If a Ch.loses a child by death and
happens to see another one,resembling his own,he will
adopt it; zeheSevostanehevs naneShestana,l adopt his
way of living; naneShestana vehoevsanistoz, I adopt
white man’s clothing =1 take after white man’'s cloth-
ing; zeoxche8emes&sz veho nanelSemesse, I adopt the
white man’'s way of eating (the way he eats, the white
man,so I eat). Zemhonoénetovata,the one who adopted
thee as child; zevehonevsz namhondénetden, the chief
adopts us.

adoption, mhondénetovazistoz,adoption (as child); déxse-

_______ novastoz,adoption(from resemblance).

adorn, namanseonan, namanseonaoxz (in.), namanseonaovo

7777 (or.) I adorn, ornament; namanseonaoto, I adorn
one; napevseonaoxz, I ad. it fine; epevseonaoce,he is
well adorned; navaxgé,l am adorned,fixed up; navaxée-

no, I fix, adorn one. The rad. —manseo— ref. to
things put on as ad.,and rad. -—-vaxé&— denotes "fixed
up".

adorning, manseonanistoz,the adorning; manseonaovazis-
7777777 toz,manseonaoxzistoz,done to one. Popevandzis-
toz,the making fine,beautiful; vaxéhestcz, the fixing
up,arraying.
-adultery, heocestoz,cheating with woman; dcetovazistoz,
D mutual adultery,cheating; h&océo,n.agent; ehe-
oceoneve,one is aduterer; hee navessedcemo, I commit
adultery with a woman; mat8evestoz,adultery in gener-
al,fornication; ematZeve,she is an adulteress; mata-
evostanehevestoz,life of adultery; tonZenovehestoz,
~loose life,lasciviousness,adultery; etonSenové,she is
loose; etonSenoxka, he is loose; emasavodta,one acts
in a bad way (used also for adultery); masavostastoz,
loose behavior.
advance, nahéphooto, I am in advance of one (on the
——————— road,beating); navovoehoto,I am in advance,be-
fore one; Inf. —hépe— =in advance, bteyond,over (see
comparison),more than. Maeto, in front, before,in ad-
vance; maeto naameoxz, I go in front (vorher) in ad-
vance; maeto naaménevo,l walk in advance of another;
sub.pref. zehe8saa— =in advance, before that, (Germ.
ehe); enl3e zeheSsaavomdvo, he died Dbefore,in advance
of my seeing him) I saw him; Inf. -nista— =before-
hand,in advance; noxa natanistahotono zetosegsztovéz,
wait, I will inform him in advance that thou willt
speak to him; nanistastanen, I buy on credit,before-
hand; nitao zenistastanenétto,all thou hast bought in
advance; nistagnanomohestoz,advance money.
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ADVANTAGE ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ADVERSE

advantage, ehoozenov,it is an advantage,gain; ehooztse-

_________ oneve,it is advantageous; ehoozetovazeo, they
are of advantage, profit to each other (see profit);
ehoozenovensz, they (in.)are of advantage; ehoozenov-
eo,they (or.) are of adv.; tah makidtansz eton8hooz-
tseonevensz etov? how does money be advantageous to
thee? Nitao zeaenom tah etonShoozenov etov mxhamoxta-
étto? all thou possessest how can it be of advantage
to thee, if +thou art sick? Mak&tansz esaahooz-
enovhanehensz maveSeononistogtastovész,money is of no
advantage when used foolishly. Nitao zevovistomdez
pavevostaneo eoh8hoozenovez' etovan, all that good
people teach us is of great advantage for us; hepao-
sanistoz,the being an advantage; nahépaosan, I advan-
tage; vovonanovastoz,advantage,supremacy,victory.

adventurous, rendered by inf. —saahezev(a)— =bold; na-

saahezevavogtahe, I act Dboldly. See bold.

Nasaahezevaheonevé,I am adventurous. The meaning is
rather "venturesome" than "adventurous".

adverb. All 1infixes that modify the verb are adverbs

______ and end with an e before verbal stems,except
when the last begin with an h. When a predicative
meaning 1s implied the infixe usually terminates with
-a or —ae, e.g. epevae, one is good; emonae, one is
fresh,young; ehavsevae,one is bad; epeveesz,he speaks
well; emoneész,be now,recently,speaks; ehavseveész,he
speaks badly. Adverbs come under the nomenclature of
infixes,q.v. Some adverbs can also be used detached
from the verb, in which case they are suffixed by
—(e)tto,e.g.naséhovevdmo,I see one suddenly; séhovet-
to navomo, suddenly I see him; —anhoe— downward; nan-
hoeneoxz, I go downward; anhoetto naneoxz,downward I
go. Thus the adverb becomes detached when more stress
is layed upon it. A remnant of o0ld adverbial forms is
surviving in words like: oatds! of course self—-evid-
ently,that is a matter of course,obviously; otamends,
genauerweise,paying exact attention to; taxamends,in-
quiringly, inguiring "wise"; aninCs, carefully, in a
careful way; momé&tands,in:a respectful way,frommer-
weise. These examples show that adverbial suff. -0s
or —mends 1is the eqv.of the Eng. -—-wise in the sense
of manner or way. :

adversary, onehe,opponent, the one against (n.agent.);

————————— zedneztasz,the adv.(stat.) zeoneztdsz,my adv.
enemy; zeoOnevoéhasz,the one who deals against me = my
adversary. See enemy,foe.

adverse,rendered by inf. —One— =not one with,adversely;

——————— nadne—nesfeve,l do it reluctantly,adversely; na-
oneztovo,I am adv.to one,act,behave so; edneztae, one
is adverse (stat.); eOneztaheoneve, one is adv. (in
character,held so); naodnevoého,I act against one,deal
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ADVERSITY ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY AFFECTATIOHN

adversely unto one; nadnevogta,l act adversely, am an
"gdverse—doer"; oOnehe,adversary,n.agent.; onevostan,
adverse person; Onevostanehevestoz adverse fortune or
fate,inimical,hostile way of living; naoneztaetovo, 1
am adverse towards one; oneztastoz, the being adv.;
dneztaetovazistoz,the being adv.towards one; Onevoe-
tastoz,adv.doing.
adversity, haomenestoz, adv., affliction; heovazetoomeo
________ zehoehotata,all the adversity,suffering which
comes upon thee; hedkovoeie—vostanehevestoz,adv. life
(1it. life of thorns); heskovoeSe—voomenestoz,adverse
sufferings. See affliction,suffering,hurt.
advertise, napéena mxists, I post Dills (1it. I paste
——T~77""" paper); hesthoxtovatd eamehaz’ (or:eamSemez’)
hoxtahanemxistdneheva, his merchandise 1is advertised
in the newspaper; hesthoxtovatd ehdxevatovez' mxisto-
neheva (or: hoxtahanemxistdneheva),his goods are adv.
in the paper (lit. are heralded); mxisto eve8hoxeva-
tove,it is advertised in the paper; ehoxeva zetoshox-
tovatovez’',he advertises a sale.
advertisement, zeoxceplene mxistd, advertising paper;
hoxevatoz,the heralding,advertising; ze-
noxevatove mxistdneheva,that which is heralded in the
paper; maséhoxtovdtoz ehdxevatove, "mass" sale adver-
tisement.
advice, oneevatohestoz,counsel,admonition; oneevaosan-
_____ istoz,the giving advice,counsel,redress; —vatoe,
to advise, becomes -—vata (w1th in. obj.) and —vamo
(with or.obj),hence different nouns as oneevatatoz
and oneevamazistoz. Vovistomosanistoz,advice, the ad-
vising,teaching; onoevamazistoz,well advice.
adv1se the three suff.mentioned under "gdvice" (—vatoe,
””””” —v&ta and —vamo)denote adv181ng,urglng,admonlsh—
ing,counseling or persuading. They can be suff.to any
rad. susceptible of above meaning,e.g. napavevamo, I
advise one to be good; nahavsevevamo; I adv.one to be
bad; nahessevamo,I adv. urge one to come; namanevamo,
I urge one to grow,increase; naaseoxzevamo,l adv. one
to leave,etc. See persuade.
affability, hoxaztaheonevestoz,aff.,congenialty,friend-
_________ liness; hotoastoz,aff.kindheartedness.
gffable, ehoxaztaheoneve, one is aff. nihoxaztaetova,he
TTT 7 is aff. towards thee; zehoxaztaheonevsz, the
aff.one; nahoxaztaeztovo, I behave affably towards
one.
affect, suff,-man— =pretend; eh@moxtaman, he affets to
—————— be sick. See pretend; eveSemxe,one is affected,
hit by;naheznessesz,l aff.that it ....;naheznessého,l
aff.that one ....; nitao zehoehotaez,zetCedez, zeve§-
emxaonez,all that affects,comes to,touches us.
affectation,vhanenhessemanistoz,aff.hypocrisy; heto ev-

19
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hanenhessemanistov,it is only affectation; vhanevom-
sohestoz,aff.artificial,shallow display; evhanevomsd-
hestov,it is only affectation.

affected, eheoceve,one is affected; heoce,masc.n.agent;

"""""""" heoka,fem.n.agent,the affected one; eheocevdom-
sé,he is aff.showy,dude; evhanenhessemaneheoneve, he
is affected,pretending one.

affection, mehoxtastoz,mehoxtaeonevestoz,kind love; na-

_________ mehosanetovo, I have an aff.for one; inf.-he-
tos— =fond of,bent on,habit of; ehetostdam,one has an
affection for horses (is fond of them); ehetosemane,
he has an aff.for drink, (has the drink habit); nahe-
tosdz,l have an affection for,am fond of; hetosazis-
toz,fondness,affection for; mehosanistoz, love, aff.
namehosetanotova,he shows affection for me. :

affectionate, emehoxtaeoneve,one is affectionate; ehox-

- aztaeoneve,one is af. friendly; mehoxtaez-
tovaz nonametd, be affectionate one towards another
(in actual behavior); inf. -vovoneSe— =with kindness,
tenderly,affectionately; nivovoneSetanotden,he thinks
of us with affection; nivovdonethozeohetden, he works
for us with tender care (as nurse for her patient).

affiliate, nanedStovaeoxz,l belong with,one with; enoto-

_________ vaeoxz,he is not af. does not belong to; inf.
—vess— denotes association, partnership, affiliation,
navessevo,l am af. with one; navistogta, I am af. in
doings,performances; nivisthozezevemo,thou art af.
accomplice with one; naveoxzemadn,navessevadn,my com-
panion (the one affiliated with me; naheveoxzemacnen-
oz,he is my companion,affiliate; naveaz, I af. with,
go with,belong to.

affiliation, vistogtastoz,af. in acts,deeds; vessevazi-

toz,the being,going with; vesthozezevestoz,

the being accomplice; veazistoz,the belonging to.

affirm, héhe naheve,I affirm,I say yes; nahetomemosan,I

______ af., declare of true; nahetomesta,I af. it, dec-
lare it (of it) true.

affirmation, hetomemosanistoz,declaration of truth; he-

he heghestoz,af. the saying yes.
affix, v.napdanen,I af. fix to, seal,-péana (in.),péno
————— (or.); napoen,I af. to,patch (having reference to

flat pieces); —poenoxta (in.), —poenoto (or.) nahoen,
I af. patch (in the sense of adding to the length or
width), hoenoxta (in.), —hoenoto (or.); nahoenoxta

navénoz,l affix,attach to my tipi (in adding to it);
epdaene,it is affixed,sealed; epleoz, it becomes af.
pasted,adherent (to a surface); epoenoe, 1t is af.
patched (sp. of the patch or .  object patched); ehoe-
noe,it is af. patched (by adding to). See tie.
affix, n.See respective nomenclatures of pref.,inf. and
_____ suff. —Planenistoz,the affixing,sealing; péaneo,
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affix,stamp,seal.

afflict, naon&ého,I aff. hurt,harm one; nah8omenesého,

______ I aff.one,cause him sufferings or misfortune;
naoh&oého,I aff.,oppress,deal hard with one; naanove-
tanoho,I aff.one,make him sad; naanovetanosoe,I cause
affliction.

afflicted, nahZ@omen,I am afflicted; naanovetanooz,I he-

_________ come sad,sorrowful, aff.; nahaomeoz, I becomse
aff.; namomohenoomen,I am aff.greatly distressed; na-
mhaomeeoz, I am utterly aff.; naanovae,l am sad,sor-
rowful,aff.(stat.); zehaomengsz, the aff.one; zeano-
vasz,the sad, aff.one; zeoh8oEsz, the alff. oppressed
one; zeanovetandsz,the one to whom affliction ig im-
parted; See suffer,trouble,misfortune.

affliction, h@omenestoz,bereavment; haomeo,n.agent,; ha

—————————— omeozistoz,aff.,the becoming afflicted; anc
vetanoxtoz, affliction, sadness (in thot, menta
state); anovastoz,aff., sadness (state of); anovetan-
oxzeSe,growth,field,realm of affliction,sorrow.

afflictive, eanovetanosohetto,it ic aff.; eh&omenesohe-

—————————— hetto,it causes affliction.

afford, nahoxtamesta,Il aff.reach to it; nasaahoxtamics-

"""""" tohe ememeatto,I cannot aff. to give 1it; zeheS-
hastoemak8taemas emevoeSemeaa hovae,since he has much
money, he can afford (lit. he may well give) to give
something; zenstamendehevsz esaaxamahoxtamistohe mxa-
stovsanistoz,the poor cannot afford gorgeous clothing
(cannot reach it). Oftentimes the inf. —tonS(e)— =ab-
ility of,means of e.g. zeheS8hamoxtas emetonShozeohé?
Since he is sick,how could he work? ZeheSsaahemakdta-
ems emetonBeneoxzé,since he has no money how can he
afford to go? Nanexovae, I can afford,come up to re-

., quirements,am equal to.

affright, see frighten,scare,afraid.

afire,see fire,burning.

afloat, etahokovdeo,it is afl.,floating on top,surface;

777777 eamdeo,it is (or one is) afl.,drifting; naamd-
eo,l am afloat,drifting. See float.

afraid, naétoxtae, I am afraid; naého, I am afraid of

T~ one; naéta,I am afraid of it; étoxtastoz,the be-

ing afraid; inf. -saahez(e)— =not afraid; nasaaheze-
vemo,I am not afraid to tell of him; nasaahezevavoé-
tahe,I am not afraid to do,am venturesome doer; zeé-

toxtassd,the afraid ones; zeétoss hovae,those who are
afraid of something; enoéata, he is afraid of, (from
superstition,something tabooed). Some Ch.fear certain
animals or objects,which they superstitiously helieve
to have occult or malevolent influence,e.g. homé eno-
éata,he is afraid,superstitious about the beaver; na-
xamaétoxta,l am naturally, simply afraid; étoxtastoz
nszhoehota,fear shall come upon thee;naétoxtasého, I
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cause one to be afraid; étoxtasohestoz,cause of being
afraid. See fear.Inf. —ise— afraid of,hesitating,e.g.
eiseneoxz,he is afraid,hesitates to go; niiseg&sztovo,
you are afraid to speak to one; nasaaisenesSeve, 1 do
it without hesitation,fear.

after, inf. —e8e [from —e§ = lying] denotes the space

_____ of time lying after a specified action or condi-
tion and =done,e.g. naeSemese, I am done eating (the
interval following the eating); nataeSemesse,I shall,
will be done eating =after I shall have eaten. In the
sub.cj. the pref.ze—, preceding —e8e— (becoming zee-
§e—) =after,in the sense of being done,e.g.zeeSeemes-
etto,after I had eaten (= being done eating). [Do not
confound with pref. zeheZe— = as,since].When pref.ma—
or mata— precedes —efe—, (becoming mataeSe— or maeSe—)
it means after,being done,refer.to a mediate or imme-
diate future, e.g. mataeSendetto, after I shall be
dead; maefevomo niszeoxzeo,after thou shalt have seen
him come hither. Thus zee8e— denotes after,refer. to
past,and maeSe— or mataeSe— = after refer. to future.
Both prefixes govern the sub.cj. Inf, -—hestoxe- =af-
ter,in the sense of behind; nahestoxhoeoxz,I came af-
ter,behind,last, not in front; letter n followed by
either one of the vowels a, and o carries the mean-
ing of "after" in the sense of succeeding, following,
getting; nanehea,l am after,following it; naneSevos-
taneheve,l live accordingly,after it;enh&,he keeps at
(a place). Hence nanoxzevomo, I seek one, ich suche
nach ihm; nanoxzeovo,l seek where he is; nanohoz hoe-
voxkdz,I get meat, ich komme nach Fleisch; nanozto-
vo, I inquire (after) of him; inf. -honaov(e)- im-
plies the one after,next to, second,next in rank to,
e.g. zehonaovevaSitaevsz,the Vice—President; zehonao-
venitédesz,the one next to the master or ruler. While
letter n implies coordination, after, succeeding, the
contrary meaning is brot in by letter é,which implies
a stopping,ending = no more after, e.g. naénemese,]l
stop eating; eénotovae, he is beheaded. Inf. —né- or
—ni— is eqv.to English pref,un— and in-—,e.g. nanita-
vana,l change,unset its coordination; nanitana,Il pull
it out (after it had been set in). See letter n. In
repetition of an action or condition,one after anoth-
er the Ch.use the reduplicating form,e.g, oeSgva, day
after day =every day;totaeva,night after night =every
night; epopevoéta,one does good repeatedly; ehathavs-
evogta,one does bad repeatedly; nameto,l give to one;
namometo,I give to each,one after another. Inf. -—ho-
toe— is also used for " one after another", e.g. eho-
toeanao hotoxceo,the stars are falling one after ano-
ther; ehotoehetovazeo,they follow,come one after each
other. See line,row.
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afterbirth, hestahe. Is usuvally tied fast together and

"""""""" placed in the crotch of a tree.

afternoon, zeeSesitovdos or zeefénsitovos, after the

————————— middle of the day (ref. to past); mataeSesi-
toves or mataedénsitovess, afternoon = when it shall
be after the middle of the day. [Esitovds = it hangs
in the middle,sp.of the sun]. This expression is gen-
eral and can have ref. to the whole afternoon,from
1-4 o’clock,but when the time 1is to be stated more
exactly the terms —homSs and —kads are used. ZeeShoi-
s,afternoon about 2-3 o’clock; zeeSekads refers 1o
the time of the afternoon from 5-7 o'clock. These
terms become in disuse among younger Ind. who have
learned to divide the day into hours. Zenokxeo, ze-
nisxeo,zenanxeo, zenivxeo zeénsitovds, 1,2,3 etc.o’c-
lock in the afternoon. Mavdna mataénsitovds,to—morrow
afternoon;madvona maénsitovds matanisxeo,to—morrow af-
ternoon at 2 o’clock; han e8&va zeeSénsitovds zenanx-
eo,the other day,at 3 o'clock in the afternoon; zis-
tée8esitovds noxsetto 2zistakads, the whole afternoon
[lit.from the very middle of the being suspended un-
til it suspended short from (horizon)].Nistoha maoxc-
énsitovos,every afteroon.

afterward, hohoma (on this side); hohomaevetto, shortly

————————— afterward; nhed,then,then afterward; ninitz,
after....until now, ever since, from there on until
now; niszeta, ever after, until here; hotama,soon af-
ter,gleich darauf.

again, —hosse— inf. again,a second time; —hot'se— = a-
777 gain and again,over and over; —evhisse— = back a-
gain; —evhatse— = back again and again,repeatedly;

—honaov(e)— again as much.EhosseneSeve,one does it a-
gain; nahot’seneoxz,l go again and again; naevh@seme-
to,I give it back again (to one); eevhltseneoxz,one
goes back again and again; nahonaovemetan, I am given
to again as much. Inf. —evha— = back,but is now also
used in the sense of "again"; naevhakaSgoneve, I am a
child again (retura to childhood). Hotxsetto,again
and again,over and over,e.g. hotxsetto nakokonoha he-
nits,over and over I knock at the door.

against, —one— and Onez— as inf. denotes against,ad-

_______ verse,hostile. Naodneztovo, I behave adverse to
one [see adverse]; edneztaetovazeo, they are against
each other; ednehozeohe,he works against, (mit Wider-
willen) reluctantly; edneztaendhe, he looks adverse,
opposed; zedneztaetdess, those who are against me,my
enemies.— Natohaheztovo (or.) I am against,oppose
one; natohahezesta, I am against it; ehetoeoxz,it
rolls (or.when sp.of stones) against; enxhetoeoxz, it
(also or.) comes rollig against; navéstaenoz,he is my
opponent (Gegner); navéstaetovo, I am against (not
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with) one. Inf. —vé- is used in the prohibitive form
and means "be not with", e.g. nivémesse, do not eat!
Inf. -ata— and -xaata— = against, straight against,
~facing against. [See face]. Adx,over against, the o-
ther side; ongota,against,contrary to; natdeovo,I go
against one (friendly or hostile); eveStdeoe hoemd,it
is against the law,; eveSedneztaetoe hoemanistoz,it is
against (inimical to) the law; hosz zestostastovad e-
veSetdoeoe hoemanistoz,some of the Ch. ceremonials are
against the law; napeoxta,it is against me, I disdain
it; naoxkanomedhaevamo,vadtometto emasavosta, against
my warning advice he leads a bad life.
age, —a— 1s the inf.denoting years [from & =winter, in-
" ert state]; edtniSeanama, one is twelve years of
age; zeniSeanamassd, those of two years old,aged two;
zeheeaes nstanee@hemd, as he is old we shall be old;
zemxistonevel8essd,the ones of school age; emefevoze-
veahe,he is of baby age; etoxtoed@nama? What age has
he? Navea@henoz,one is of my age; naveZhetova, I am of
his age; eh@ede,he is of age; esbdzecede, he is still
young; naaenamoz,my years,my age; h3edestoz,the being
of age. See old,year. Totanoomg,in ages past, ref.to
epoch [totanoom,tozanoom,long ago]; nistavonoom&, an-
cient age,remote epoch; eoxnestoeamexov, in all the
~ages,durch all die Zeiten; emahacisevedhe, er ist im
Greisenalter.
agency, meavehoeno,the agency (ref.to Ind.agency). Inf.
______ —ves8e— implies means,agency,instrumentality;heo-
motomeva &veSemanhaoxtoveneo, by the agency of his
breath(inspired word)there was a creation.When —veie—
is used,the accompanying n. agent. takes an ablative
form,usually sff.-eva or —ova.Mere agency is express-
ed by sff. —eva added to the verbal stem,e.g. nameze-
vaena,l just hand it over; naondsetanaeva, I am call-
ing,for another one; namanZevaena, I merely make it;
€sztomotxevatoz, agency of speech = interpretation;
E€sztomotxevahe,n.agent. = interpreter; nahessevaena,I .
take it (not to keep), am instrunental of its being
taken; nahdoénevaeno,I let one go out,am instrument of
his outgoing; nahotSevaen&,he uses me, I am his tool,
instrument. [This agency form (—vaen) implies always
a short duration of the action or condition].
agent, meaveho,Ind. agent; emeaevehoeve, he is Ind. a-
______ gent. [from -mea =to give, and veho = whiteman].
Eesztomotxevaeheve,one is interpreter,the instrument
of speaking; venootxevahe,instrument of saving.
agglomerate, see pile, heap together.
aggrandize, namahaana (in.) I make it large,enlarge.See
great,large. '
aggravate, ehonaovhotoanatto,it is the harder; ehonaov-

hotoanavoomen,one’s suffering is aggravated;
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hesthamoxtastoz ehonaovanez',his sickness 1s aggrava-
ted; ehonaovh@moxta,one increases being sickjeveShon-
aovhotoanazhestatov,by it the condition is aggravat-
ed.

aggressive, endkae,he is agg.active,industrious; eaeoz,

__________ one becomes agg.attacking,assaulting; eveho-
nae,one is agg., goes ahead; efévae, one is agg.dili-
gent.

aggressivness, nakastoz,activity; aeozistoz,the rushing

at; vehonastoz,the going ahead; Sévastoz,
diligence,promptness.

agitate, emomoxtdmeoz, it becomes ag., sp. of a body of

——————— water; emomoxtdomedstaha,it is violently agitat-
ed (sp.of water ag. by wind); namomoxtdmana map,I ag.
the water; namomoxtana,l ag.it; namomoxtano,l 2ag.one
[from —momo— to move]; emomooz,it becomes ag.,moving;

eoeotdmaha,it is ag.by wind (ref.to waves); namomoo-
sesz,l ag., cause it to move; mnaoh8etancoz,I become
ag.excited (thinking pitched high); namomoxtdea or

namoxtdea,l ag.it,stir it (liquids); hovae etonSeves-
emomoxtcmeozistov, by some reason the waters became
agitated; nanxsovdea, I ag.it, stir it,durcheinander
riithren (of liquids) [also used in the fg.] See move.
agitation, momoozistoz,ag.,becoming moved; momoxtanen-
T istoz,the agitating; momoxtdmeozistoz, agita-
tion of waters (becoming so); momoxtdomanazistoz, the
agitation, moving of the water (when done by some
one); ohfetanoozistoz,agitation,excitement; emaxohae-
tanoozistov,there is a great excitement; emaxehombo-
zistov, there is a great excitment (in a crowd).
agitator, zemomoxtanensz,the one who agitates; momoxta-
———————— neneo,momoosohe (caus.),the agitator; ohaeta-
nosohe, zeoh8etanosdsz,the one who cause agitation,ex-
citement; zetaneneo zeveSemomoxtdmane mdp,instrument,
tool with which water is made to agitate;
ago, tozea,long ago; totdnoom or tozanoom,the long ago;
T totanoom&,in the long ago; esaah@nexovhan,it is not
long ago; moxhezé, not long ago,awhile ago! This is
"usually an exclamation,e.g. moxhezé ehoe! Was he not
here just a while ago!
agony, Ozetanonavoomenestoz,distressing,suffering. [-06—
_____ and —0z— = break]; -—tan ref. to mental condition
and —oomen implies suffering [rel. with drying]. See
suffering.
agree, naamdta (in.) naamdtovo (or.) I agree,with, con-
————— sent to; emanohotoemdzeo,they agree together, are
of one accord; hestoxtaheonevo esaaséeznettanehez’,
their testimony does not agree; inf. —sé&- =alike,con-
form to,harmonize; hapo naneSetan,l agree with, think
the same,am of the same opinion; emanohoemaneo, they
together make a law, agree in making a rule; eamata
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zetoseveoxzemas,he agrees to go with me.

agreeable, napevazesta,it is agr. to me (I deem it

_________ good); napevatamo,I deem one agr.; eaxaetan
nitove,one is ag.friendly,pleasant to me; ematatame,
one (in.or or.) is agreeable,deemed so; ehotoa,one is
agreable (Ger.leutselig); nahotoazesta (in.),nahotoa-
tamo, (or.) I deem agreeable; ehotoatamano, it is agr.
sp. of weather or nature; ehotoeoz, it becomes agr.;
ehotoevostaneheve,one is agr.lives a pleasant 1life.

agreement, amatastoz,agr.,consent; amatovazistoz, mutu-

————————— al agreement (not written); &8exhoemanistove,
the agreement has been made (law has been passed);
nanitovhoemanheme,we pass a law,an agreement toge-
ther; nimehaeS8hoemamhemd na nimehaeSemxana mxistd, we
had made an agreement and thou hadst signed the pa-
per.

ague, n.natosevomoxtastoz, chilly feeling; nanatosevo-

~ 7" "moxta,I have the ague,chills; [-natos— = cold].

ahead, evehona,one goes ahead,is progressive, aggress-

————— ive; maeto, in front; maeto etaeSeneoxz, he has
gone ahead; nanitae,I am ahead,ruler, master; maeto
eheznetto,it goes,proceeds (gestaltet sich) ahead;
maeto naameoxzetova,one goes ahead of me; maeto naa-
meoxzevo,l go ahead of one (of one’s going);etalenis-
taaseoxz, he has gone ahead,beforehand; maeto ém&sta-
no zetoshessoz’',he explained (reflect.m) that which
was going to be.

aid, v.See help. Navistémo,I aid assist one; naomotaho,

7 I aid,assist one (stehe fir ihn ein). [This -omo-
ta— is used in the substitutive m. See gr.].

aid, n.vistdmosanistoz,faculty of helping; vistimazis-

T toz,aid,mutual assistance. Z&vistdmas nan8heschoe-
oxz,l came here by his aid. See help. R

ail, namek ehamatto,my head ails; nagévhamata, I am ail-

77 ing; natotonstae,l am ailing; nasaapevomoxtahe,I do
not feel well,am ailing, feel 1indisposed. See ache,
pain.

alilment, hamatazistoz; heovasz heSehamatazistoz naeSho-

_______ ehota,all sorts of ailment have come to me; he-
to nahesthamatazistov,this is my ailment; zaah@mata-
zistovhan,there will be no ailment; totonstatoz, ail-
ment,infirmity; saapevomoxtahestoz,feeling indispos-
ed,not well; onSevostanehevestoz,a life of ailments.

aim, t’'sé either detached "~ or infixed implies: with a

77 purpose,aiming for,determined,e.g. t’sé naneSeve, I
do it purposely; in the sense of being "set towards,
facing to", the letter t expresses aim, set purpose
[see t]. Natazeoxz,I go there,to a place; t&no, there
(pointing forward). The mental suff. —tan implies the
inward desire,intent toward an object, e.g.namesetan,
I want to eat; easeoxzetand,they desire to leave. The
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—tan implies the aim in thot or desire. The o implies.
object,aim, e.g.meo etaoeoz,the road redches at; na-
hoeoxz,I arrive; e(h)oaena maatano,he points,aims the
gun,objects it; henova zehessetovaneoxzess? What is
the aim,purport of your going? [Inf.hessetova—, or
—hegSetova— = purporting; =zeheSetovatto =what it pur-
ports]. Nanosenaha zexhomadez,l get at,reach the aim,
goal (one had set for us); [zexhOomaovo,where I put a
blanket for one. The Ch.used a robe or blanket to de-
signate the goal in races]. Inf. —he— implies aim in
the sense of "have to,am bound to", e.g.nahevehdmo, I
aim,am bent on seeing him. This would be said while
in the act of going to see one. When the action is
not yet carried out,only intended,the desiderative m.
is used,as: navehdmatanotovo,I desire,aim to see one.
The v. —hoahe— =run for,covet,like,is sometimes wused
in the sense "to run,tend towards an aim or goal",as:
nahethoahe,I am after;nahethoahe zetoseamhaetto,I run
(in order) to obtain.— I all divers expressions there
is no special verb or mnoun for aim as we have in
Eng.,altho the meaning is conveyed as above mentioned
or by using following forms: t& nahethoahe, there is
my liking,aim,goal; eoxksaaeStaeozé, one is without
purpose,aim,does not reach anywheres. [From et3@eoz =
it reaches completely]. Niononevetto nasaavostanene-
vé,I do not live without aim,ignorantly; haeS eoxksa-
aeShoohe,one has no further goal,aim; toxtomonetto e-
saaBszé,one does not speak aimlessly. See aimless.
aimless, —toxtomone— = aimlessly,toxtomonetto [used de-
_______ tached]; nionone and niononevetto,at random,
without aim,ignorantly; nionone nasaaneSevé,l do it
not with ignorance,without aim; niononevetto eoxchad-
na,he worships in an aimless way,without system (Ger.
blindlinks); etoxtomonevostaneheve, one lives unregu-
lated,aimlessly (hit or miss); natoxtomona, I am aim-
less; niononevetto examavostaneheveo,they simply live
in ways of ignorance,without system or rule; haeS e-
oxksaae8hoohe ,he comes nowheres, has no aim,no goal;
eoxksaaestd@eozé,one reaches no goal,no aim; nataome-
vhanetoxtoetan,l have no aim,merely surmise; nataome-
vhanetoxtoeoxz,l go without aim,having nothing speci-
al in view. [toxtd means plain,prairies,boundless,not
limited]. Taomevhanetoxtoetanoxtoz, mere conjecture;
taomevhanetoxtoeoxzistoz,natural free, aimless going.
[Taome =self (von selbst), natural, of one’s own ac-
cord; —-vhane— =merely]. Taomevhanetoxtoevostaneheves-
toz,natural free,unrestricted life. [Toxtoevostanehe-
vestoz,prairie life,unrestricted life].
air, omotom; omotomestoz, the air that one breathes.
™7 [Oomotom is also used for inspired word in the Ch.
religious terminology. Eomotomeve, it is air,breath;
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otatavoom,air region,space,the bluelodge or dome; ea-
hanomotom, one pants,gasp for air.See breathe. Zehefe-
ndés,one’s air,mien,how he looks. Suff. -non denotes
air in the sense of tune,melody. See song.

airship, semo zeamehatto,flying boat; éocahamazistoz,the

77T flying—up-by—wind.

aisle, zedmepoota,zedmepopoota (pl.) that which is open

————— between a row [also used for streets]. Hotoma mo-
heoxzemhayo zedmepopoota, the aisles 1in the meeting
house; [zedmepopoota mievehoeno,the streets in town].

ajar, etataota henitd,the door stands ajar,open; etata-

777 hame,it is flung ajar (door,1lid).

akimbo, —zeSkseona—; nazedkseonan, I walk akimbo; ezel-

______ kseonaeo,he stands akimbo.

akin, see related and relationship.

alacrity, Sevetanoxtoz,alacr.willingness,diligence; §é-

——————— vastoz,alacr.(state) Inf., §éve— =with alacr.,
vivacity,sprightliness,e.g.eta8éveaseoxz,he left with
alacrity.

alarm, v.enotxeva,he gives the alarm, announces stran-

————— gers (from noz =alien); naohZetanocoz,l become al-
armed,excited in feeling; naseaovo, I arouse one from
sleep; ehombozeo,they become alarmed,are in a commo-
tion; emaséhépdodbeo, they become suddenly alarmed,
frightened; nahépoetan,I am al.entertain fears; nahée-
poetanoho,I cause one alarm; nahépoestomohe,l am al-
arming (by words); nahépoesetaneva,l am an alarmist;
eohfoanistov,it is an alarming report; eoh&@otdeneo,he
looks alarmed,frightened; axxev eoxzcetahame hooxceo-
aseoxzistovez’,the bell is rung when there ig a fire;
nahgpoemo,l alarm one (by words); naSeSevaosemo,l al-
arm,waken one by noise.

alarm, n.notoxevatoz,sound of alarm (also the call to

_____ arms); enotoxevatove,the alarm is sounded; oh3e-
tanoxtoz,alarm,apprehension; ohdetanocozistoz, alarm,
sudden excitment; hombozistoz,sudden commotion,alarm;
maséheépdozistoz,sudden alarm,fright; hépoetanoxtoz,
alarm (within one),dread; hépotanoozistoz, the becom-
ing alarmed,filled with apprehension; hépoestomohes-
toz,the alarming,by words; hépoesetanevadtoz, alarmist
disposition; 8SeSevaose—kokoxaseo (or SeSevaostomohe),
the alarm clock,Ger.Wecker.

alas, ahahgé! interj. exclamation of woe or regret; a!

7777 long drawn out with subdued voice is an exclama-
tion of sorrow,great astonishment, regret,oftentimes
with the hand held before the mouth.

alcohol, vehoemdp,the water of the white man; evéhoe-

——————— mapeve,it is alcohol.

ale, ménemdp,also used for beer.

alert, eoh@ndkae,one i$ alert,industrious; inf. -Zeve-

————— =with alertness, quickness; Seveneoxzz,be quick
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about going! e8évae,one is alert; Sévetanoz,get busy,
be alert! -—-hohoomé— alert (in the sense of watchful);
hohoométo (when detached from the v.); enonahaxka, he
is alert,brisk,nimble;enonahaxczesta,one is of alert,
brisk,agile disposition; enahetan,one is alert,on his
guard.

alertness, oha@ndkastoz,state of being busy,industrious,

T 7777 (Ger. grosser Fleiss); §évastoz, alertness
(stat.) 8évetanoxtoz,alertness in thot,diligence; §é-
vezetanenistoz,alertness in doing something with the
hands; Séveam’nistoz,alertness in walking,; Sivaztas-
toz,alert in disposition,friendly, merciful disposi-
tion.; [8ivatamahestoz,mercifulness,favorable dispo-
sition]. The words S8Sivaztastoz and 8ivaztamahestoz
are much used in religious terminology and denote
pity, mercy, grace, favor. Nonahaxkastoz, alertness,
briskness,agility; nonahaxczestastoz,alertness,agili-
ty (in disposition); nahetanoxtoz,alertness,watchful-
ness,the being on one's guard.

alien, n.noz (masc.),nota (fem.),alien,foreigner; not’-

_____ son,foreign child,young alien; nanozeve, I am an
alien; nozevestoz, the ©being an alien; hestdevostan,
alien,outsider; nahestdoevostaneheve,I live as an ali-
en; hestdohetan,alien man; hestohee,alien woman; hes-
tdevostanehevestoz,foreign way of living; nahestdevo-
stanehevetovazheme,we are strangers towards each o-
ther; hestohistanov,foreign world; zehestdhestasséd,
the alien born (ones).

alien, adj.rendered by inf. -noze— alien,foreign: eno-

""""" zegsz,enozevoan, he speaks fcreignlike; inf.,—he-
stde— =from outside, ehestdhesta, he is alien born,an
outsider; -notova— = foreign, alien (from another
place); nanotovaeoxz, I roam from my place,am home-
less,barbaric,not within a nation,country or associa-
tion; enotovaeo,they are alien; enotovaeveo, they are
aliens; nanotovaetovo,Il am alien tc one; enotovatto,
it is alien; enotoxevatov,it is a calling for stran-
gers =sound alarm when strangers come (in war times
or otherwise); notovatto evostaneheve, he leads the
life of an outsider,outcast,waif.

alienate, v.naovahfovo,I al.myself, separate from one;

———————— naasevoeovo,l separate myself from one; navo-
venosadz, I alienate myself from; navovenosazetovo, I
al.myself from one.

alienation, ovah3ovazistoz,the being alienated; asevoe-

TTTTTTTTTT ovazistoz,alienation,separation; vovénosazi-
stoz,alienation,disassociation.

alight, ehoeded,it al.(or.) (from flight); etades,it

______ alights on (or.); .zistade§, (or,) where one a-
lighted; zistadea,where it alighted,lit; e0e§ hoxze-
zeva, (or.) it alights on the tree; hohona ede§, the
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stone (or.) alights [madpeva,on the water, mhayon, the
house]. Edéa,it alights; edstao,it alights (when re-
maining suspended,as on trees or on houses); eséao,it
alights (into water); naomevonén, I alight, from a
horse or wagon,by descending; naomekaax, I alight, by
jumping from,off.

_____ esaasénessohan,it is not alike, it 1is different;
esgéhessonsz,they (in.) are alike; esaaséhessohane-
hensz (in.) they are not alike; eshessonetto,it acts
alike,is the same; esaas€hessonettan,it is not alike;
esgéeSeneo,they look alike (or.),ref.to face;esghesta-
o,they (or.) are alike,ref.to state,condition; eZ&pe-
vaeo,they are good alike,of the same goodness; es&to-
anistov,it is the same speech,it is uttered alike; e-
sEez’netto,it is alike (Ger.es Hussert sich dhnlich,
gleich); esaas@eznettan,it is not alike,behaves, acts
not alike; eséeSeamataeo,they have pains alike (or.);
—seéeSe— =alike,sp.of people; esEeSevostaneheveo,their
customs are alike; esEeSeexan, he has the same eyes,;
eséetova, (or.) it has the same fur, is furred alike;
esétdéeva,one (or.) is of same skin; esstotav,it is of
the same color; esg@totao,it is of same size; esdtota-
eta,he is of same size; esgetossd, it 1is of the same
length; esgtostone,it (or.) is of same length (sp. of
thread,rope); es8tonotto,it is of same thickness; e-
sgéetoehdsta,it is low alike; esghestota,it is high a-
like (standing objects); essthastota, it sets alike
very high; esghestohoe,same height,sp.of trees,poles,
something planted; es&zechestahe,one is short alike;
esétohomao,the same elevation (low) of ground; esée-
kiess,it is alike of short length; esgekass, it is of
the same short distance; eskasexov,it is of the same
short time; es€eszehenao,they are shirted, coated a-
like; esgesaneo, they dress alike; zs8hessosz,those
(in.) being alike; zsEtotavesz,those of same colors;
(in.) zsghestassd,the ones (or.) being alike; zsseto-
vassd,the ones (animals) of the same fur (color; zse-
etotaosz,the ones (in.) of same size; zs@totaetassd,
same size (or.pl.); zsBetostonés,the one (or.)of same
length (sp.of ropes and thread) or long cylindrical
bodies; zs&tdéevassd, those (or.) of the same skin;
zsgéetotaevetovassd,the ones of the same thickness in
body; zsétapetassd,those (or.) of same volume,capaci-
ty,bigness; zsétapeosz,the ones (in.pl.) of same vol-
ume, bulkiness; 2zsEetososz, those (in.pl.) of same
length; zs&éstonéssd,the ones (or.pl.) of the same
length of hody; zsgetostassd,the ones alike (or.pl.)
in height,tallness; 2zs€etoeZessd, those (or.pl.) of
same age. See same,kind.

alimentary, zeveSemesestov,wherewith is to eat; zevefe-
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mdtameve, wherewith there 1is food; mhaestomohestoz,
alimentary canal.

align, see row,line,straight.

alive, adj.nfeametan (while living); eametanen, one is

S alive; esaa—ametanenettan,it is not alive; esdea-
metanen,one is still alive,living; hovén eametanen,
one is barely alive. See alert,brisk.

all, nitao,all in a general sense,rarely infixed; zehe-

77 ta— pref.gov.the sub,cj.denotes "the reach of", all
of them,or all of it,e.g.zehet@epeva, all that which
is good; zeheta@epevaevoss,all who are good; zetoheta—
has the same meaning,only that the o =every one; ze-
tohetaepevostavoss, all, every one of those who are
"good—doers"; zetoheta@aehoneo, all, everything that
grows; Inf. -mae— or —mé— and -mhé&- =all of it, e.g.
nszeméaena, thou shalt own all of it;em&heneenovahe,he
is a knower of it all. [Not to be confused with inf.
—ma—, —mam— which implies bigness,bulkiness (Ger.um-
fangreich),large body of it, e.g. emamota,it stands,
sets in bulk; zemhadmoeha,the ocean,the great body of
waters]. NSemdtto (detached),all of it; mhastoz, the
all of it; namhastonan,the all of us,our whole comp-
any; nim8ozhemd,we are all together,we bunch togeth-
er; etamdneoxzeo,they all went there; nSemaetto and
nimaestovaetto =all of me,together; nBemaétto and ni-
maestovadtto =the all of thee together; niemaes and
nimaestovaes=the all of one together; nSemaez and ni-
maestovahez =the all of us together; nSemaéss and ni-
maestovaéss =the all of you together; nSemaevoss and
nimaestovaevoss =the all of them together; nSematto
and nimaestovatto =the all of it together; nistoxet-
to,all of me; nistoxétto,all of thee; nistoxs, all of
one,every single one; nistdéxez,all of us; nistdxess,
all of you; nistdxevoss, all of them. [The o in the
pl.forms becomes so short as not to be pronounced at
all and we write wusually nistxez, nistxess,nistxe-
voss]. Nist@sz,all of those (i.pl.).— Nistnovaez,the
whole of us; nistnovaéss,the whole of you; nistnova-
evoss,the whole of them; nistnovatto,the whole of it;
nistnovasz,the whole of them (in.pl.). Nitdeta,all of
my stature; nitaéta,all of thy stature; nit&etas, all
of one’s stature; nitZ@etaz,all of our stature; nitae-
tass,all of your stature; nitg@etavoss, all of <their
stature; zehetao,all of its stature,size; nistxestoz,
the all (Ger.die Gesammtheit) sp.of or.beings: nanis-
txistonan,our all (Ger.unsere Gesammtheit); nanistx-
heme,we are all (of wus); enistxeo, they are all of
them (or.); enistansz, they are all of those (in.
pl.); etoomenistxeo, they remain,abide firm togeth-
er; nistxenov,the all of, (Insgesammtheit); heovasz =
all kinds of, e.g. heovasz heSemenoz, all kinds of
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berries; anonatto heovasz heSevostaneo, all kinds of
people (mixed up); zeoxtohetZomao, all over the land;
zeoxtohetaoxoss,all over one's body (hemekon noxset-

to heszehesseva =from head to foot); zeoxtohetaeame-
hoess6, all thru them, all of them, who are sitting.
This pref.zeoxtoheta— (with sub. c¢j. 1is used in the

sense of over or thru,as examples show. Zeoxtohetae-
mazeomeve,all thru the spring. When "all" implies mo-
ving together (Ger.mit Sack u.pack), journeying with
belongings, or '"packing" [when pack =to bear as a
load],then sff. —& or —ehe is used, e.g. naaséheme,we
leave with all,packing all; ehoxovéheo,they all cross
the river (Ger.mit Sack u.Pack); natfdehetanon,hoe, we
come with all our belongings to land; exoxovehetanov
ohe,they crossed the river with all their belongings;
ehoxovehestoveneo, there was a crossing with the
packs. Nahoeme, we have come with all; ehoehestov,
there is an arriving with everything. Inf. —hovdé-—
(sometimes without h) =all together as one fold. Ho-
voetto, all together (in a collective sense), as a
whole; ehovhoeoxzeo, they come all together, all of
them. This inf. —hovdé— or —ov— is extensively used in
n.and v.forms,as: ninitoveaenanon, we own it in com-
mon; enisovatto, it is twofold. [It is also used as
suff.in the endings —tove and —nove,; emesestov,it is
eaten; emesenov,there is an eating (Ger. es wird ge-
gessen,man isst) implying "folded" action; nagésztovo,
I speak to (with) one]. Nomoss,all the time,ever; me-
céto,meSsz,all the time,always;as inf.-mese— and -a-
mese— =always,all the time is used,but not frequent-
ly, e.g. naamesetaetovo,l am with one all +the time,
always; nitao tataetta,all around,that surrounds, the
surrounding vista;taxtanoom means the same only is an
0ld and more ceremonial term,it denotes the region in
view above the horizon; nimaoetto, all around, about,
refers not to a line around, but the whole surface;
t3e zegso,all the night long. [Inf. -von— =thru the
whole night,as: evdnéveén, he walks about the whole
night thru]. ZehetZoxsetto,all of my body,flesh; ze-
hetaoxoss,all of one’s body (see suff.of sub.cj.);
héeh8etto =hdéyaetto,all the same,even, just the same
[what would not be expected]; Maheo, the All-Father,
Al1-One; eamevonén,one goes on all fours; —masdé— inf.
= all of a sudden,suddenly; émasdaeozetovovd,all of a
sudden they rushed at them; Mi&manstomanehe, All-Crea-
tor; inf. —mat— (and —matx— before an aspired sound)
denotes "all out" = entirely,completly,as: ematane,it
is all used up (so there is no more of it); emaseoz,
it becomes all used up, (Ger.verschwindet); namatoan,
I have uttered all (I had to say); ematxiston, he has
written all (completely); emathoxtovatove,it is all,
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entirely sold; eoxcematxpevdova,it does all, entirely,
dissolve in water. [From —mat =entirely, all; —-hop— =
dissolve,melt; and sff. —ova =water or liquid].

allay, —oan— inf. =subside,cease gradually; naoanaxano,

""""" I allay,quieten one. See peace. NaveShaomoxta, I
allay with; toxtoehovdn eveZhaomoxtanov,hesthadnstov,
the wild animals allay their thirst with it; nahao-
moxtoého,I cause one to be pacified,I allay his feel-
ing; nah@omosého,I allay one (pacify); nahdamosetano-
tovo,I want to allay one;naekdovaoz naoestonatoz,l al-
lay my thirst (lit. I wet my dry throat). See abate,
subside,pacify.

allegiance, vistomdanistoz,all.to,covenant. [From navi-

__________ stomdan =I promise by oath, in smoking] na-
vistoméhaovo,I promise allegiance to one; navistomd-
haovo zevistamdnanetto,l swear all. to one (or.).

alleviate, naveépanaovo,l alleviate one; navepanamoxta-

————————— maného,I make one to feel easier, alleviated,
naénoxeno,I all.unburden one; naénoxena,l am allevia-
ted; naénoxeoxz,l walk alleviated,unburdened; nahomo-
eno (see unload),I all.take off a load; naoanaxano, I
all.relieve one; naoanaxamoxtaman, I cause relief,I
all.the feeling; naocanaxanomoxtae,l feel alleviated;
naveépanamoxtae,l feel all. light. [Rad.vép— =light,
empty; —moxta— physical feeling; —ox as sff. =packed,
burdened; —énox— =unpacked,ending the burden; —oan— =
allay,subside,calm down. [Inf. -m&sto— =not in use
but available,released, relieved, not with, stripped,
nama@stohano,l all.relieve one,as a relay horse; emas-
tohahe,one is all.relieved,stripped from; emastoheoz,
one becomes deprived of; &Sevham&@stoheoz,he is single
again (after having been married)]. Eoxchaomoxtaomo-
etto,it alleviates,gives relief (as of medecine); na-
evhaénomata,my pain is all.,relieved; navépanaox,l am
all.(from burden; nah@omosého, I cause one allevia-
tion; nah@omosetanotovo,l desire to all.one. Nasepo-
tomaovo,I all, one, from strain; nasepotostahaovo,Il
all.one's heart.

alleviation, vépanamoxtastoz (in feeling); vépanaoxis-

toz,all. [from burden,also used fg.]; oana-
xanestoz,all.,calm; énoxenatoz,all.from burden; oana-
xamoxtastoz,calm,alleviated feeling or condition; se-
potomaovazistoz,alleviation from great strain; sépo-
tostahatoz,all.relief of heart. See relief.

alley,see street,aisle.

alliance, see fellowship. Manohoemazistoz,common (mutu-

________ al) alliance; nistxnoemazistoz,the being all-
ied together,being all together; vistaetovazistoz,mu-
tual fellowship,alliance; manohevis’onemazistoz,alli-
ance of friendship,brotherhood; manohoemanistoz,alii-
ance,pact; visthozezevemazistoz, alliance,accomplici-
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ty; visthozezevestoz, the consorting, being allied
with; momeno hestaneo zeheSemanohoemazevoss,the alli-
ance which groups of nations have made (=the mutual
laws they have passed for each other). Vistoxestoz,

-all,of warriors.

allied, navistamaozetovo,I become allied to one; navis-

—————— thoemazemo,I am allied to one; navisthozezevemo,
I am allied,accomplice with one; nahevis'onemo,l am
friend with one; navestax or navestox, I am all. (as
warrior). Navistohénemo,Il am allied with cne (am of
same mind). The inf. -ve—, -vesse— (which becomes
vest— or —vist— before an aspired sound) implies as-
sociation,being allied, fellowship, as: naveaz, I am
with; navessevo,l am allied go with one.

alligator, hestanové.

allot, nahestoaovo, I allot 1land to one (make that he

77777777 have land; et@omohe,one is allotted (measured
land) [natZa,I fit one with; natZomevo,I measure unto
one]. Zehestoaoessd,the allotted ones (land); ninghov
zehestoaonétto,thou who art allotted land;natZevamea,
I allot,give by measure; taevavetto eoxcemometo soss
hestamevo,he allots ‘to each one their food; zeta@evao-
netto,that which is allotted,measured for me, hovae
soss zemezz,what is allotted +to each in particular
(lit.thing particularly given to one) zenhestohazész
makdtansz soss ninetiomdenonsz,so much money he allo-
tted to each of us (lit.that much monies particularly
he measured unto us); enahan vostanehevestoz Maheo
zetaomdbez,this 1s the 1life which God has allotted,
appointed to us.

allotment, t3omosanistoz; hesthoaovazistoz,all.of land;

————————— zehesthoaonetto,my allotment; hoe zetaomonet-
to,my all.,the land measured to me;séozehoe,dead land
(allotment of a dead Ind.) sgéozehosz (pl.); n3ehosz
(pl.) naehoe (sg.), 1land, allotment of "died" ones,
one. [Do not confound with naeohe =Dead river].

allow, nanizeovo,I allow,permit one; nanizeon,I am all-

""""" owed; nanizeomon,it is permitted to me; esaanize-
oehan,it is not alleowed; esaanizeovazistovhan, it is
not permissive; zetd ninizeon, hépetto hovahan, thus
far thou art allowed,not further; nizeovsz emeaseoxz-
etto! Allow me to leave (that I may leave); inf. —ox—
and also —oxkanom— =allowing,in the sense of conced-
ing,granting,otherwise....but,as: naoxkanomemahacise-
heve,granted the fact,allowing that I am an old man;
eoxpeva oha emeveShavsevevostanehevstovez', allowing
that 1t is good,but it may lead to a bad living,; eox-
tatonetto navadtomehozeohe, allowing that it Tbe very
cold,I work just the same. Nasaanizeoné zemeészetto,I
am not allowed to speak. - '

allowable, enizeovazistov,it is all.; esaaneSevstovhan,
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it is not all.admissible,not to be done; esaanethoe-
manistovhan,it is unlawful,not all.;enizeomohe, it 1is
all.to one; esaanizeomohehe,it is not all.to one; e-
menefevstov,it is all.,admissible,can be done; esaa-
nhastdehan,it is all.,not tabooed; enhastonestov, it
is forbidden, tabooed,not allowable.

allowance, nizeovazistoz; zenizeomonetto,my all., that

————————— which is allowed to me; soss zetotZevamezes-
s®,the allowance,apportion to each [see allotment].
Zeoxsaanizeovovo etanSeneoxzé, he went without my
all.,permission; esaanizeoehe,allowance is not given
one;nohass hama vistogtastoz esaanizeomohenov,all. to
any religious doing is not (given) them,they are not
allowed.

allude, is rendered by inf. -n—, as: nanhesta,I allude

—————— to it; nanheto,I all.to onej;enhevo,one says (al-
luding to one’s talk); né (or.) the one alluded to;
hen, that,which was mentioned before (alluding to it);
eneSevostaneheve,he lives thus (alluding to his ways
of living).

allure, nahessetanotovo,I all.one,attract. See attract.

ally, nistax,my ally,co—warrior; estax, thy co—w.; he-

T vistax,one’s co-w.; nistxenan,our co-w.; _estxe-
vo,your co—w.; hevistxevo,their c—w. The pl.is: nis-
txeo (my),estxeo (thy),hevistxeo (one’s), nistxenaneo
(our); estxevd (your) hevistxevd (their); zevesthoze-
vemo,my ally,accomplice; zevestamo,my ally; zevesse-
vo,my all.the one with whom I am; zevesthozeohemo, my
co—worker. Vist@mosanehe,ally,helper. See allied.

almighty, emiexaovae, he 1is almighty, all powerful

———————— (state); emiexahe,he his alm. (in execution);
emdexaosan,one is alm.(acting as such); eoxséohZtama-
he,one is alm.,most powerful; enocenanosohd@tamahe, he
is alm.omnipotent.

Almighty, Maheo Zenocenanosohatamahesz, God Almighty;

_____ " Maheo Zemdexaovaz,God Almighty (to overpower),
Zemdexahesz Maheo,the Almighty God (to execute); Ma-
heo Zeoxs&ohi@tamahesz,God Almighty (mighty and dread-
ful); Maheo Zemfexaosansz, God Almighty (overcoming
all); Maheo Zehotoanahesz,God Almighty (to be feared,
rigorous).

almost, is rendered by several infixes,as: —tomeeSease-—

=almost ready to,presently starting to....; es-
tomeeSease—8sz,one was almost,about (ready) to speak;
estomeedeanao,he was almost,ready to fall; -—toseele-—

almost at the point of;etoseeSenade,he is almost dead;
etoseed—niSea@nama,he is almost two years old;—toseed-
§té— =now almost,at the very point of; natoseeStévo-

vetanen,I am now almost done preparing; -—-tosetd— and
—tostoe8— =almost,very nearly,natostoeSeesztovo,I al-
most done talking to one; —oxcetoed8tos— almost
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would;:...; nioxcetoeStoshovangé,thou wouldst have al-
most died otaeSetos— pref. sub.cj.denotes when al-
most....; otaeSetosendeoz navostanevého, when he was
about to die,almost dying,I saved him.
alms, hovae zeoxoemeatov hevetov stamenoheo something
77 given for the poor. See beg.
alms—house, mhayon zeoxchoevoss stamendtheo zsaaheveno-
__________ vehessd =house where live the poor who have

no home.
alone, enocé,one 1s alone;enocgetto,it is alone; nino-
céemd,we are alone; enocéeo,they are alone; —no-

ce— inf.to be alone; enocepeva,he alone is good (of-"
tentimes used for superlative) he is the best; etano-
ceneoxz, he goes alone; nocéhestoz,the being alone.
[from nok& =one,enocé,he is one]. Ninokltto, I alone;
ninokaétto,thou al.; ninokaes,one alone (or.); mnlno-
kaez,we alone; ninokaéss,you alone; ninok&voss, they
alone; ninokaez',(for in.and or.) one alone (excl.3d.
pers.). Ninokatto, it alone;. -noka— =alone,the only
one,e.g. enokae,he is the only.one,he is alone; enoka
heto zeaenom,it is the only one I own,; this form is
used in the third pers.and more for in.objects; ven-
Senoka nocetovatto,when alone by itself; venSenokétto
-nocetovidtto,when alone by, for myself; venSenokaétto
.nocetovaétto,when alone by thyself; venS8enokasz noce-
tovaes,when one by one’s 'self; venSenokaez noceto-
vaez,when alone by ourselves; venS8enokaéss nocetova-
éss,when alone by yourselves; venSenok&voss nocetové-
voss,when alone by themselves; nonocevetovaez, alone,
each one by ourselves;  nonocetovaéss, alone,each one
by yourselves; nonocetovdvoss,alone,each. one by them-
selves; nlnocevetovatto,for myself alone: ninoceveto-
vaétto,for thyself alone ninocevetovaess, for one’s
self alone; nlnonocevetovahez,each one for ourselves
alone; ‘ninonocevetovahéss, each one for yourselves
alone; nlnonocevetovahevoss,each one for themselves
alone; nlnocevetovatto,for itself alone.Nokaenehd,let
it be alone! Nocéehéd,let one be alone; totSenokatto,
it is the only one,alone it; tétSenokaes nimevistae- -
maen,he alone,the only one,who may helps us. ©See on-
ly,solely., Naoseekahe, I am alone (having no one
else),also used for destitute, left alone,forsaken,
pure chaste; naoseeceoxz, I walk all alone; —oseec—
and —-oseek— =alone nothlng but, nothing besides. See

sure,only.
along, —toxe— =along side of; toxeeohe,along the river;
"""""" nénasz,come along! eveaz, one goes along, belongs

to; —no— inf. implies along with,ref.to obj.in. or
or.,as: nanoeoxz,nanoén,l bring it along: enoeaena,he
owns along (Ger.dazu with it; —(h)esto— int. carries
the meanig of along,thru the length of, in a contin-
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uwous line of time or distance. This inf.is used alons
but more often combined wit another susceptible of
denoting "along", e.g. —am— =on,continuing; amesto
(used detached or incorporated) =along in a continu-
ous line. Amesto epavevostaneheve,he lives well (mo-
ral sense) all along; —shov— =lessening,diminishing;
—shov(e)sto— =less all along,less and less; nashove-
vosan,l see less; nashovstoevdosan,l see less all al-
ong (less and less); —-nehe— =soon; -nehestoe— =soon
all along. [For this inf.form and the one ending in
—stov (which is practically the same) see Infixes].
already, rendered by inf. —eSe— =done; naeSemese,l have
"""""" already eaten; —nistae3e— =already, beforehand;
nanistaeSenheto,I have already told him (beforehand).
also, mato; hapo, also 1like wise; %both of these words

777 are infixed at times,but not in the rule; [hapoe-
vetto =in like manner]; —vesse— =along with,also;
navessemese, I also eat with; —-adaze— =also in the

sense of besides,withal; adzevetto is used detached.

altar, matoovatoz,where wupon burning (ceremonial) is

_____ done; also matohovadtoz and matohestotoz.

alter, nanitavanen,I alter; -nitavana, (ian.) -—-nitavano

_____ (or.); enitavae,one is altered, changed; —nitave-
=to alter,change,be different; enitavegsz, one alters
in speaking,speaks different. See change,different.

alternate, v.is expressed mostly by inf. -metde— =by

———————— turns; metdée ehozeoheo,they work alternately.
[Nonametde,reciprocally]. Toto(h)ovetto =alternating
(lit.one between); etotchovhetanevdoén,she has a male
.child alternately (between birth of girls); nistoha
eSeéva eoxksaahozeohé,cha totohovetto,he does not work
every day,but every other day.

alternative, n.emetomoe, alternative 1is given to one;

metomosanistoz, the giving of an alterna-

tive,chance; emetomohestov,it is an alternative; =ze-
metomoness zaaevhametomohestovhanehen®s,the alterna-
tive(given to you), you have,will not be a chance a-
gain. Tdéna nasz nimetomon,hozeohestoz na mato hZeanad-
toz,either one alternative is (offered) thee: to work
or to hunger. [Nametomevo, I give one a chance,make
room for one].

altho, is rendered by inf. —-kanom— and —oxkanom, altho,

even tho; ekanome&sz, altho he speaks. The inf.
—0x— =otherwise, tho; naoxheneena, altho I know it;
—(h)on8— =altho being; hon8hamoxtasz esaadzetanohe,
altho sick he does not fret; [not to be confounded
with —on§— =hurtful].

always, meSsz,mes€etto,all the time; —-mese— and —amese-—

______ inf. =always; naamesetaetovo, I am with one all
the time; amestoe,always,continuously.

am, see v.to be.
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amaze, eotdhesso,it is amazing,strange; eohfetanocoz,one

"7 77 becomes amazed; eotdsetan, he is amazed,astoni-
shed; naotdstazesta,l am amazed at it; naotdstatamo,
I am am.at one; eoh@ogtastov 1t 1s an amazing deed
(dreadful). See wonder,strange,surprise.

ambition, ndkastoz,amb. zeal, industry; nahendkastov,I

7777777 have amition; 4tsetanoxtoz,amb. endeavor (in
thot); hoxtamistaetanoxtoz,amb.,desire to attain; ve-
honaetanoxtoz,amb.,desire to be progressive; nahetho-
ahe zistoseamhaetto,my ambition is to obtain; nahet-
hoahe,I run for; esaaxaSevetanoheonevé,he has no amb.

ambitious, eoha@naka,one is very amb.; nha zehoxtamista-

_________ etanoz,the one who is amb.to attain; evehona-
etan,he wants to come ahead. The sff. --tan denotes
the inward desire; evehonaeoneve, he 1s an ambitious
one; enakaeoneve,he is an ambitious,industrious one;
esaaxama—8evetanohe,he simply is not ambitious; nha
zsaaxahoxtamistatanotohess hovae,ehecehoeo na ehfean-
ao,those who are not ambitious sit still and hunger.

amble, enonomeoxz,he ambles (as if shaking); nonom3ee-

————— naheo,ambling horse.

amend, naevhapevanen,l amend, repair, make good again;

————— napevana (in.),napevano (or.); naonoanen,Il amend,
reform, straighten; —-onoana(in.), —onoano (or.); na-
evhames€oz,l amend,come to better judgment, feeling,
repent. See repair,reform.

American, is rendered by veho, which refers to non Ind-

T ians; the Ch.proper name Véhoevoha(m),usually
translated American horse means "non Indian horse";
xamavostaneo =aboriginal people,American Indian; vé-
hoevoham = horse of the whiteman; when the Ch. wants
to differentiate between Germans, Mexicans and other
men he calls the Americans xamaveého. Zevéhoevoemsz,
the one who 1is an American citizen (counted as a
Whiteman)..Nivaéitaeman,our American Government (1lit.
our Washington).

amiability, axaetanoheonevestoz; hotoaeonevestoz, am.

————————— goodheartedness; hoxaztaeonevestoz, am.
friendliness.

amiable, eaxaetanoheoneve,one is amiable; ehotoaeoneve,

7777 he is am.kind; ehoxaztaeoneve,lde is am. conge-
nial,friendly.

amicable, see amiable; eohdhoxaztaeoneve, one 1is very

———————— amicable,friendly disposed.

amid, amidst, rendered by inf. —-sdxs—, sdxseno— =in the

777 midst of (Ger.mitten unter); navomo Sistato esxso-
enoheo zexaoz’,l saw pine trees in the midst of the
forest; nasxsenaovo,l make one to be amidst; nasxse-
naden,he is among us; esxsenoén mata,he walks -among
the woods; esxsenoetaho, he rides (horseback) in,a-
midst,among; esxsenoevonén mata, he crawls among the
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woods. The o preceding the x is mostly dropped, espe-
cially when more syllables follow.Sxsdetto,amid,among
(detached); sxsdema,in the woods or brush; sxsoemha-
yonoz,among,amidst houses; etoovhoeo hohonaxceo mons-
ceva,there are little stones among the beans; etcov-
ensz makfitansz maxemeneva, there 1is money among the
apples. The inf. —toov— =folded in with inf. —sxso-
denotes amidst in the sense of thru (Ger. hindurch).
The v. —vedz is also used in the sense of amidst, am-
ong,together with,as: vdstaeo evedzeo esevonstova,
white buffaloes are among the buffaloes (herd).
amiss, ahetov,out of the way: hovae ahetov esaaneSevé,
777 he 4id nothing amiss; [ahetovazistoz, fault, mis-
take]. Sometimes inf. -—ox— 1s used,denoting not as
intended, erroneously, by mistake, as: naoxtxiston,I
write amiss; naoxtoan,Il utter,say amiss; naoxtogta, I
act amiss,in error; naoxsemo ,l mention one by mis-
take; naoxsezesta,l judge it amiss. See mistake.
ammunition, heskovaneonoz,denoting all the war weapons,
"""""""""" formerly used by the Ch. At the present day
the word veéhoemahoz (white man's arrows =bullets or
shots) is used for ammunition,as: nanoénenoz vehoema-
hoz,I carry ammunitions; naheveéhoema, I have ammuni-
tions.
among, amongst, rendered by inf. —sdxsoe— and —toov-—;
"""" see amidst.
amount, enhestoha, it amounts to that much (alluding
______ to); nisée makdtansz enistoha mninistastanenis-
toz,thy debt amounts to $10; zehestoha,that amount,as
much ag; nohase tonestohd,any amount; nistaneh&d, let
it be that amount! nohass emetonit&eonetto, whatever
amount it may be; tonstdxnov,any amount; zehetao, that
amount,in bulk,size; esaatonitoksohan,it does not am-
ount to anything, is useless; eoch3deme, it amounis to
very much (in value,worth); etonitZo, it amounts to
that much (of size,bulk); etonitaeta, one (or.) am-
ounts to that size; etonitdeme,one (in.or or.) am-
ounts to that much (value); etonestoha, that amount
(in numbers) 1in.; etonestxeo, that amount (or.) in
numbers. Zehetdo esaanitfohanehez’,it amounts not to
this size (in.); haestoemakitansz, a great amount of
money; ehaestoha,it amounts to much (numbers); etZs-
toha,it reaches to that amount,; inf. —t&@8estov— =same,
equal amount; et@estovepeva,it is equally gocd; eta-
estovoeme,it (or he) is of equal amount (value); zet-
h@stoha ninistastanenistoz mxsaagnanenehét{to hezeze-
h&; thy debt will amount to very much if thou does
not pay now.
ample, etonitao? how ample is 1t? Etonitaeta? how ample
_____ is it? (or.,sp.of dry goods,etc.); naeit3eozheme,
we have fully enough,amply; naeSt3hemakétaeme, I have
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ample money,fully enough; esaaeStaexovhan, there 1is
ample time. See large,enough,sufficient.

amulet, vonhixa (sg.),vonhdxasz (pl.),charm,idol.

amuse, navosoe,l play,dance,amuse; nahetdés,I amuse,more

______ in the sense of interest, entertaining, fond of;
nahetdésého,I interest one; zehetds hovae,something
interesting,entertaining; hetdésazistoz, interest, a-
musement,fondness for. This inf. - -—-hetos(e)- further
carries the meaning of "habit",as: nahetosaz,l am in
the habit of, am fond of; nahetostdam,I am fond of
horses. See funny. ’

amusement, vosoestoz; hétosdzistoz,fondness for; hovae

————————— zeveSohazistove,cause of amusement,merriment.
See pléasure.

anatomy, see body (parts of).

ancient, adj.nistaeSiensz,ancient,former days; hako ni-

_______ stavostanehevestoz, ancient custom or way of
living; nistad@noz,ancient,former years; nistavostan-
eo,former,ancient people; nistaomevostaneo, ancient
people,of a former period; nistaomé, in the ancient
time,epoch; nistavonoom, the very ancient period or
epoch; nistavonoomg,in the very ancient times; ~vono-
om,ancient timej;hakovonoom,very ancient time;vonoome-
vostaneo,ancient people. The word nista means before,
former,whereas vonoom (von + om =lost period, epoch,
time) means real ancient. Both words can be used de-
tached or prefixed to the n. which they qualify; vo-
noomemxistdo,nistamxistd,ancient,former book or writ-
ing.

ancient, n.nistamahacseo,the ancients (lit.former old

_______ people); vonoomemahacseo,the ancients; zevonoo-
mévsz,the ancient one (or.).

and, na usually with a longer stress upon a; na mato,

"7 and also; na nhed,and then; na hapo, and likewise;
hot =and,in counting, as: nisde 0t nasz, twenty and
one. This hot is found in old tales,taking the place
of na [hence the word hotaheo =story; hotahanistoz,
the telling,narrating]. E.g. "Veého hdtaveamensz 1t’sa
moevasé,hotoseSetdeavons vosxot  hohona hdtanonds =a
non Indian and he was walking, where he went,and he
was nearly starved,; there was a mound and he spied a
stone upon it,etc.".This hot is the criterion for old
Ch.tales. Na with a very long a =and in the sense of
surprise or disaproval,e.g. na zeheSeaseoxz! And that
he should have left! N& zeheZeonisyomdtomass, and you
believe it! Nahass or nohass =and whatever; when and
has a purposive or resultant meaning or expresses a
reduplication,then e is infixed,as: eanhoechozeohe, he
goes down and work =to work; naendztovo,I ask and ask
one =ask him many questions; naohaefekaax,l arise and
jump.
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anecdote, hotaheo, story, narration; hotahanistoz, the
________ telling of an anecdode; ehotaheoneve,it is an
anecdote. See story.
anew, inf. —hosse—, nahossepevana, I repair 1t anew,a-
777 gain; —-vovoel- =anew,from the start again;evovoes-
hestaoz,he is born anew; naevhamonana,l make it anew,
new again.
angel, hoze zeheszeménsz,feathered servant,hozeo zehes-
————— zemdnessd® (pl.); Maheo hesthoze,God's servant;
maheonhoze, mysterious, godly servant. The Ch.use
feathers to symbolize the world of spirits. The downy
feather worn by priests in ceremonies ref. to spirit
power or being for which or with which they work.
Thus hoze zeheszemdnsz 1is not altogether Dborrowed
from christian terminology. The expression vehoa
(white woman) used by some young Indians is improper.
anger, v.nataoveoosého,I anger one; ehavsevstahaoz, he
————— becomes angered. [Havs,bad + staha =hearted]. E-
saanehestaha,one is slow to anger; enehestaha, one is
soon angered (from nehe = soon + staha). See angry,
wrathful.
anger, n.taovetanoxtoz,anger,rancor (from taoy =frown-
""""" ing); taovedosohestoz,cause of anger; hastahatoz,
anger (intense feeling of the heart); nehestahatoz,
quick anger,short temper; takovstahatoz,anger, rancor
of heart; momotdetanoxtoz, show of anger (the knit-
ting of the brow); momdtaeozistoz,anger,violence.
angle, v.nanonond,l fish with hook and bait. See fish.
angle, n.zehesSksaevxeo,that which is written or drawn
_____ to a point. [-he8ks =pointed, tapering + —vxeo =
writing, drawing]. ZeoheSksavxeo =several written
angles =triangle. This has special ref.to the angular
drawing of the Ch. upon certain roktes and parfleches.
Such drawings are symbols,used in certain ceremonials
and to a large extent in the Ch. ornamental art. HeS-
kxsanbnestoz,angular writing,drawing on robes or par-
fleches; naheSksaevxiston,I write angular,in angles;
nahedksanoha,l make it an angle (with an instrument).
When ref.is made only to written lines,suff. —-vxiston
or —vxeoe are used. HeSksandmé, robe having an angle
or the form of a triangle; zeheSksaetto, that which
forms an angle or triangle.Inf. —nime— =at an angle
from,deviating,as: enimetaho, he rides at an angle
(when body of rider leans at an angle from the horse
he rides). Enimdz,he has a mouth at an angle (drop-
ping or tilting at one corner). )
angry, emométaeoz,he becomes ang.violent; enehestaha,he
_____ gets angry easily; nah8stahdtovo, I am angry at
one (or.); naha@stah&ta,l am ang.at it;nahaocetovatovo,
I am angry with one (in words); nahestaoetovatovo,I
am ang.on his account; nahavsevstahaoz,l am ang.,feel
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bad; nahavsevstahaozetovo, I become angry, "mad" to-
wards one; naasetaoveoxz,l go away ang.; naa@stahaoxz,
I am becoming ang.; nivéeaseoxeve,do not speak,angri-
ly. See anger and wrath.

anguish, oh&dzetanoxtoz (tense feeling of worry); 0Oze-

—————— tanonavoomenestoz, anguish (suffering worry);
oeometanoxtoz,broken up feeling,ang.; oeomevoomenes-
toz,suffering anguish. See agony.

angular, see angle.

animal, hovan, general term for quadruped; hdéva when

——————— used in the constructive genit. as: hévahe-
konoz, animal Dbones; vesshovdn, small animals; pe-
het, small animal (game); mevavovan, carnivorous
animal; héva(e)hasz,ye animals! Toxtoehovan,prairie
animals.

animate, v.naametaneného,l animate one; naametanen,l am

_______ ani.,live; naametanesého,I cause one to be ani-
mate,to live.

animate, adj.,zeametanenetto,that which is animate, has

_______ life; zeametanensz,the animate one (or.); eno-
nahaxka, one 1is ani., brisk; eomotom, one 1is ani.,
breathes; eametanenstove,it is animate,has life.

animation, ametanenesohestoz, the cause of life. See

life.
ankle, zexonaotta (mazhess,of foot),ankle joint; [—-ona-—
~777 =round, branch like]; veod or veooo,ankle bone

(malleolus); naenSkovononasso,l cut one’s ankle; na-
nimononaoz,I twist, sprain my ankle; nanimaeohan, I
sprain my foot.

annex, nahoxstanen,I add,annex; —hoxstana (in.), —hoxs-

————— tano (or.); ehoxstae,one is annexed; ehoxstota,it
sits annexed. See add and join.

annexation, hoxstanenistoz,the adding, joining to. See

__________ addition, joint.

annihilate, navonenoto,l annihilate one; navonenoxz, I

—————————— destroy it; navonh&ha, I annihilate it by
heat,fire; mnavonh&no (or navonhaono) I ann.one by
fire; navonedsténo,l ann.one by fire (instantly); e-
vonhée it is (pass.) ann.by fire; evonhde,it (or he)
is annihilated (state) by fire; navonedvoto, I des-
troy,ann.one by water; navonedvoxz, I ann. 1t by wa-
ter; evondmeoSed,one is ann.instantly by water (body
of),engulfed; navonana,I ann.it,wipe it off. See des-
troy,wipe away. Inf. —von— =destroy,lose.

annihilation, vonenotazistoz; vonenotsanistoz, the act

of annihilating; vonedvatoz,ann.by water;
voneomeozistoz,ann.,becoming engulfed by water; vonc-
medstohestoz,annihilation by water (in one sweep); e-
vonomedostohestov,it is an annihilation by an on rush-
ing body of water; vonedstiestoz,instant ann.by heat.

announce, ehdxeva,he announces, heralds; enotoxeva,he
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ann. strangers;eondsetaneva,he ann.,calls out to come
evevhoeSeva,he ann. the breaking of camp; emooxeva,
he ann. inviting to a feast; ehéneotonova, he
ann., makes known, give information; emhonhdoesta,he
ann., spreads the news abroad; ehénevhdesta, he ann.
scatters the news,proclaims. The sff. -eva implies a
heralding by one invested with that office; maeto na-
mésta,l ann.explain beforehand; nahdxevooxta,Il ann.,
publish it; nahdxevooto,l ann.proclaim cne,; hotahane-
mxistc eveShoxeva,he ann.in the newspaper.The expres-
sion —hoxeva is used for general announcements made
for the camp or the tribe. Only men invested with of-
fice of heralds are allowed to make public annouvunce-
ments.

announcement, ehdxevatove,it is an announcement; &Semez

hoxevatoz,the office of heralding has been
given to him; notoxevatoz,the announcement of stran-
gers (ref.mostly to Ind.from other tribes),alarm; ve-
vhoeSevatoz, the ann.to break camp; mooxevatoz, the
ann.of an invitation to eat in a certain lodge; ono-
setanevatoz,the ann.,calling to come; ax°xeva eveSho-
xevatov,the ann.is made with the *ell; hotonazistoz,
the ann.,information; héneotonovatoz,the ann. procla-
mation,information; hénevhostomosanistoz and mhonhdos-
tomosanistoz, news announcement, the announcing of
news. [Rad. —hén— =scattering from center, radiating;
rad. —mhon— =abroad afield; —hdesta— =to tell of it].
Hénevhostomohestoz, mhonhdostomohestoz, the announce-
ment.

announcer, hoxevahe,herald; ondsetanevahe,ann., the one

————————— calling to come; hotaheo,announcer, messenger
(Lat nuntius); hotonovahe and heneotonovahe announ-
cer,informant.

annoy, namavetanona,I am annoyed,wearied; namavetanoha,

_____ he ann.,wearies me; natzetan,I am ann., bothered;
navenomoxta,l am ann.,vexed; etakovetan,one 1is ann.,
irritated; nadz—hemeemoého,I ann.,disturb,molest one;
ebzetanosohetto,it ann. (causal).

annoyance, mavetanoxtoz,ann.,wearies in mind; mavetano-

————————— hazistoz,causing ann.,wariness; 6zetanohazis-
toz,ann.,bother; venomoxtastoz,ann.vexation; takove-
tanoxtoz, ann., irritation; O&6zhemeemoéhazistoz,ann.,
causing disturbance,molestation,pestering; nadzhemee-
mostoman,l create annoyance.

annoying, emavetanoxtov,it is ann.,wearisome; edneztae-

777 nono,it is ann.,tedious, irksome; evenomoxtas-
tov,it is ann., vexatious; edzetanosohestove, 1t is
annoying (causal). See bother,disturb,meddlesome.

annuity, zenandt@sz makétansz,the $8.00 interest given

—————— twice a year to the Southern Ch.

annul, navonana, (in.),ann.it; evonane,it is ann., wiped
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away; eacsetane,it is ann.taken away,off; eveS8evha-ho-
vahan hoemanistovéd, it is annulled by law; eveSevha-
asetane hoemaotazistovéd, it 1s ann., taken away, by
judgment;zémehavistomazevoss ESevhahovahanehez'®, their
marriage is annulled, (is no more); naneSemanisz zexo-
vahan,I make that it be ann.,that it be no more.
annular, hohonea ehesso,it is ann., ring shaped. See
——————— ring.
annunciate, see announce.,
anoint, naxoeonano,l anoint one,putting salve or oint-
__________ ment on any part of one’'s body; naxdesta, I
have my hair anointed,oiled. See ordain,install.
anon, oOneheetto,anon,immediately; &4, and d4—kass (close
777 to,in time) presently,in a very short time; emeha-
€sz na & enaeoz, he was speaking,anon he died. Inf.
—-nehe— =soon, in a 1little while, and —-Onehe— =very
soon,immediately can be used for anon.
anonymous, t’'sé& esaanoxeohe hevehestoz zeémetas mxists,
————————— the letter he sent me was anonymous, (lit.pur-
posely he wrote not his name,when he gave me the pa-
per); zémxeo énohoesz hevehestoz,esaanoxebhanchez’ , he
wrote me an anonymous letter, (lit. when he wrote he
hid his name,it was not written with it); t’'sg& enoho-
ez' esaanoxebhanehez’ hevehestoz mxistdneheva, the
letter is anonymous (lit. on ©purpose it was written
one’s name,in the letter,or on the paper).
another, mato nasz, one more; zenitasz (sg.),another;
777777 zenitassd,others; enitae,it (in.and or.) is an-
other, a different cne; enitaensz,they (in.) are oth-
ers,different; enitaeo,they (or.)are others; enitav-
ae,it is another; enitavaensz,they are others (in.);
enitavaeo,they (or.) are others,are changed; nanita-
vae,l am another man; -honaov— as inf. =another,a
second; zehonaovasz,the second,next to,next one; no-
nohoma, one to another; zenita e8&va nszevomo,thou
shalt see him another day. See change,different.
answer, v.nanosta,l reply,ans.; I reply to it; nandsto-
D vo,I ans.to one; nasaaoxohe,l ans.nothing; esa-
aoxoheo,they answer nothing; natoseoxheve, I am going
to answer; etZa,it answers for one,meets the require-
ments; etZ@eoz,it ans.; heto zémetanetto naveSpevetae-
0z,this which I have been given answers well for me,
is enough,meets my needs; esaaveStaeozehan, it will
not answer the purpose; zetohet@ehoneo niveSepaveta-
eozenon,all that grows answers,is sufficient for wus;
hooxceondmanetto naamadta, when called I answer, obey;
manoztovaz ndstovsz,when I ask thee answer me; nani-
zeomon zeémehavéstom,my asking was granted, answered;
niamdtomon zexhadnatto, thy prayer was answered; zex-
"hadnatds natoseamdtomevo,l will answer his prayer to
me; zéveéstomds naam&tomevo, I answer his petition
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(grant,agree to it); natanghovevomot&,I shall answer,
stand for one; noxa zetaomhoehota hesthavs! wait he
shall answer for his evil! (his evil shall come unto
him).

answer, n.ndstatoz,reply; zeheBeamdtoe nsthadndtonan,

”””””” the answer to our prayer; oxhestoz nasaametohe,
I give one no answer,

answerable, esaandsdtovhan, it 1is not answerable; heto

—————————— zehe8evétto namesaaveStoenané, I cannot be
answerable for this which thou doest; exheszhovaoe
nitao nit8ezistoz,he was made ans. for all thy doing.

ant, azesc (sg.) azesceo and azceo (pl.); azesceo hes-

77 zevoxevo,ant underground dwelling; azceo hevenove-
vo,ant—-hill; zetapetass azesceo, large ants; zetoce-
tass azesceo,small ants; azesceo zeoxcevostaneheve-
voss,the custom of ants. Azesc n8hanoma,an ant has
bitten me; zemoxtavassd azceo,black ants.

antagonism, oneztastoz. See opposition.

antagonist, zedneztasz; zedneztdsz, my antagonist. See

T adversary,opponent.

antagonistic, eoneztastov,it is ant. See adverse,oppos-

ing.-

antagonize, eodnezta,he ant.; eoneztaetovo,he ant., acts

7777777 antagonizing towards one; naoneztovo, I ant.
one; naodtnevoého,I do ant. one; natakovetanoho, I ant.
one,cause him to feel angry,; natohossemo,I ant. pro-
voke one, (by words); naomosemo,l ant.provoke one (in
words),rail; naomosého,I act antagonizing,provokingly
towards one.

antecedent, nistavetto,beforehand; nista can be used as

_______ ~ pref. (constructive geni.) or inf.

antideluvian, adj.hako vonoom zeheSsaaeSemhadvattan, in

the ancient epoch bhefore it flooded all

over.
antelope, voa@e (sg.) large antelope; vo@eo (pl.); voka,
________ small antelope; vokaeo (pl.); vokaesson, young
antelope; hotoavo&,antelope buck.
anterior, maeto zeheSsaa— (pref.governing sub.cj.) =in
777777 front, ahead before; maeto zeheSsaahoeoxzss,
prior,anterior to his coming; nistavettoc zeheSsaaeSe-
mesehétto oxchadnaz,anterior,to thy eating,pray.
anteroom, nooxtdée zepoota,zeneota mhayc,in the room of
________ the house Dback of the front one; zepoota =
open; zeneota =that which is inside.
anti—, is rendered in Ch.by pref. or inf. One =opposed
_____ to.
________ tichrist. This last name 1is not to be used
without previous explanation.
anticipate, nanistavoeSetan,Il ant.,rejoice before; ho-
7777777 matédn naoxheneena,l ant.it, I was conscious

45



ANTICIPATION ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY ANYTHING

of it; nistavetto nahomaoz,Il ant.,feel beforehand;ze-
heSsaaeSeveéstomdhesz hovae nanistameto, I anticipate
his asking something by giving him beforehand; naho-
zeovosetan,l ant.hope; see hope. Nat@3ohemetan [do not
confound with nataohemetan =I want to lack],I ant.,
apprehend (Ger.zum Voraus ermessen). Inf. —hohoome— =
beforehand,anticipating; nahohoomemeto zeheisaaeSeme-
tas,I anticipate his giving me by giving him.

anticipation, nahotometan, I rejoice in anticipation;

hotometanoxtoz,the rejoicing in anticipa-

tion; taohemetanoxtoz,ant.,apprehension; nista—-homao-
zistoz,pre—feeling, ant.; 2zexheneenom zenstoshoénsz
nanistavovetanen, in ant. of his coming I prepare
(things). Nistavetto nahoxtovavo,I sell in ant.of his
selling,sell before his selling.

antipathy, oOneztaetanoxtoz; peosanistoz,anti.,aversion;

_________ nataomeSenitamo, I have a detest,an anti.for
one,natural aversion; naxamapeoxta,l have an anti.for
it,simply disdain,dislike it.

antique, hako vonoomé enxhesso, it is antique (comes

T from ancient times); zeto vost&hona hako vonoo-
mé€ enxhesta,this white stone is from ancient times.

antiquity, nistaoméno; maxenistaoméno,great antiquity.. .

antler, see horns. ’

anvil, taxetonbnestoz.

anxiety,heomstdtanoxtoz and hdmstdtanoxtoz.

anxious, nabzetan,l am anx., worried; naheomstdtan,I am

———————— anx.,preoccupied; nahdmstétan,l am anx., ap-
prehending; nahessbzetanotovo,I am anx.about him; na-
vomatanotovo,I am anx.,eager,desirous to see one. The
mental sff. —tan, (tanota for the in. and —tanotovo
for the or.) denotes eagerness,desire,anxious for; e-
ohaveadzetan,one is very anxious to go along. See de-
siderative m.in the Ch. gr.

any, nohas,nahas,any; ahas, and any; nohass emetonitae-

T onetto, any amount (size); tonstoxnov,any amount
(number) . When connected with a n. nohass and nahas
take a final e except when the n. begins with an as-
pired sound; nohase nha,anybody; nohas hetan,any man;
nohashama,any (matters not which);nohashama tonexove-
va,at any time; nohase nasz,any one; nohase nasz ze-
hestxevoss nisaavomohe? Did you see any one of them?

anyhow, vatometto,notwithstanding; as inf. —-vatom (e)—;

TTTTTT evatomeneoxz,he goes anyhow; inf, —tan§— is used
for anyhow,at times,as: nivéneoxz naxheta,na natande-
neoxz,he told me not to go,but I go anyhow.

anything, nohas hovae; hamanaed, most anything; nohas

777777 hama zemezetto nazeveSepevetan, anything thou
givest me,I shall be glad of it; tonxestoe, anything,
whatsoever; hovae esaa—amhahe, he received not any-
thing; ponoxta exhoén,he came without anything, empty
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handed.
anyway, rendered by inf. -—tanSe—; natanSemesse, I eat
—————— anyway; nitanSehozeohemd,let us work anyway; no-
has etonS8hamoxtaeoz, anyway (not known how) he got
sick.
anywhen, nohashama tone§,at any time whatever.
anywhere, nohase 1'sa,wherever,
anywise, rendered by the negative inf. —saaxama—; ecsaa-

e e e s e o o e

xamapevahe,nor is he anywise good, in no wise
whatever,
Apache, Mozeeonhetan (sg.); Mozeeonhetaneo (pl.). Ac-

e

cording to Mooney [see Memoirs of the Anthropo-
logical Assoc.Vol.I,Part 6,p.426] this name refers to
"people using the rasp fiddle". While not contradict-
ing this,I simply state here that moze is used a pre-
fix for the larger male animals, as: mozeehotoa, bull
(of buffaloes); mozevehoehotoa,bull (of cattle); mo-
zénoham,stallion; mozenako,male bear. The mozeecn in
itself designates a medecinal herb (also mozenista)
used to promote the flow of the breasts. The proper
name Mozeedeve =sweet root.

apart, inf. —de—, 4eS—, ode— and —-o04eS— denote apart,by

T self; the ending —e& refers to a passive state,
while the o before ae and ae§ implies distributive
meaning; eédehdemdz,he counts himself apart, separate
from others; eédehoe,he sits apart,by himself; niode-
hoemd,we sit apart,by ourselves; niodehoetovaz, I sit
apart from thee; naodehand, I take them apart,sort
them (or.); naevhadeSeoz,I become apart,by myself;na-
deSvostaneheve,I live apart; niodeSvostanehevhema,we
each live apart; eodeShistanoveo, they are living a-
part,as people; inf. —-nohé- =apart, aside, deviating
from; nanohéno nitova&,I put him apart,aside from me;
nanohéoz,I become "side tracked". See separate. Inf.
—vohov— denotes apart,asunder (of objects put toge-
ther);evohovaeo,they come apart(as shingles,flooring,
which are spoken of as or.) evovohovSen they lie,come
apart; evohovonatto,it breaks apart (anything around,
cylindrical); -evohovonattonsz (pl.); evohoveoz, it
comes apart; navohovaovadzheme,we keep apart from each
other; navohovaovo,I keep apart from one; evovohovo-
heo,they come apart (as flooring). The reduplication
of —vo designates plr.distributive meaning; naoninxa-
nen,l take apart; —oninxana (in.), -oninxano (or.),
also demolish; &deSeozess nitovd nimesaatonedsaneheme,
apart from me, ye can do nothing, ye cannot prevail;
hevaodeSeozetovess nimesaatonedsaneheme, being apart
from me,ye cannot prevail; emdsetto, apart, secretly;
-m8s— inf. = secretly; naemdse&sztovo,I speak to one
apart,secretly.
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ehézenitomotsan,he is apa.,cannot feel; mazhesta zsa-
aomatdhan,an apa. heart; esaaxama—tonSetanoheonevé,he
is apa.,simply indifferent.

apathy, saanitomotsanehestoz,ap.,the having no feeling;

_____ saatonsSetanoxtoz, ap.,indifference.

ape, n.hotamevostan,person dog; make-vostan,ape,monkey,

" make is corruption of the Eng.monkey.

ape, v.nahoxeszeha,one apes,counterfeits me; voz =ape,

"7 imitate in acts or gestures;this word is not a ver-
bal f. but implies mimicking. See imitate.

apex, honoc,apex,point; —tonocnanoss— =extreme apex,ex-

"7 tremely (used as infix); hekamdndon,apex,pinnacle,
tip.

apheresis (aphesis), is 1indicated in Ch. by the small

————————— ring (°) over vowel,as nitova, &szistovd,ax®-
xev.,. In other places the aphe.is shown by the apos-
trophe,as: eész’'neo for e€szeéneo. The e or i of nouns
ending in —-estoz or —istoz TDbecomes apocopated when
they add more syllables, as: navostanehevestoz, my
life; nivostanehevstonan. The vowels o and a in the
syllables ox and ax become apocopated when more syl-
lables are added,as: eéstax,he steps in; eéstxeo,they
step in; nistoxs,each becomes nistxeo =all.

aphonia, héze—eSehahestoz,not able to voice,hoarse.

apiece, in the sense of each,every,is rendered by o and

_______ reduplication of first consonant in the word,
as: nasz =one; nonasz,one apilece,; nononasz,one apiece
(many times); nonid two to one; nononis, two to each,
two apiece; nonive, four to one; nononive,four to
each,apiece; nametonoz maxenoz, I give to one apples;
namometonovoz,l give them each apples; nononasz maxem
namometonov,I give to them an apple apiece.

apologize, nataméstomovo zeheShavsevoanetto,l will ap.

———————— to one for my speaking bad; heto zeheShavse-
veoxhetaz naevhaasetana, I take away what evil I had
sald to thee; naevhamesgoz zeheShavsevoéaz, I repent,
apologize, for havin illtreated thee; nahavsevoan e-
tov,t819,g0 and tell him that thou hadst spoken evil
concerning him (lit. I spoke bad concerning thee,go
and tell him)

apoplexy, séhovenfestoz,sudden death.

apostle, hénevenénahe,one who is ordered to go,apostle;

_______ hozeo zehénevenénahessd, the apostles,messen-
gers,those who are sent out in all directions.

appal, naoh8etanoho, I app. one; eoh8ogtastov,it is an

_____ appaling deed; naohaetanocoz,l become app.; nama-
séhepboz,I become suddenly frightened,app.; eohdhoto-
anaendhestov,it is an appaling sight; maxhotoanavoom,
appalling condition; séhovanistoz, the suddenness of,
the appalling; séhovanistoz maztaheva, the sinking,
sudden feeling in the heart,that which appals.
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apparel, €s’anistoz,honed,clothing. See dress,clothing.

apparent, is rendered in Ch.with the hypothetic m. (see

———————— Ch.gr.);moetaasé,apparently he has left; &vos-
tomanoon hotoxq,mo est8@evhan,he showed the stars, it
apparerently was night.

apparition, mxeenos hetaneo,apparition of men; zehetxe-

—————————— ens, the app.the appearing one; mxeeom, ghost
tent,lodge of apparition. The pref. mxee— has ref. to
spiritualism or manifestation from the spirit-world.
At irregelar times the mxeeom is put up, where a camp
is,or several families 1live. Back of this lodge is
always tied a bundle of tall willows or saplings. Du-
ring the night a votive service or ceremonial 1is
held. Votive offerings of dry goods are exposed out-
doors. The apparition or spirits are supposed to im-
part their power to the votive gifts, by putting them
on or touching them. Towards dawn there is a rush for
the votive offerings,for they have acquired a special
spiritual power. Mxeeozistoz, the apparition; mxeeo-
zistomanistoz, the making of an apparition; this is
also used for stereopticon views.Seooxz =dead person,
is also used for spectral apparition, in so far as
the apparition is one of a dead person. They are sup-
posed to be very obnoxious to human beings, causing
cramps,twitching of facial muscles and other afflic-

tions. This affection is called seozeatastoz, "spec-
tral infection".
appeal, v.namomoxzemosan,l app.; namomoxzemo, I app.to

one; namomoxzesta, I app. to it; pref. momoxe—
(gov.sub.cj.) =appealingly,implorigly; momoxenistdsz,
oh may he hear me! Nimomoxzemaz,I appeal to thee; na-
vessemomoxz,l appeal with, worship with (expression
used mostly by Northern Ch.). [The rad.momo =low,
humble; emomoxae =one is low,humble].

appeal, n.momoxzemosanistoz, the appealing; momoxzema-

—————— zistoz,appeal; momoxzestomohestoz, imploration;
emomoxzemosanistove,it is an appeal. Ninisonevd hemo-
moxzem'sanistovevo,the app.of your children. Often-
times the o in such forms in apocopated and replaced
by an apostrophe.

appear, inf. -me—, -mee— and also —mehe— =to come to

______ view (usually from plane or surface). Emehoax,he
appears stepping out; Meed,appearing-woman (Ch.proper
name). Evhanemeed,one merely appears (not yet in full
sight); emeén,one appears coming up; eSghe oxmednész,
at the appearing of the sun; enstoseeSemeén eSche,
the sun is about to rise (come up); Hotoameéne, Bull-
coming—up (proper name); emeehdén, he app.coming up,
out of; nivae ehoena—-meéneo, he app. four times (in
connection with ceremonials); eme-hénevhdsta, it app.
(coming) suspended; ememomenokdsta, it app.in single
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bunches,suspended [as the apparition of the fiery
tongues, Acts 2:3]. Emeezevatoed, a rising dust ap-
pears,comes up in sight; emeheotatavatto, it appears
blue (when distant mountains come in sight); emasdéme-
hetooxzeo, they suddenly appear coming; emxeeoz,it ap-
pears (see apparition); zehetxeens,the appearing one
(spectral apparition); emeeoz,it (or he) appears, 1is
in sight; emeeozensz (pl.in.); emeeozeo (pl.or.);
nameena, I make it appear, bring it to view,reveal
[therefrom: naméa,I find it; naméovo,I find one; na-
mendn, I mine; namendmen,l dig out (edible bulbs); na-
ménoovoto,I dig one out by means of water (by pour-
ing water into- the hole of burrowing animals)]. Na-
meovdea,l make it appear (out of liquids),bring it to
view; meo =early,dim; when day light appears; meovdo-
na,in the early morning; meo =road, path appearing
(likely: from the ground); nameemo,Il reveal,divulge
one (by words); namésta or namehesta, I bring it
forth,make it appear by the lips =explain. Sff. -ndhe
for the or. and —nono for the in. denotes external
show, look,aspect. Emomendhe, emomehementhe (or.),one
app.,looks fine; emomehemenono (in.) it app.fine; e-
momoxendhe (or.) one has a desirable app.look; emomo-
xenono,it has a desirable look; epevendhe, (or.) one
app., looks good; ehavsevenono, it looks bad. [See
look,appearance]. Tass ehetdme,it or he,appears to be
(but is really not); tass ehetdmensz (pl.or.),tass e-
hetdmeo,they (or.pl.) appear to be (but are not).
appearance, meeozistoz,the coming into view; meénistoz,
"""""""""" the rising to view; mehGénistoz, appearance
out of; mxeeozistoz,appearance (see apparition); ze-
he3ends,his appearance,aspect (or.); zeheSenonoe, its
appearance; zeheSepevends,one’'s fine app.look; zehel-
hetdme esaanhessohan,it is not as its app.is; momoxe-
ndhestoz,a desirable app.,look; hovae zsaamomoxendhe-
stovhanehez’ esaahoahe,something of undesirable app.
he does not like; hovae nivédhaztanov tahoc tass ze-
vhan—hetome, do not Jjudge by the outside ap.of a
thing. Tass nihetdoman zeheSepavaétto, thou hast the
app.of being good; zeheSemdvdms,his app.before all =
his being seen by all. See look,sight,view.
appease, inf. —oan(o)— denotes settling,ceasing; naoa-
777777 noevatoe, I appease; —oanoevamo (or.), urge to
peace,quiet; —oanaoevata (in.); oandsz! be quiet, ap-
peased! naoanozeeoz,l have become app.; naoanoevaose-
mo,l app. one (by speaking to him); naoanoevaostomo-
san,I am (appeasing),an appeaser (in words); zeoanoe-
vaostomdsz, the one who speaks soothingly,appeasingly;
oanoevaostomohe or oanoevaostomosanehe, the appeaser;
heto &szistoz et’'sgoanoevaostomohetto, this word
(speech) is certainly (t's&) appeasing; oanoevatoes-
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toz,the appeasing counsel; oansoevamazistoz, the act
of appeasing by advising,urging; nahacmooz, I hecomne
appeased; nahaomoxtae,l am (state) app.,have peace;
nahaomoxtomoxta,I feel appeased,at peace; nahaomoxto-
ého,l app.one; nahaomosého,l cause him to be app., at
peace; haomos! Dbe cool, gquiet (Ger. rege dich nicht
auf!); nahaomostanotovo, I am axious to appease one;
haomoxtastoz,the state of being app.; haomoxtomoxtas-
toz,the feeling app.,at peace; haomostanoxtoz, desire
to app.; haomoozistoz,the becoming app.; navovoedemo,
I app.,soothe,comfort one. See pacify, calm,peaceful.
Naoanomoxta,I feel app. comforted; naocanomoxtaman, I
make to feel app.; naoanomoxtamano, I make one (or.)
feel app.; naocanaxamoxta and naoanaxamoxtaman have
the same meaning as naoanomoxta and naoanomoxtaman,
only refers to the state of being appeased.

append, nahoxstanen,I app., —-hoxstano (or.) and -—hoxs-

______ tana (in.) =add unto; nahoeno,I app. (or.sp,of
dry goods) to, in mending (adding to the length or
width); nahoxstaeta,Il append to it; nahoxstaetovo, I
append to one. See add. In Ch.the h sound implies an
adding,huggig,hangingg to. Nanoxea,I append to it (in
writing); noxeoxz nivehestoz, append thy name to it,
along with it (Ger.dazu).

appendage, zehetoxsetto all my flesh, body, all the ap-

~~~~~~~~~ pendage of my body, my members; zehetZestdn,
all its appendage,appurtenances,parts, (of a Dbuild-
ing); zehetaeveadzetto,all its appendage, all that be-
longs to it.

appetite, mesetanoxtoz,the desire for eating; measenis-

________ toz,app.,taste; nameasen,l have appetite, taste
for; esaaxamesetanohe, he has no app., feels not like
eating; mavoxdz zehethohatto, the app. of the flesh
(what 1t desires,covets); hemakdtaemetanoxtoz,his
app.for meoney. [Sff. —tan denotes want,greed].

applaud, naveSepevazesta zepoezessezetto, I approve of

_______ it by clapping the hands. 4

applause, poezessezistoz,clapping of hands; emasdpoe-

T zessezistove,there is a sudden applause.

apple, maxemen (sg.), maxemenoz, (pl.); hestovoeskon,

7 dried apples; maxemenoe (sg.), maxemenosz (pl.),
apple tree; maxemenoeSe,growth of apple trees =orch-
ard. [Maxe =large,big + men =berry]. Maxemeneva, a-
mong the apples; maxemenoeva, among the apple trees;
maxemenoeSeeva,in the apple orchard.

application, détsetanoxtoz, endeavor; paoanenistoz, the

app. pasting to; veéstomevazistoz, app.re-

quest; momoxzemosanistoz,app.,appeal.

apply, napaoanen,I apply, —paocana (in.), —paono (or.)

_____ to paste on,upon a surface; napoenoe, I apply (a
patch of clothing); napoenoto, I patch (or.), napoe-
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noxta I patch (in.) apply patch on; namomomoxzemo, I
app.to see one (see appeal); evésta hozeohestoz,he
app.,asks for work; inf. -—6tse— denotes application
in the sense of "to give oneself wholly to",as: edt-
sevhdna,he app.himself to prayer; edétsehozeohe, he
app.himself to work,; zehe3etovaetdez, applied to us,
that which it means to us. [HeSetova,inf. =purpose].

appoint, naénano,l app., set one; navhestano,l app.one

_______ to be with,as: navhestano nathozeoneva, I app.
one to be with,among my servants; navhestanaz,I app.
myself to be with,throw my lot with; namatono, I app.
ordain one (religious term); zematoessd, the appoint-
ed,initiated ones; navoménoto,I app.,select one; na-
voménotéd,I app.one for one.See select,choose.Exhoems-
neo zetosemohéoxzistovez',they appointed a gathering
(made a law for); mnanitootan heto hozeohestoz, this
work is appointed to me, (entrusted). See allot.

appointment, ehethoemanistove,it is an appointment,rul-

ing; énanenistoz, the appointing, laying

down; voménotazistoz,app.selection; matéhestoz,app.,
ordination; zeheSeenans,one's app. to; meaveho mata-
eSeénansz,when the Ind.Agent shall have been appoint-
ed =after the appointment of the Ind. Agent; See al-
lotment.

apportion, navozenovo,I app.to one, give one one’s por-

_________ tion; navozenohova,Il app.,am one who distri-
butes; navozenomevo,I app.,distribute to one; navho-
zena,l app.it,divide it into distributive parts (with
no ref.to equality of portions); naséstoxtana, I app.
divide it into equal parts. See allot.

apportionment, vozenohovatoz, the act of “apportioning,

distributing; séstoxtanenistoz,app.,divi-
sion into equal parts; vozenomevazistoz,app.distribu-
tion. See allotment.

appose, ehestoematto,apposes, juxtaposes; nahestoemaoxz,

"""""" I app.,put it side by side; nahestoemaovo (or.)
nahestoemaeta,l appose, juxtapose it to it. See side.
Napaoana I appose it,flat,close against.

apposition, hestoemaestoz, juxtaposition; see side.

appraise, nahoceman zehexovoeme, I app. 1it, determine

********** (make a rule as to its value); nahoeman ze-
hexovdems,I app.one (or.); ehexovieme nanitdesta, I
app.it,estimate its value; zehexovdoems nanitdemo, I
app.one (or.),count how much worth he is; nat@desta
zehexovdeme,I app., measure its value (by counting);
natademo zehexovdems,I app.one (or.), measure one (by
counting);éSetademe zehexovdeme,it is appraised; nad-
hatama zehexovaes,I app.one, judge of one’s value (not
in counting); nathazesta zehexovae,l app.it; nadhata-
mo zehexovoems (or.).

appraisal, dhatamazistoz zehexovoeme hoe,the app.of the
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land; nitdestonestoz =zehexovdemevoss mohénoham, the
app. of the horses. See worth.
appraisement, zehexovdoeme, 1its app.; zehexovdems, his
app.; zehexovatams,one’s (or.) valuation,
estimation (not in counting).
appreciate, napevazesta, (in.),napevatamo (or.),I app.,
”””””””””” deem good; zeheSevistaemetto napevazesta, I
app.thy helping me; esaahesseztohe zémehapevoés, he
does not appreciate that he was well treated [nahes-
sezesta,l consider, heed]; zémezess nahZoemezesta,l
app.,value what you gave me; hahd naheSetan,l app.,am
thankful for; mo hahd nihetohe zeheSevistaemata?
doest thou app.that he helped thee?
appreciation, hahd heSetanoxtoz, feeling of thankful-
ness; pevatamazistoz,app.approval.
apprehend, nataohemetan I app.,measure in thot; naned-
_______ staha, I app., not knowing what will happen;
nahohoomeéta,Il app.it,have foreboding fear; nahépoe-
tan,I am app., dread; nanoxtovheneena, I app., grasp
with the mind,understanding it.
apprehension, tZohemetanoxtoz (in thot); neSstahatoz,
app.,foreboding;hohoométoxtastoz app.fore-
boding fear; heépoetanoxtoz, the being in dread of;
noxtovheneenovastoz,app.,mental grasp,understanding.
approach, v.rendered by inf. —hahan— =nearing, near; e-
T hahaneoxz,one is aproaching; ehahanén,one is
app.,walking nearer; ehahanénetto,it is app.;ehahane-
xov,time is app.[—exov— =the cut off,degree]; ehahan-
exov'’netto,time app.,comes nearer and nearer; nahaha-
neoxta,nahahaneoto (or.), I am app.it; nahahaneovo,lI
app.where one is; nahahaneta,I app.to it; [nahahaneo-
etovo,I stand near one]; hahane-sit’tZeva,approaching
midnight; nakahanén,I app.closer; zehahanénsz,the one
approaching; zehahanedsz,the one (or.) app.me; 2zeha-
haneoetto,the one (in.) app.me; hahanetto,hahetto,ap-
proaching,near by.See near. Ehahanemeaneve,the summer
app.; ehahane—nexovdeme,it app.to the value. ZEsaaha-
hanebhan,it cannot be approached.See approachable.
approach, n.hahanénistoz,the app.(in walking); hahane-
T 777 oxzistoz, the app. (coming); hahaneoveozistoz,
the app.(the soon becoming time); hahaneovazistoz,the
app.to,nearness; kahanénistoz,near approach; hahanes-
toz ehotoanatto,it is difficult of app.; evesShahanes-
tov oxovd,the app. to the bridge; ehotoanatto zevele-
hahaneoe,its app.is hard,difficult; hotoana—hahanes-
toz,hard of app.
approachable, ehahanestov,it is app.; ehotoana—hahane-
oe,one (or.) 1is not easily approachable;
ehézehahaneoe,it is unapproachable; ehézehahaneoheo,
they (or.) are unapproachable; esaahahanebhan, it is
not app,; esaahahaneoehe,one (or.) is not app.
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approbation, see approval,
appropriable, eheszovstov.
appropriate, v.naheszhovaovaz,I app.for myself; namhon-
heszhovanetovo,I app. it his; namhonhesz-
hovanenoz,l app.one for myself; namhonheszhovaetova,
he app.me; namhonheszova, I app.,provide as property;
zevaSitaevsz e€nananoz makétansz zetoseveShozeohesto-
vez€sz,the Government appropriated money for labor;
emhonheszhovaoenovoz mak&tansz, they have been appro-
priated money (provided with money for their own).
appropriate, adj.eneSepeva,it is app., suitable, befit-
ting (alluding to);epavazeonatto,it is app.
befitting,; napevazeonazesta,l deem it app. Epevazeona
heto hozeohestoz,this work is appropriate,befitting.
appropriatness, pavezeondtoz; pavet@eozistoz,fitness.
approvable, epevatamazistove; epevazeonna, it is app.;
epevazestatove,it is app. (or appropri-
ate; esaapevazestdtovhan,it is not app. (or apropri-
ate. See appropriate.
approval, pevazestdtoz,pevatamazistoz.
approve, napevazesta,l approve of it,deem it good,am in
———————— favor of it; napevatamo, (or.); epevazeona,it
is approved,appropriate; naamdta,l app.of, consent to
it.
approximate, v.see approach and near.
approximate, adj.hahanetto,nearly; hoetov,app. usually
used in giving numbers, as: hoetov nande =
about,not quite 30.
appurtenant, adj.zehet@eveazetto, all that goes with;
zehet3oxsetto,all that is app. to my body,
all of my flesh; zehetZ@eston,all its parts (of some-
thing built).
apricot, ocemaxemen; ocemaxemenoe,ap.tree; ocemaxemeno-
777777 e8e,ap.trees growth,orchard. [Oce =sly,cheat-
ing,disguising + —maxemen =large berry].
April, poetaeSe, moon of shedding; veépozeveSe,moon of
————— leafing. The first 1is the old name. Very few of
the younger Ch.are acquainted with these names.
apron, taomo—osoestoz [from taomo,to hedge,bar; etao mo
_____ =it bars,hedges (sp.of growing plants or trees)].
Nxpsoestoz,nxpsoestd (obs.) =loin cloth,breech—clout;
enxenxpsoestonaovizenovonoz,they made unto themselves
aprons,breech—clouts., [This word has only ref.to loin
cloth. Where in Genesis 3:7 the Eng.version has "ap-
rons" we ‘translate as in Hebrew by "loin cloth,or
breech girdle]. '
apropos, hozamé! hozamé emesed, apropos, he ate; with
_______ this hozamé the Reflective m. (see Ch.gr.) is
used oftentimes. ,
apt, adj.See able. Txo =apt,liable to,likely,; txo etos-
77 hosseész,he is likely to speak again; eneSeoona,one
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is apt,skillful.

aptitude,see ability. Hetosdzistoz,apt.propensity.

aquatic, zehet@évatto mapeva, that which lives, has its

———————— being in the water; zehet@évivoss mapeva,aqua-
tic beings,all who 1live in the water; zeheta@ehoneo
mapeva,aquatic plants.

aqueduct, zeametomdstoon zeveSeamdvanenistove,ccntinous

"""""""" structure wherewith water is led.

arable, ezetomaxovatov,it is arable,plowable; esaazeto-

TTT77T maxovatovhan,it is not arable.

arbitrary, adj.toxtomon as inf.denotes something with-

_________ out fixed rule or principle; toxtomonetto na-
saane8evé,l did not do it arbitrarily; toxtomonetan-
oxtoz,arbitrary in thots; taomenitdetanoxtoz,arbitra-
ry,domineering,despotic disposition; emomeénkoezesta,
one is arb.,selfish (in disposition); [-moménkoe— =to
be by one’s self]. EodeStanoheoneve,one is arb.,apart
in his thinking; esaakooxtahe,one is arb.,selfish.

arbor, oveoehom,arb.,summer house, shady place made by

————— brush or saplings; oveooestoz,that which makes up
an arbor; naoveoedston,I erect an arbor; naoveoedsto-
naovo,l erect an arbor for one; eoveooeSeve, it is an
arbor,a shady place, a shady growth (not made). See
shade.

arch, zevoxk,that which 1is bent; navoxkoana,l set it

T777 arched. See bend,curved; zevovdemsz, the arch one,
in the sense of most worth; zevovdemsz zeheszeménsz
hoze,the archangel; zeahanednezidez,our arch enemy.

ardent, can be rendered by inf.—-oh38—- =in a high degree,

______ tense ;eoh@mehoseoneve,he is an ardent lover.

arduous, ehotoanatto, it is ard.,; ehotoanavoma, it 1is

______ ard.; ehotoanavhozeohestove,it is an ard. work.

are, see v.to Dbe. ‘

area, zeheta— pref.gov.sub.cj.=the reach of,as; zeheta-

777 omao, the area, reach of land; zehetao, its area,
size,amount; zeheta@exov,area of time,; zehetdpoota, the
open area (in a woocd,or in a town,etc.) zehetdénano-
oe,the area of (things) planted; zehet8zetomax,the a-
rea of plowed (land).

argue,nahestovhesta,l arg.about it; nahestovhestanon,we

_____ arg.about it [hestov =both sides, + hesta =to say
it]. Nagésetazheme,we arg., dispute (Ger.Wortstreit);
nahosaovazhem,we arg.,sp.pro and con.

arid, zsaahestonemaoehan, arid Iand; nemetomao, barren

7 land; ookomaoxzeSe,arid,bare ground; ensdémaehdta,
edomldta,it is arid,parched ground.

arise, naoh&,I arise; naohaeSekaax,I arise, jump up; na-

_____ ohZetao,l arise at,against; naohfetaotovo,I arise
at, against one; naoh3etaota (in.); natde,I arise
(from sleeping). See rise. ESEhe enemeén, the sun is
arising.
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arithmetic, zeoxcedstonstov,the numbering,counting.

ark, semonemhayo,the ark (boat-house); vistomdhane-ve-

—————————— §e€seo,ark of covenant. [Navistomdhan,I make
a covenant; veSeg&seo =case].

arm, v.naheskovanen,I am armed (with weapons); nahesko-

"7 vaneoz,l become armed [from he8kov =that which is
thorny,pointed]. Formerly this ref. to bows,arrows,
spears and knives. Nahemahatano, I am armed with a
gun,have a gun; kao enoén,he is armed with,carries a
revolver; namhonooxan,I am armed (provided with club
or stones); em8esena,he is without arms,unarmed.

arm, (weapon) n.heskovaneo (anything to stick or pierce

77 with), heskovaneonoz (pl.); naheskovaneon, I have
arms. See armor.,

arm, n.madz,the arm,madzenoz (pl.); nadz,my arm; nadze-

"7 neva,in my arm (or arms) or in my hand;madz-mazeno-
ne,arm pit; natossenaevaena,l am long armed,overlong;
natoksenaevaena,l am short armed; nahestatamdnasso,lI
cut his arm (at shoulder); eh3esenaevaena,he is long
armed (one arm): ehath8@esenaevaena, he is long armed
(both arms); ekokaena,the arm is short,ref.to sleeve;
nahenehavenaeva, I 1ift the arms; nahenehavenaevao,l
stand with uplifted arms;nahenehavenaevan,I walk with
uplifted arms;nahenehavenaevaeno,l uplift one's arms;
nazeenaeoe,l stand with outstretched arms; naheameze-
enaeoe, I stand with arms outstretched upward,; naan-
hénaevao,l stand with downward arms; nahotxavenaevao,
I stand with crossed arms; etamenaevaena, he has a
stumped arm (is one armed);etotamenaevaena,he is arm-
less (both arms stumped); Esenaevaoxtoz, armhole (in
sleeve),to which sleeve is attached; otZ@enaevaoxtoz,
open arm hole,as in sleeveless vest; navefedzenanoto,
I sheath his arms,fitting closely,similar to gloving;
namanoeadzenaeto,l tie, bind his arms, hands together;
nahotamedzenaeto,l tie one's arm or hands behind his
back; nanskoxtseno,I hold one in my arms; nanskoxtse-
na (in.); naeénaevaecna, I am with a broken arm; the
inf.-naeva— =with arm; the added sff.—ena is a verbal
adj.form which denotes '"provided with"; ohotomezis-
tov,armful; eamdos,he stands with arms stretched for-
wards, palms downward. [The same word may mean: he
floats on,from —des =to be suspended].

armor, mahataeszehen, armor, coat of mail (1lit. metal

————— coat); mahataevsanistoz,armor,war dress; [mahata
=metal,iron, + eszechen = coat,shirt]. Meoevhoned, ar--
mor [meo =warring + honed =apparel]; makiitaevhoneon =
armor,metal apparel; namahiitaevhoneonaovo,I cloth him
with armor; nagseonaoto mahiitaevsanistoz, I put armor
on one (lit.I sheath one the armor); namhiitaevsaneno,
I clad one with armor [from nag&s’aneno, I clad one];
namahéitaeszehenano,l coat one with armor; emahftaes-
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zehena, he is provided with armor; mah8taeszehenatoz,
the being provided with a coat of mail. The Ch.proper
name "Mahataeszehen" 1is usually translated "Iron-—
Shirt". Nameoevsan,I am clad for war. See war.
army, maxenokova-notxevestoz, [maxe =large, + nokova =
777 collected in one, + notxevestoz =the being warrior
(from notax =warrior)]; emaxenokova—notxevetto, it 1is
a great army; zeheszeméness hozeo henotxistov,the ar-
my of the angels; t'sa zémomenoenotxevstov,where dif-
ferent army corps are; emaxh3endheo, there iz an army
of them (they are a great many); emaxhdZenonoensz
(in.); zehet8@henotxemetdess ehahaneoxtd,his whole ar-
my,all his warriors,is approaching; Maheo zehenotxe-
metdess,God’s army (his warriors); zehetZhenotxemet-
toess,my whole army,the whole of my warriors.
aroma,pavemeeozistoz,good smelling.
aromatic,epavemeeozistov,it is ar.,of good swelling.
around, nimaocetto,all around,on all sides (of a plane);
________ ahdetto, around, in the sense of away from, a-
voiding it; enimadsta, it orbs around; enimaeoxz,he
walks around;eahf@eoxz,he walks around,making a byway;
eahgeoxzeta,he walks around,passing it (Ger.umgehen);
inf. —ah@— implies avoiding,keeping off; natéxtaede-
tovon,we are around one (see circle,surround); noka-
t@oheoneva etéxtanitadmoeha,it is one mile around the
water. [Sff. —dmoeha refers to a body of water,from ©
=not set,not solid + m =aggregation of]. Eté&xtadmoe-
ha,it is a body of water around, =it is surrounded by
water; etédxtaonedeo,they stand around,encircling,; e-
tadxtaohonedeo, they stand around,as a ring; naohonee-
tovon,we sit in circle (ring) around one; naohonede-
“tovon,we stand in circle (ring) around one. See en-
circle,surround. ‘
arouse, naseaovo,l arouse one (from rest,sleep, lethar-
—————— gy); emomdtaeoz,one becomes aroused,angry; nata-
kovetanoho,I arouse,provoke,anger one; nanakasého, I
ar.one to activity,industry; naSevetancho,l ar.one to
diligence.
arraign, eondme hoemanemhayon,he is arr.in court,called
——————— to the law house; nitoseondimanheman®s zehetags
Maheo,we are to be arraigned before God; eondmeo ze-
toshoemaocevoss,they are arr.to be judged.Nha zeondmsz
hoemanemhayon, the one arraigned in court.
arraignment, hovaeva zeveSeondms hoemanemhayon, the
thing with which one is brot to court.
arrange, nahoxeanen,l arr.,put in order; hoxeana (in.),
——————— —hoxeano (or.); nahoxeexanen,l arr.,prepare in
order; nahoxeosan,Il arr.place in order; nahoxetahos-
an,l arr.set in order; navovetanen, I arr. get things
ready beforehand; ehoxenono, it locks well arranged;
naonoanen, I arr. straighten, settle things; —-onoana
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(in.),—onoano (or.); napevanen,l arr.,in the sense
of repairing,making better (usuwally with inf. —evha-—.
See prepare,ready,agree. Naexhoemanheme zetosemoh&ox-
zistove,we arr.that there be a meeting. [Naexhoeman =
I pass a law].
arrangement, hoxeanenistoz,hoxeexanenistoz, the arrang-
ing; vovetanenistoz, the preparing; voveta-
nazistoz, arrangement,preparation; onoanenistoz, the
arr.,straightening; evhapevanenistoz, arranging, re-
pairing; tama enethoeman,it is his arr.,his law; ema-
noexhoemanistove,there has been an. arr.made.

arrant, is expressed by inf.-ahan(e)— =extremely, out-—
and—out; eahansenova,he is an arrant villain; e-
ahanemashang, he is an arrant fool; eahanatamae,he

laughs extremely,genuinely (Fr.il se meurt de rire).

array, v.navaxé,l am arrayed,dressed and painted; nava-

7777 x&no,I arr.one (or.); emxastovsan,he is arr. with
the finest clothing(Ger.-mit der Fille von Kleidern);
enonotohoeo zistosemeoevoss, they stand arrayed for
battle (they stand ready for warring); ehoxeotansz,
they are arrayed,placed in order; nahoxeosan, I place
in arr.; nahoxetahosan,I array,arrange upon,place in
order upon something; ehoxetahota,it stands in array,
well ordered; nahoxetahotana,Il place it in array.

array, n.gé8exhonedeo,they stand in array,formed in line

————— (see line,row); vaxéhestoz,array,ref.to dress and
paint; mxastovsanistoz,arr,display of fine clothing;
ehoxetahosanistov,it is an array,placed in order upon
something.

arrear, n.naSenomaéo,l am in arr.,late,behind time; na-

______ genomaéom,we are in arr.; eSenomaéd, they are in
arr.,behind time.

arrest, v. matan@evého ehestana,one was arr., taken by

______ the police [matan =milk; see police]; natéhagto,
I arr. stop (as a horse). See stop. Nahessevaeno,Il
arr.seize one; nahessevaena, (in.).

arrest, n,nxpaozistoz,the arresting,stoppage; hessevae-

T nazistoz,arr.,seizure.

arrival, hoénistoz, (from walking); hoeoxzistoz,arr.,

T 777 coming; hooxzistoz,arr.at home; heoghestoz,arr.
(with belongings); eheoénov,there is an arr.; hooxzi-
stoz,arr.with game; enoxtomo&hestov,it is an arr.from
hauling; monetochoeoxzistoz,immediate arr.; napeveta-
nc zeheS8hooxevoss, I am glad of their arr. home with
game; napevetano zeheShooxzevoss, I am glad of their
arr. home.

arrive, nahoén,I arr., from walking; nahoeoxz, I arr.,

————— come; ;nahoeoce,l arr.,am arriving; namonetochoén,
I have just arr.; nahoox,I arr.packing game; naheog&,I
arr.with all my belongings; nahoeoce,I am arrived now;
nanoxtomo&,l arr.from hauling; nahoeSena, I am arriv-
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ed,have attained; etaoeoz, it arrives,leads to (of a
path); nahoxtamista (in.),nahoxtamo (or.) I arrive,
attain,reach at; manxhoénetto, when it arrives; mael-
honexoveoz,when the time will have arrived,come; nao-
novdhesz,l arr.with a boat,land on shore; naonove—to-
hona,I arr.(to shore) by swimming.

arrogance, menoxcetazetanoxtoz,arr.,havghtiness; ohae-

————————— menohestoz,arr., pride; menoxcepeosanistoz,
arr.,disdain.

arrogant, eoha@menoheoneve,he is arr.,overbearing; eme-

________ noxcetazetan,he is arr.,haughty; emenoxcepeos-
an,he is arr.,disdainful and proud; zeheSohaheneeno-
vaevatamdz eoxcemenoxcetazetanotovd zenitéziss, deem-
ing himself very 1learned he is arr. towards others;
oxtoseSeavaozistovész maeto eoxcevovoeam'netton®s me-
noxcetazetanoxtoz,where there is to ©be a fall,there
goes before hand the arrogance.

arrow, mZhe (sg.),md3hoz (pl.); nam3he,my arr. namoxoxzz

_____ =my flint arr.; nam8hean =our arr (sg.); namahea-
noz,our arr.(pl.); m3heveva,by an arr.; nahemaheve, I
have an arr; nim8henan, our arr.ref. to sacred arrows
owned by the Ch. They are mysterious,religious sym-
bols,greatly venerated by all the Ch. They are said
to have been given to the tribe by their ancient pro-
phet or leader. His name was Nizhevoss (Eagle's nest
or peak),but from his charater and relations to the
tribe his agnomen became Mozeeoeve =8weet—Root—Mede-
cine. This root is used to 1increase the flow of the
human milk. Mozeeoeve was the spiritual father, his
teaching was the milk for +the tribe to grow by. The
venerated arrows were given by him as symbols, to
crystalize his teachings and make them more tangible.
The arrow shaft (because made of wood) represents the
people; the feathers symbolize the spirit world; the
flinty arrow points are the emblems of incorruption,
health,fire and eternity; the fur enwrapping the four
arrows represent the "animate" being who holds within
himself all that which the arrows stand for. Usually
once in a year,the "bundle" is unwrapped after pre-
liminary ceremonies. Any adult male member of the
tribe may make an appeal to these arrows,when a great
trouble of some sort has befallen him or some one of
his blood. After the appeal has been made,the devotee
makes a ceremonial visit to the different camping
places of the tribe and gathers votive offerings. At
the same time he receives the preliminary instruc-
tions from a priest. After one or several months of
preparation,the arrow gathering is held. This gather-
ing is called "hoetonestoz"; the devotee is called
"hoetoneSevahe"; ehoestoneSeva =he makes an offering
(to the arrows); maxhoetonstov,when the arrow worship
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takes place; emeaevaxeva,he occasions an arrow wor-
ship; hooton,reunion of the sacred arr.; ehootonstov,
the arr. worship takes place. Moxozz zehoestavész,
fiery arrow points; esaahem@8hestovhan,there is no ar-
row; ehestoena,he draws (the arr.or bow); m3he esaa-
moxoxzevhan, the arr. 1is not provided with a tip
(flint point); emoxoxzeve, it is tipped with flint;
nam3he epdéno,my arr.has no point; namahe namoxotaoz,
I provide my arr.with flint point; mdhe enSevao, the
arr.flies swiftly; nokoamestov,one arr.shot (in mea-
suring distance =about 400 yards); zevovokd mahe,
bare arr.,not tipped nor feathered,; namatdés I am out
of arrows; namatohamenoz,I spend all my arr; eheépse-
va,it shoots (arr.) beyond the mark; evavanoxseo, it
shoots (arr.) whirling; naexoovoeta,l provide the ar-
row with feathers; napenosoxta nam8he, I chew the end
of my arr.; hakosoevoz, round pointed arrows (bullet
head); paosevoz,blunt arrows (having a ball-like head
or being hemispherical); pésevota, thick end arrow;
ponoevozz,blunt pointed arr.(popinjay head); heSkose-
voz,sharp pointed arr. (not tipped); penosevoz,chewed
point arr.; [These arrows are mentioned in tales and
are attributed to have killing power, possibly they
were poisoned by the saliva or otherwise]. Motaxce-
voz,tipped with steel points; vastavoxoz, tipped with
barbed heads; maxamoxoz, stone tipped. M8he edéa,the
arrow alights; m8he edstdo, the arr. alights and re-
mains suspended (as on a tree); m3he eséao,the arr.a-
lights into the water; etonovhoesta ma8hoz nehangva,
the arrows were thick on the lake (it was thick with
arrows upon the lake).

artery, mazhemaeme.

artful, eohZoxzezeve,one is artful,cunning.

artfulness, oh@oxzezevestoz.

artichoke, hoenoxkon (also sweet potatoes).

articulate, enondoseész,he articulates distinctly (in

——————————— speech); enonZoxtoan,he art.,pronounces dis-
tinctly. Inf. -nond— =at a time. The distinct articu-
lation in speech is considered old and good Cheyenne
and is conserved among older people and in ceremonial
language. See plain.

articulation, nongoseészistoz,distinct art.(in speech),

slow,distinct pronunciation; nondoxtoanis-

toz,distinct, good articulation, pronunciation [the
antonym is: enonotoveg&sz, one speaks with hurry, not
clearly]. Honaéonahestoz, art. (any form of joint in
the body); zexhonaéonahestov,where there is an arti-
culation; hotonaéonahestoz,articulations, joints, the
"several—jointing" [reduplicative form]; zeheZhonaéo-
naevoss, where they are jointed; mahadz zexhonaotto,
hand joint,articulation of the wrist. See joint.
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artless, ehdospoxzeve,one 1is artless,fails to be crafty.
as, tass,as,as if (not real). [Rad.tass is found in ma-
""""""" tass,scalped man (still living) and mdtasoom =
spirit]. Tass....hapo,as....so0; tasse vezen, just asg;
zista— pref gov.the sub.c]. =as,at the time when; zi-
stae¥emesés,as he had eaten; zistaaseoxz, as he left;
zehe8e— sub.pref. =as,since; zeheSeaseoxz,as,since he
left; homdxz, as, for instance; zehexov—....-nexov,
as.,...as,in the degree....s0; zehexovepevaes nanexov-
ae,I am as good as he 1is (lit.as he degrees being
good so do I); zeheta—....—nita—.... =as....s0 (ref.
to size,area,reach,amount); zeheta@ehozeohes nanitzho-
zeohe,I work as much as he does (lit.as he amounts in
working,so do I). From above examples it is seen that
zehe— =as, (in zeheSe—,zehetd,zehexov—); when follow-
ed by inf. —-nexov—, —nefe—, -nitad in the dependent
clause,has a comparative meaning; zeheSevostanehevez
eneSevostanehevo,as we live they live; inf. —taestov—
=as well,as much as,nataestovdemo, I am as much worth
as he is; tass hama,as if (wondering,guessing); tass
hama ehovangé! as 1f he were gone! =I wonder if he 1is
not gone;tass hama emese,as if he were eating,he must
be eating! Homeevds,as if,supposing;hoomeevds eh@mox
tasz,supposing he be sick hoomeevds-hetomsz, suppos-
ing he be true; zezhestassd, such as they are (or.),
zezhesGsz,such as those (in.). See such. Inf. —tatdém-
eSe— =as soon as,usually in combination with pref.ze—
or zis—; zistatomeSendeoz,as soon as he was dead; ma-
eSemes€sz zetatomeaseoxz, as soon as he has eaten he
will leave; zetd¥ (from zetahed-) =as,during the
time,while; zet&Seneoxz,as,while he was gone. Some-
times infixes become detached and add sff.-noxz,deno-
ting as,e.g.-hece—,easily,quietly,becomes hecenoxz =
as easily,easily—like; hotoanatanoxz,as difficult;ve-
haenoxz,as old; inf. —ox— =otherwise,tho, is used for
"as" in the sense of however (expressing a conces-
sion),e.g.zeoxpeva nasaahoahe,as good as it is, I do
not like it; zeoxhavsevaesz eSivatama Maheon, however
bad he be,he is pitied by God; na tama, as for (whe-
ther me,thee,one,us,you or them), is specified by the
subj.of the sentence,e.g.na tama napevetano,as for me
I rejoice; na tama eanovetand, as for them they are
sad; na tama nitoshozeoheme,as for you, you are going
to work; navhestamo =navesshestamo,and navesshestata-
no,I am as he is (ref.to stature, condition); navess-
hestatana,l am as it is, conform tc it. Zenhestavoss
vostaneo hapo zenhesta vonh8tan, as the people are,so
will be the priest; zhestas zevovistomosansz zenhesta
zevovistomoessd,as the teacher so the pupils.
ascend, eéensz, one asc., steps upward; eéé&n'netto,it
______ asc. [from é =upward,upright; eéa, it stands up-
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right; eéax,one runs upward; eédes,one floats upward,
eohdetto,it asc.,rises; emaxohaeneo venotaede,it was
ascending,a great smoke (Reflect.m.); eheameoxz, one
asc.above,to heaven; nataéoxz eseomé,l asc.,go up the
nhill; eéomao,it is ascending ground; eohd@enZev—éomao,
it is very ascending (steep) ground; eé8ed, vapor 1is
ascending; eheameha,he ascends (flying); eheamehatto,
it is ascending (flying upwards).

ascendable, eéénistov,it is asc.; eéaxistov,asc.by run-

——~—""7""7" ning; eédesendtov,asc.by floating; eéoxzis-
tove,it 1s asc.

ascension, ascent, éénistoz; éaxistoz (by flight run-

e v e e o e e o L,

ning); éoxzistoz, asc. going up; éoesendtoz,
asc. (by floating); heameoxzistoz, asc., the going
above.

ascertain, oosed nataeSheneena zehesso,l ascertain it,

————————— (1it.in truth I will know what it 1is; naonis-
tazesta eohetom,I test the truth of 1t; nataeSpavhe-
neena eoedendeoz na mo hovahan,I will asc.(know well)
whether he died or not; nataeSpavheneena zehexovoems,
T ascertain his worth (also nataedpavheneenovo); eta-
eshetomeme, the ftruth has been ascertained about one
(or.and in.).

ascribe, zémans ehesshamoxta naheSetanome, we ascribe

_______ nis Dbeing sick to his drinking (lit. that he
drank,he is sick from,we think). The Ch.language has
an attributive m.,see Ch.gr.

ash, motd,ash tree (Fraxinus Americana).

ash, pd =powder; hoestapé,ashes (fire—powder); vohome-

—~~ pi,white ashes; mahaxcepd,old ashes,clinkers. [This
word obviously is derived from the rad.hie and hée =
burning; the letter p denotes a crushing, pressing to
pieces,powder; thus phae or pd =crushed to powder by
heat or fire]. P8 zeveota,ash—pan or ash—pit; zehone-
ta pi,heap of ashes; mahaxce—pd zehoneta, pile of old
ashes.

' ashamed, nataneheztovo,l am ash.of one (or.),natanehez-

_______ ta (in.); natanehe,I am ash. [natanevazesta, I
deem it a shame]; natanehesého, I cause one to be
ash.;natanehevomotd,I am ash.for one. See shame.

ashen, pdea ehesso it 1is ashen,ash—-like; vohomepédea e-

————" pegendhe,he looks ashen,like white ashes.

aside, eama, at the side; eama meo, at the side of the

—=—"" road; nohémeon,aside of the road; inf. —nohé- =a-
side,from,astray from; nanohéoz, I become aside, as-
tray; nanohétan,l am aside in thot,distracted; mnano-
névoata,l act aside (from the good); nanohénosého, I
cause one to go astray; nanohéoxz,l go aside, astray;
nanohéohe,I turn aside,astray; nanohéna, I put it a-
side,apart; inf.-nime-— =aside, to one side, deviating
from a perpendicular or horizontal line in a widening
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angle; naasetanen, I put it aside; -asetana (in.),
—asetano (or.); inf.—-de—,4e8—,—-0ded— =acide by self;
see apart; eédehoe,he is aside (by himself); zeheSe-
aseBnanom nitao,having put aside (laid aside) every-
thing; emtsetto, aside, as not to be heard, secretly;
emdsetto eneleve,he does it aside,secretly; inf. -aa-
ze— =aside,besides,at the same time; eadzeosen,he has
aside,he "besides" (Ger.erlibrigen) e.g. epavenasoendo
na eadzeoseneo,they have well enough (to eat) and to
spare; aazevetto enonotovsedsz, aside of this he
drinks; oxsécetto namehahoe,aside of me there was no
one (lit.perfectly alone I was); &eS nagnana etov, I
put it aside,apart for thee; eédeSEnane nitovd, it is
put aside,apart for me; maxemenoz eodeZEnanensz, the
apples are put aside,apart.

ask, navestomosan,l ask of; navéstomohe,I am asking of;

~™7 yéstomosanistoz, the asking of; navésta, I ask for
it; [not to Ybe confounded with navista,l promise it
and navésta, my temple (of head)]; mnavémo,I ask for
one; vémosanistoz,the asking for,; navéstomevo, I ask
it of one; navéstomevonoz, I ask those (in.) of one;
navéstomevonotto,I ask them (or.) of one; vEstomeva-
zistoz,the asking of one; navéstomoenoz,I ask for one
(to have him); nivémaz,l ask concerning,for thee; ni-
vEstomoetovaz,I ask for thee (to have thee); naoen, I
ask entreat,pray; nahaoen,nahadn, I entreat, pray (is
the word commonly used when not combined with infixes
or other verbal forms); nahabna,Il am asking (in pray-
er,entreaty); hevehestovd naveS8hestoen,I ask, entreat
with (in) his name; Fhan naved8hestoenatovamo Hehya
hevehestova,I ask,entreat God with (in) the name of
His Son; naveéstomovo,I ask for it,his; eaanenodoztanoz,
he ask those (in.) to be his property; nanodzesta,l
ask,question about it; nandztovo,l ask,question one;
nandzemo,l ask,question concerning one (or.); nandz-
tomovo,I ask,question it his; nandéztomevo,l ask,ques-
tion for it his; nandztovamo,l ask, guestion him, his
e.g. héhya nandoztovamo,I guestion his son; nandztavd-
vo,I ask,question one,by look or sign; noztastoz, the
asking, questioning; naenotoztovo, I ask questions of
one; [rad. nodéz is closely related to inf. —-nox— and
—noxz— =seeking after]. See question. Namooto, I ask,
invite one to a meal; nanethoaztomon,it is asked, re-
quired of me; paveamdtdtoz ninethoaztomdenon,he asks,
requires of us good obedience; nahethoaztomevo hevox-
ca,l ask,require his hat; nahozetan,I am asked to do
for one; heto nitao nitsghozetanenon,all this we are
asked to do; Maheo zehoz(es)tomBez esaahotoanattane-
hez',what God asks us to do is not hard; zetohetZ@ho-'
z(es)tomonez or zetohetZhozetanez, all that is asked
of us to do,=our duty; enahan zehethozeto, this is
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what I ask him to do; nanethozetan heto hoxabnestoz,I
am asked to do this bead work.

askance, eheSksend,he looks ask.;natotazenetovo, I look

""""""" ask.,disdainfully at one. [From —taze =disdain-
fully + —(e)ne =countenance,face].

aslant, eamstota,it sits aslant; zeamsetto, that which

"""""" is aslant, athwart; enovoxeo, he writes aslant
(see tilted,bevel); eamsenovoxeo,it is written aslant
across; enovohénevatova,it radiates light aslant; e-
amshénevatovdoz hotoma wmhayo, a ray of light aslant
the room (within the house).

asleep, eotoeSenom,one is sound asleep; naméovo ze&ndoz,

—————— I found cne asleep; epevenom,he is well asleep;
egveoanaxaenom, he 1s settled asleep, he sleeps
leisurely emeoavenomhoe, he sits half asleep. See
drowsy, sleep.

aspect, zeheSenono,its as.,the way it looks; zeheSends,

—————— one’'s (or.) as.; zehet@eonitavenono natotadha-
zesta,l study its different aspects; nachazesta ze-
hegeonitavatamano, I study the different aspects of
weather, nature.

asperity, saamomenovahestoz, without agreeableness; ma-

________ tdetadtoz, as.,toughness,harshness [from matd =
cactus]; venhastoz, as., sourness, crabbedness. See
sour,harsh. HeSkonastoz, asperity, grating,stinging;
hegkovoaestoz,as.,grating; pepeastoz, as., roughness
(not smooth); niheneenanon zeheSemd8matde nivostane-
hevstonnan,we know that our life is full of asperity,
harshness.

asperse, nahéemotsan,I asp. [taking water or medecine

_______ in mouth and forcing it out in spray form]; na-
héemotomo,I asp.one (with mouth); nahéemotoxta,I asp.
it (with mouth); nahéemdvoxz, I asp., besprinkle it;
nahéemdvoto,l asp.,besprinkle one (or.).See sprinkle.
Naaestome—-momaxemo,I asp.,slander one.

aspersion, aestome—momaxemazistoz, asp.,slanderous re-

"""""""" port; héemotsanistoz,asp.,besprinkling (with
mouth); héemdvotazistoz,asp.besprinkling; héemotoma-
zistoto,the ingredients used for mouth asp.,usually
medicinal or sweet scented herbs; nZesevosz, certain
herbs used in ablutions (consisting mostly in asper-
sions from the mouth) by the priests or doctors.

asphyxia, nxpotomeozistoz (from dust or vapors); nxpo-

——————— tomedstldestoz,asp. by heat, suffocation. [From
nxp = close,bar + —omotom =breath].

asphyxiate, enxpotomeoz,he becomes as.; enxpotomedstée,

—————————— he as.,suffocates.

aspirant, n.nha zehethoahesz,the one who runs for; na-

7777777 hethoaheztovo,I am an asp. for her.

aspirate, v.navépeestonagsz,l as.,utter with Dbreathing

———————— [from vép =hollow + Estona =pharinx + —8sz to
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"1ip" =speak].

aspirate, adj. vépeéstonagszistoz, asp. speech. This we

—————— represent by the grave accent over vowele.

aspire, nahozeovdsetan,l asp.,hope; nahoeSenatan, I asp.

~T7777 desire to reach within a place,; nahethoahezta, I
asp.,run for it; nahessdz,l asp. =inspire,inhale.

ass, vohooxta (large),vohokoxta,donkey; vohokoxtaeson,

young donkey (Fr. anon) toxtoe vohooxta,wild ass.

assail, naaeozetovo, I ass., rush at one; naaeozeta,l

TTT777 ass.it; nimasdéaeozetdeneo,they ass. us suddenly;
nanhaédenon hamoxtastoz, sickness assails us,collides
with us; hecvasz zehesso havs nahoehota, all kinds of
evil assail me.

assassin, nasenehe,killer; zenasensz,the one who assas-

T sinates; nitoenahane, ass., murderer (killing
blood relations); hoxovsé,assassin. This name desig-
nates the murderer ostracized by the tribe.

assassinate, enasen,one ass.,kill,; enaho,he ass.one; e-

nitoenahan, he ass. a blood relation. The
killing of friends or Dblood relations is considered
murder among the Ch. and the murderer was ostracized
by the whole tribe. The killing of an alien or an
enemy was a manly virtue. Thus rnanaho, I kill one and
nanitoenaho,l murder,assassinate one.

assassination, nitoenahanestoz,nasenistoz.

assault, see assail,attack.

assemblage, moheanenlstoz ass.,collecting; zemanogess?d,

the assemblage (of people), their being
gathered together; manoghestoz,the assembling;manoha-
stoz,ass.,the being united together; nitovastoz, ass.
the being as one,compacted together; nokovanenistoz,
the assembling into one; mohgéoxzistoz,the assembling,
coming together;nokova-mamovanenistoz,the assembling,
bringing 1into one, of different parts; mohgaovoha-
mestoz,ass.of horses,cattle or sheep; mohenodvanenis-
toz, the assembling of water; mohenodvaczistoz, the
ass.of waters nitovomoehdtoz,the assemblage of waters
together; emaxemohZtanevd,there is a great ass., mul-
titude (of people); see gather; emohEelemedtovensz,it
is an assemblage of gifts.

assemble, namoh&anen,l ass.,gather; —-mohgana (in.),-mo-

———————— héand (or.pl.); nanitovanen, I ass. make to be
one fold;nanokovanen,l ass.,make to be one; namanoha-
na,l ass.to one bunch; namanoéme, we bunch together,
ass.; namohgoxzheme, we ass.come together; nanokova-
mamovand,l ass.,bring them (or.) together; namoh&ao-
voham, I ass.the stock; emohénodvanen,he ass. the wa-
ters; emohé&nodvaozistov,the waters are assembled.See
gather,together. Namoh&0zd,I bring them together; ze-
moh&énessd,those (or.) who have assembled, come toge-
ther; zémehanonokanevoss naevhanokovand, from their
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being dispersed,I made them to be together again (as
one). See gather,collect,organize. Nahoxpoanen,I ass.
in a package; —hoxpoana (in.),-hoxpoand (or.pl.).
assembly, zeamonehoessd,those sitting present; mohgox-
777777 zistoz the assembly,gathering; hemanohastov ze-
xanovevostanehevessd, the assembly of the righteous;
hemomenohastovevo zeto vostaneo,the different assem-
blies,groups of these people. See crowd,multitude.
assent, naamata,I ass., consent to it; -—-amdtovo, (or.).
—————— See agree. Edmae3 =he does no% assent (lit.he
shakes his head in dissent).
assert, t’s& enhesso =it is indeed so; t'sé enhesso na-
______ heve, I assert that it is so, (lit.it is indeed
so,I say); tsé ehetomd,it is indeed true; t’'sé eheto-
md naheve,l assert, say that it is true indeed; t’sé
nahetom,I assert,certainly I am true; nahetomesta, I
declare it true; nahetomemo (or.). T’s8& =indeed,deci-
dedly,determinedly,purposely.
assess, navehoevhoesta,l ass.,count it as "white man";
—————— navehoevdemo,l ass.one,count him as citizen.
assessment, véhoevoemazistoz,ass.,the counting as white

man.

. . 4 . s . . .
assiduity, dtsetanoxtoz,ass.in thots,disposition; dtse-
T hestoz,ass.; étseheonevestoz,ass., (in char-

acter); nakastoz,ass.,industry. Inf. —-6ts— =endeavor-

ing,long and faithfully continued; Sevetanoxtoz,ass.,
diligence.

assiduous, adj. edtsetan,one is ass.,enlleavoring; edt-

_________ seheoneve, one is zealous; edétsevhoena, he
prays assiduously,; eSevetan,one is ass.,diligent; 6t-
sehe, the assiduous one; eoha@nakae, one is very ass.,
industrious (Ger.arbeitsam).

assign, see appoint,allot.

assist, naomotao, I ass., stand for one; navistémo, I
- ass.,help one; navistdmota (in.); nahdnevoto, I
ass.,defend one; navistamaozetovo, I ass.,am on his

side; nahevistamenoz, I have one to assist me; nahe-
vistametova,he has me to ass.him.

assistance, omotsanistoz,the assisting; omotadzistoz,

__________ mutual ass., aid; vistdmazistoz,ass., help;
vistamaozetovazistoz, ass., the being on one's side;
zevistamaozetds nahessevostanevhan,for his ass. I was
saved; nasaahevistimazistov,Il have no ass.; esaaveSe-
vistimazistovhan,it is of no ass. See help.

assistant, nha zevistimosansz, the one who ass., helps;
______ zeonmoteansz, the one who ass.,aids; vistlmose-
ne,vistéozeo,vistaoseo, ass., helper; omotsene,ass.,

stand by; nahevistamenoz,l have one for ass.,to stand
with me; heva Maheo mxhevistametcez,tah niva emetone-
detaez? If God bhe for us (our ass.,stand by) who will
prevail against us? See helper. Visthoze,co—servant,
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assistant in work.

associable, evedzistov,it is ass.; esaaveazistovhan, it

is not ass.

associate, v.navedz, I ass.with; evedzetto,it ass.with;

T esaavedzettan,it does not ass.with; navesse-
vo,I ass., am with one; navesseneSeve, I ass.with 1n
doing; nanhestavonoeve, I ass. with, am of the same
class; navisthozezeve, I ass. with, am an accomplice;
navesthozeohemo,l ass.with one in working; navistoe-
ta,]l ass.with in doings,performances; navistogtamo, I
ass.with him +to perform; navesthoenaemo, I ass.with
one in prayer; navhestanovemd,l ass, with them, live
with them as a tribe or nation; navistomo,Il ass.with,
marry one. The rad. -vess(e)— and —-vest— or -—-vist—
before aspirates denotes association; nanoogta,l ass.
with,am connected with doings; endéonetto,it ass.with,
connects, relates with, to. ©See connect,relate. Inf.
-nitov— = associated,in common.

associate, n.navessevon, my ass., also navessevaon, my

_________ ass.,consort; navessevonam,my ass.,companion;
nahevessevonamenoz,he is my ass.; nahevessevaodonetova,
I am his ass.; naveoxzemacn,my ass.,companion. These
expressions imply company, going together. The inf,
—nitov— denotes "in common" as a concern (in busi-
ness);enitoveaenanov heto hoxtovamhayon,they are ass.
in the store (lit.they own the store in common); na-
nitovame heto hozeohestovd, we are associates in this
work; vistaoseo,ass.,helper. See companion,assistant,
fellowship. Niahane zeto zevesthozezevemo,this 1is the
one,my associate,accomplice; zevistomo,my ass.in mar-
riage; zevistogétamo and zenoo&tamo,the one,my ass.,in
doings,performances. The inf. —noo— denotes "connect-
ed with"; =zevesthoenaemon, my associates in prayer;
zevesthozeohematao, thy associates in work,zevessemxi-
stonemaéssé,your school associates.

association, manohastoz, ass., ccngregation; notxestoz,

ass. of warriors; é0staenotxestoz, ass.of
christians; éostaemanohastoz, ass., company,organiza-
tion of christians; nitovetanoxtoz,ass.of thot,in the
sense of common,together; néonetanoxtoz,ass. of thot,
in connection; néonetanoxtovd enahan zeveSheneenom, by
thot connection,association I know it; emanohastove,
it is an ass.,a grouping together; emomenohastov,it
is 1in several groups or associations; nitovhoxto-
vazistoz, ass. in trade; nahoxznetan hemanohastov,I
want to join their association.

assort, namomenohanen,I assort in groups [-momen— =by

""""" bunches, —momenohana (in.), -momenohano (or.)];
namomen—odehananoz,l ass.them (in.) in groups bythem-
selves. [—0de—,—0deS— =by self,apart; see apart]; e-
momen—oédehoeo, they stand assorted,in groups for them-
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selves,e.g. sp.of dry goods.

assortment, momenohastoz, the ass.,, grouping in several

—————————— classes or bunches; heto zémomenohanevosz
vehoheSkovohestotoz nasaapevaztohe,I do not like this
assortment of needles; momenokov,several ass.; nokov
= one ass.,bunch,package of (in.); nishov,two ass. of
the same kind.

assuage, naonaxano,l ass.,soothe one; nahaomoxtoého, I

T ass.,appease,comfort one; eoaneoz, one (in.and
or.) becomes assuaged,calmed down; naoanomoxta,I feel
ass.,alleviated. See appease,abate,pacify. Naoanoeva-

toe,I ass. Dby advice; —oanoevata (in.), —oanoevamo
(or.). Nahopetanooz,I become ass.,see lenient.
assume, eoneetan,he is assuming,particular; evhanezis-

e e P e e

toxtoetan, he merely ass. conjectures; hoomeevés

ehamoxtasz, assuming .that he be sick,suppose that
he....; ESckomese nahess tamo,l &ass.that he has eaten
(lit.he cannot fail to have eaten,I think of him); e-
h@moxtaeman,he ass.,pretends to be sick. See pretend.
Evhanetaometan, he simply ass. Inf. -—-zistoxtoe— and
—toxtomone— =assumingly; etoxtomoneész, he speaks as-
sumingly.

assumption, vhanetaometanoxtoz,mere ass.,opinion; onee-

————— 7777 tanoxtoz,ass., fastidiousness; vhanezistox-
toetanoxtoz,mere ass.conjecture. :

-assurance, hozeovosetanoxtoz,ass.confidence, hope; heo-

_________ vosetanoxtoz,ass.,confidence;héstahatoz,ass.,
heartedness (Ger. Beherzigkeit); héstahaovazistoz,
ass., mutual ass. heartening; niheovosehoxovista-
vame,you travel with ass. Inf.-heovos(e) =with confi-
dence. Nietamstahatoz, ass. of heart; momehemazistoz,
ass.in words.

assure, nahozeovosemo,l ass.one,make him hopeful; naho-

—————— zeovoseto,I ass. one by promise; nah&stahaovo,I
ass., hearten one; namomehememo, I ass. to one (in
words); naheovosetanoho,I keep one assured,hopeful.

assuredly, oose§,in truth.

asthma, nxpotomevomoxtastoz, choking sickness; enxpo-

_________ tomevomoxta,he has asthma.

astir, eSe8eoz,one is astir,awake.

astonish, inf.—-otd0s— =astonishing; eotdosetan,he is as.;

________ eotdhesso, it is as.; naotostazesta,l deem it
astonishing; naotdstatamo,l deem one as.;eotdstatama-
no,it is an astonishing,marvellous sight (of scenery,
nature); eotdseész,one speaks astonishingly; esaaton-
geotdohesshan, 1t cannot be astonishing. See marvel,
wonder. LKotdosevogéta,one acts,does astonishing perfor-
mances.

astonishment, otdesetanoxtoz,ast. (mental); otdstastoz,

as.(state); otdstatamaestoz, the being an

ag.; otdstatamanohestoz,astonishing sight (in nature
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or vista); otdsevogtastoz, astonishing deed,perform-
ance. See wonder. _
astound, namaséotdsetancoz,l become as.; naohaetanocoz,l
——————— am as., become alarmed; naotdstahaocz, I become
as.(in my heart); eohddo,he looks astounded; naohad-
mo,I look at him astounded; eoha@dxta, he looks at it
as., surprised; eoh3otdene, he looks as., surprised,
frightened; eséhoveoz, one is as. surprised. See sur-
prise.
astray, adj.naocoxseoz,l become astrayed; naooxsenosého,
~TT777 I cause one to go astray; naooxsetan,Il am astray
(mental); naooxsetanoho, I keep one astray (mental);
naooxsevostaneheve, I live astray. Ooxseozistoz, the
becoming astray; ooxsetanoxtoz,the being astray (men-
tal); ooxsetanohazistoz,the keeping astray; ooxseno-
sohestoz cause of going astray; ooxsevostanehevestoz,
going astray in living (Ger.verfehltes Leben); ecox-
sevovistomosan,one teaches astray at variance; ooxse-
vov1stomosanlstoz,heterodox teaching; ooxsevovistome-
vazistoz,heterodox doctrine; eooxsevoéta, he acts at .
variance with, astray from; ooxsevoétastoz,heterodox

doing. [Rad. -ooxs— 1is derived from oxs =elsewhere
and denotes "at variance,different, not at the place,
not normal, strange". The Greek heteros is the Ch.

ooxs]. Inf. —nohé— =aside from,swerving from; enohé-
oz, he turns astray from; nanohétan, I turn as.from
(mental); nanohévosta,l act swerving from,go as.in my
doings; enohépavevostaneheve, he turns as. from the
right living; nohéozistoz, the turning astray; nohé-
tanoxtoz,astray in thot, distraction; nohévogtastoz,
astray,wrong doing. Inf. -—von— =astray in the sense
of lost; evoneoz, one is as., lost; navoneozeham, my
horses went as.,are lost; navonetan,l forget,am as.in
thot. See lose,forget.
astride, natahoenoz, I am as. of (or.); natahoeta,l am
"""""" as.of it. See ride.
astronomer, vostan zeoxcheneenovoss hotoxg,a person who
TTTTTTTTTT knows the stars. In former days the Ch. had
men, priests who knew more about the stars than
others,and had names for different constellations.
See stars.
astute, eohfoxzezeve,he is very astute,shrewd; eccehe-
77777 oneve,one is as.,deceitful.
astuteness, ohZoxzezevestoz; dceheonevestoz,as.,deceit-
T fulness.
asunder, see apart.
at, has no exact equivalent in Ch. As a rule the vowel
_______ "e" denotes the prepositional meaning of "at"
in the sense of a point in space,within the limits
of,in the direction of,in reference to; né- that one
(ref.to or.),hén,that one (ref.to in.); sétov,at the
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center; natazeoxz,l go there at; natahemese,l am ."at"
going to eat. Napeosan =1 dislike; napeosen,l do dis-
like,am at disliking; napevoého = I am at doing good
to one; napevoéta =1 am at doing good; naenoztovo, I
am at,asking questions of one; e&veész,one is at, en-
gaged in speaking; evehdmo,he is at seeing one; ohe,
river; ohé,at the river; vehoeom,square tent; véhoeo-
mé,at the square tent; vehoneom, the chief’s lodge;
vehoneom&,at the chief’s 1lodge; nataehoe,l am going
to live at. Pref.ze— used extensively in the sub.form
of the v. =that which,the one who (pointing, indicat-
ing at). "At",in the sense of added,prolonged,extend-
ed,belonging to,within,adhering, is rendered by "h";
nahoeoxz,l come at,arrive; nahoenoe,l mend,add to,at;
nahevehomo, I am at going 1o see one; nahemhayon, I
have a house; navoeSetanoho, I am at rejoicing one,
(Ger.ich erfreue ihn).

atheism, éztomohestoz 2zeheShenghovstovs Maheo, denial

""""""" that God has a being,personality; oxsaaonisyom-
atamész Maheo,the non belief in God.

atheist, esaaonisyomatamohe Maheon, he is an at., does

""""""" not believe in God; eéztomohe zeheB8henghovsto-
vez' Maheon,he denies that God has an existence;  e-
saamaheonané,he 1s atheist.

athirst,nha zehadnsz,he who is athirst; nha 2zeohamane-

TT7TTTT tanoz, he who is athirst, wants to drink. See
thirst. Eh@oneta,he is thirsty for it (fig.).

atmosphere,omotom,at.,air; taxtaom,the surrounding at.;

setovoom, the middle at.; otatavoom, Dblue
sky; [these expressions are connected with ceremo-
nials]; the sff. —-om denotes sphere,region of; . —mano

ref. to atmosphere,air,nature,scenery, vista, e.g. e-
pevatamano,the at.is clear,or fine; eoxkossemano, the
at.is of TDbrownish +tint, when the horizon all around
becomes darkly hazed; eheoveatamano,the at.is yellow-
ish tinted; emaeatamano,the at.is of a reddish tint;
eoveoatamano,the at. is clouded, it is a cloudy at.,
weather; evenotamano and evenotavdoma, the at. looks
smoky; eanstaeleeve, the at. is hazy [from anstae§ =
haze, trailing mist on lower ground. See weather,
cloud]. Sff. —mano ref.also to quality,situation,con-
dition,conceived collectively,and has a similar mean-
ing to the Eng.sff. —ful 1in expressions 1like: it is
dreadful,beautiful,awful. See full. '
atone, nahestoomen, I at., suffer on account; [hesse =-
from, because of + oomen =suffer]; nahestoomeoého,
I cause one to atone; nahestoomenetovo,I at. for one,
on his account; nahestoomeneta,l at.for it; also used
in the tr.as: ehestoomenenov tama hesthavsevevo, they
themselves atoned (for) their sin.; nahestoomenevomo-
t8,I atone in one’s place. -
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atonment, hestoomenetovazistoz,at.; hestoomene—vovehe-

TTTT777 vatoz,at.,ransom by suffering;hestoomene—vovée-
hevavomotxevatoz,at.,expiation for [from hestoomen =
suffer for + vovEheva = ransoming + vomotxevatoz =
substitute,in place for]. See suffer.

atrocious, eahanemomeztomazistov, it 1is a cruel, atro-

""""""""" cious doing; eahanemomeztovo&tastov, it is an
atrocious deed,act; see cruel.

atrocity, momeztovoéhazistoz,atrocity,cruelty; ahanemo-

———————— meztovoéhazistoz,an atrocious act; ahanemomez-
tomazistoz,atrocity.

attach, endéonetto,it is attached to,related, connected;

——————— nanéonena,l attach it,connect it; see tie,bind.

attack, v.eaeoz,one attacks; naaeozetovo,l att.one; na-

"""""" tdeoavo,Il att.one,rush at one to fight; namenha-
ono,I att.,challenge one (Inst.m.); namenhadstdno,I
att.,challenge one instantly; namenhaen,I am attack-
ed; namenhae,one attacks me; namenhaovatan, I desire
to att. challenge; tahemenhaehd, go,attack him! Inf.
—feveas— =attacking in the sense of beginning with a
will,diligence;naSeveashozeohe,I att.,begin my work.

attack, n.aeozistoz; tdeoaovazistoz, att., rushing at;

"""""" menhadnestoz,att.,challenge.

attain, nahoxtamista, I att., overtake it; nahoxtamo
777 (or.) ehoxtame,it is overtaken; nahdées,I att.,am
able, capable; nahdéeSena, I have att.; ehdeSetto,it

att.; esaahdeSettan,it does not att.,is unattainable;
nahéefemo,I enable one,make him att.; esaahdeZ3emehan, -
it cannot be attained.
attainable, ehoxtamestov,it is attainable, can be over-
_______ taken; ehdéeSeme, it is att.; ehdeSenatov, it
is att.; esaahdéeSemehan,it is not att.
—————————— att., ability +to reach; hoeSemazistoz, the
making one attain.
attempt, v.is rendered by inf. -onis(e)— =trying, test-
- " ing; naonisheneenovo, I att., try to know one;
naoniseneSeve,l att. to do; naonistoéta,I am one who
att. to act,perform; toanoxa onisetto, let it be at-
tempted,tried! See try,test. Inf. -6tse— denotes at-
tempt in the sense of striving,endeavoring. See these
words.

e e e e e e s

att. (mental); O6tsetanoxtoz, attempt, endeavor
(mental); étsehestoz,the att.striving. See trial.

attend, nameemesz,l att.to,take care of it; nameemého,

—————— I att.to,take care of one; navovonethozeohetovo
zehamoxtasz,l att.to,minister unto the sick one; na-
vesshooxz maheonemhayo, I (with) attend the church:
navostaneheon,I am attended,live not alone; navosta-
neheovo,he is attended by me, 1lives not alone,I live
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with him; enoane,it is attended by,with it there is;
xamavostanehevestoz enoane hotoanatto,the life of the
Indians is attended with hardships; veéhoemdpemanistoz
enoane hamoxtastoz, drinking whiskey 1is attended by
sickness; evessevae hevis'on, he is attended by his
brothers =his b.are with him; vonstoxno hozeon eves-
seva,he is attended by countless servants.

attendance, vesshooxzistoz, the attending with (to a

__________ meeting); zevessemohéoxzessd,the attendance,
they who attend a meeting; epavemohoxzistove,the at-
tendance was good (of a gathering).

attendant, zevesshooxzz,the att. (to a meeting); zeve-

_________ adzz,the att., one who goes with; zevedzetto,
the att.,that which goes with; hoze,att.,servant.

attention, nadtoezeeno,I call one’s att.by poking him;

__________ epavedatomon, he pays good att., listens well;
naonista, I pay att., heed to it; napaveonemo,Il pay
well att.to one,heed him; nasaaonemohe, I pay no att.
to,neglect one; &tom! attention! look out!

attentive, epaveahdtomon,he is att.,listens well,

attenuate, v.nakakoana,Il att. it make thin; nahe8ksdn,

—————————— I att.by tapering with instrument; namdpevom-
ana, I att. it (liquids); nazceana,I att., make it
smaller.

attenuate, adj.eohdonae,one is very att., lean; etoxko-

_________ nae,one is att.,lean; zetoxkonasz,the attenu-
ated one; zehetonasz nanitonae, I am attenuated as
he is; enitonaeo,they are thus (alluding) attenuated;
eoh8onaoz,one has become very attenuated. See thin,
lean.

attenuation, hetoxkonastoz, state of att.; oh3onastoz,

great att.

attest, v.ehetomesta,he att.the truth of it; nahetome-

—————— mo,I att.that one is true.

attest, n.hetomemazistoz.

attic, zeneota vlxsheama mhayon,that room which is top-

————— most of the house.

attire, see adorn,array,dress.

attidude, zeheSeds,his att.,the way he stands; zeheSam-

777777 stoes,his att.,the way he sits down; ezhelede,
‘he has this att.; ezheSeota,it stands this way; hesz-
heSebestoz,one’s att.,standing; zeheSeztovo, my atti-
tude towards one. The inf. —ez— denotes attitude, be-
havior,conduct.

attorney, hoemanevého,lawyer (white man).

attract, nahessendéxsohe,l cause to come,attract; nahes-

———————— senoxsha@, one att.me; nahessenoxsesz,l att.it;
nahessenoxsého,l att. him; ehesseaonoto, he att. one
(in.) [with the mouth,as serpents do]; nahestdmsohe,
I att. by look; nahestdmého,I att.one (or.) by look;

~ nahessetanotovo,l att.one (or.) by mind; nahessetano-
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tovo nitova,I att.one (or.) to me,by thot; nahessema-
ova,he att.me by pretending; ehesseman,he att.by pre-
text.

attraction, hessetanoxtoz, attr.by mind; hessenoxsohes-

————————— toz,cause of att., making come; hetomsohes-
toz, cause of att. by look; hessetanotovazistoz, the
attracting one,by thot.

attractive, heto eoxchessenoxsohestove, this is att.,

"""""""""" drawing; eohZhessenoxsohetto,it is very at-
tracting; heto eveShessetanoxtove, this is a means of
attraction,is attractive (mental); eveShestomsohes-
tov,it is att.,is a nmeans of attraction by look; ze-
hegfemomoxends naveShessetanoton, I was attracted by
one's desirable apearance; emomoxenono,it is att.,de-
sirable; emomoxendhe,one is attr.,desirable.

attractiveness,hestdmsohestoz,att.by look; momoxendhes-

toz att., desirableness; zeheSepevends
zeto hetan naveShessetanoton,I am drawn by the att.of
this man [lit.he looking well,this man, I am attract-
ed].

attribute, v.The Ch.language has an attributive m.; ni-

————————— hetasz,thou art attributed to have said;evom-
0sz,he is att.to have seen one; navoxtan®s, [ am att.
to have seen it; emaheonevesz, he is att. to be God;
evehonevsesto,they are att.to be chiefs; eha@moxtasz,
he is att.,said to be sick (Ger.er soll Kkrank sein);
see Attributive m.in Ch.gr.— This form of the v. 1is
extensively used by the Ch.implying attribute, suppo-
sition,saying and state ascribed to one.

auburn, zeoxemak, that which is deep red; eoxemaovess

TTTTTT and emaovess, one has auburn hair. The Ch.admire
light brownish hair with a tint of deep red and call
this: "yellow haired"; eheovstéd, he is yellow haired.
This of course 1in ref. to 1long hair, both in men
and women. Long and beautiful hair is much mentioned
in the Ch.stories. See hair.

" auction, hdxevatovd eveShoxtovatove,it is sold at auc-

——————— tion [from hoxeva =herald and hoxtova =to
trade].

audacious, ehestatamahe,one is aud.; esaahezevahe, one

________ is bold,aud.; eh8tamaz,he is aud.,valiant.

audacity, hatamazistoz, valor; hestatamahestoz, aud.,

"""""""" recklessness; sashezevahestoz,boldness; tova-
hestoz,aud.in the sense of insolence.

audience, zemohgoxzessd,the gathered ones; zeahdtomon-

________ essd,the hearers; zeamoneoessd, the ones sit-

_ting around. This is usually said by Ch.of those who
sit at a council or gathering in a tent. Zeamoneoes-
s® zeahdtdess, my audience [lit. the ones sitting a-
round listening to me; nanizeova €sznistoz zistoseg&s-
ztovo,he granted me an audience [lit.he granted me
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entrance that I should speak to him]; nanizeomon zis-
toseEsztovo ZevaSitaevsz, I was granted an audience
with the President.

auger, ot@heo [from naotddn,I bore,pierce; otaéshetan =

777 pierced-nose—man,Nez Percés]. See bore,pierce.

augment,see increase.

augur, n.madkootanovosansz [from madko =badger + —otan-—

777777 =dig,bore into]. The badger was used formerly
for divination of future events. As with the Romans
the Ch.priests would foretell future events by the
state or position of the entrails of animals,foremost
the badger;also by the images represented in his co-
agulating blood. The animal was cut in two halves
while alive. The fur of a badger enwraps the sacred
arrows of the Ch.and those are also used as omens for
the tribe. Certain o0ld men could also foretell future
events by the form of certain clouds,called ehdstone-
voeoxz =telling clouds.

aunt, zehehdhestovsz,the aunt; zehehdhestovessd, aunts;

777 n8@han,my aunt; nhZhe,thy aunt; hehdheo,one’s aunt;
nahan,our aunt; zehehdhez our (sub. form); nhédhevo,
your aunt; hehdhevo, their aunt. Pl.not much in use.
Nahehdhenoz,she is my aunt; nahehdhetova,l am his or
her aunt; nahehdheton,I am an aunt; nahehdhe, I have
an aunt; hehdhestovestoz,aunthood; hehdhetovazistoz,
the being an aunt to; hehdhemazistoz, the being mutual
aunts,collection of aunts; nahehdhevdemo, I count her
as my aunt. All relationships have a pecular v.f.
which we classified as Relationship m. The first inf.
—he— denotes possession,na—-hehdhe-noz =I have her for
aunt; nahehdhetova =she has me for aunt. See Ch.gr.
Among the Cheyenne an aunt is the sister of one’s fa-
ther (not of one’s mother);. also the wife of one’s
uncle' (either father's Dbrother’'s wife or mother’s
brother’s wife).

austere, adj. emdémétae,one is au.,grave,abstemious, re-

_______ ligious,godly. Inf. -mémé&ta is used in many re-
ligious terms and has ref. to the class of Ch. who
strictly observe religious performances. Zemémdtahes-
sd,the class of the austere,religious ones; emdémita-
voéta, one 1is performing religious rites (said of
priests) [obviously related to —omata =sober]. Emé-
métavostaneheve,he lives an austere, religious life;
emémétagész,one speaks austerely,gravely, on religious
or sacred subjects; emémdtavoan, one utters austere,
sacred words; mémdtavoanistoz,sacred,grave utterance,
religious term; mémédtahetan, austere, religious man;
mémétahee,austere,religious woman; éostaemémédtavosta-
nehevestoz,austere,religious christian life [édsta =
baptized,anointed with water on the head]; mdémé&tahes,
austere,sacred day; mématavostan, austere, religious
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person; mémidtamahaciss,austere, grave, religious old
man; namémitavazesta,l deem it au.,grave; namémédtava-
tamo,I deem one (or.) au., religious; emémétavendhe,
one has a grave,au.,religious appearance; emdémétave-
ne,one has a grave,au.face; mémédtands, in an austere,
grave,religious manner. See holy,pious,sacred. Inf.
—~vovoxbon— =strict,rigid,impartial (not 1n a reli-
gious sense),austere; evovoxbonae, one is au.,strict,
inexorable; esaavovoxbonenoaehan,it does not strictly
imply; evovoxbonhetaneve,he is an au.,strict man; e-
vovoxbonevostaneheve,one lives a rigid, austere life.
See rigid,strict.

austerity, vovoxbhonastoz,au.,strictness; mémé&tahestoz,

au.,gravity,piety; mém&tavostanehevestoz, au.
in living; mémé&tavendchestoz,au.in appearance.

authentic, eonisyomhetom,it is au.,true.

author, zehemanstoonehesz,the au., maker,designer,crea-

TTTTTTTTT tor  (of something put,built together); zehe-
exaeneonsz, the author, the one who brings to execu-
tion. [ Zehet@eneonsz,the finisher (Ger.Vollender) ].

authority, nitédhestoz,rule; nitédvhoemanistoz,au., power

TTTTTTTTT of au. [From nitdhe =ruler,master + hoemanis-
toz =law]. Nametan nitao nitavhoemanistoz heama na
hoeva,to me is given all authority in heaven and on
earth; nahenitdhestov, I have the au.; ehenitédhesto-
vetto,it has au.

authorize, nanitédemaného,l make one ruler; nameto nité-

TTTTTTTTT hestoz or nitdvhoemanistoz,I give to one the
authority,power,rule; nahetooto heneSevestoz,I confer
upon one the authority to do; nahetooto zexhoxtovas
namhayon I confer upon one that he sell my house.

auto— 1is rendered by inf.—-taom— =of self.

autograph, tama hetaomemxistonestoz, one's own hand-

TTTTTTTT writing.

automatic, etaome-momooz,it moves by 1itself,automatic-

——————— ally; etaome—amoeoxzetto, it goes automatic-
ally; taomenemenistoz,automatic music,any musical in-
instrument playing by its own mechanism. Sometimes
the inf. —taom— denotes "without any reason or speci-
al cause" e.g. etaomhoneo,it grows by self; esaataom-
hoeoxzé,he did not come,for no apparent reason.

automaton,taomezetaneneo.

automobile, taome—amoeoxzistoz, that which runs of

__________ itself.

autumn, tonoeva,in autumn; tonoegehe,moon of the fall.

TT77 7 See months.

avail, v.evistdmosanetto,it avails,helps; eveSevistéma-

""""" zistove,it is of avail,assistance; nahozeto,l av.
myself of one's help; esaatoneozehan,it is of no av.;
habénatoz maha eveSetoneozistov,prayer is of great av.

avail, n.esaaveShoozenovan,it is of no av., advantage,

e e s o e
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gain,profit; etoneozistov,it is of avail,benefit,use;
esaaveSetoneozistovhan,it is of no avail,no benefit
or serviceableness.

availability, hooztseonevestoz,av.,advantage; kandzea-

hestoz,availability.

available, ekandzeahe, one 1is available, can be used

_________ (or.),is extra; nisaahozetané? art thou av.,
not in the service of some one? Ehozestomohestov, it
is available (Ger.steht zur Verfligung); esaahozeehan,
‘it is not in use, 1is available; zeheSsaahozehés (or
-hozés) natézeto, since he 1s available (is not in
use) I am gocing to use him.

avalanche, hestass zemame—anhosevanoz hohamoss hohonae-

————————— va,snow sliding in ©bulk down the side of a
mountain. Hohonaeo emasdéanhosevand,there was an aval.
of stones; hohamoss zeomao émasé—anhosevanotto, there
was a land slide.

avarice, hozevatanoeonevestoz; mak&taemetanoheoneves-

_______ toz,av., the wanting money; hadvatanoheoneves-
toz,av.,greed for riches.

avaricious, emak8taemetanoheoneve,he is av.; ehozevata-

__________ noheoneve,he is greedy,coveting; ehadvatan-
oheoneve, he wants riches; emehoxta hemak&taeme, he
loves his money. ‘

avenge, nameoevomotd,I av.,fight for,defend one;naevéaz-

—————— tomoe,l av., take vengeance; havs zehefevez ni=
toseveShoehotaenon,the wrong,evil we do will av., it-
self upon us (will come to us). See revenge or venge-
ance.

averse, rendered by inf. —One— and —-dOnez—,see adverse.

aversion, oOneztastoz; Senitanoxtoz,loathing; peosanis-

———————— toz,disgust,av. '

avert, natdeman,l avert,prevent; —tdemanisz,av.,prevent

7777 it; —tdemaného,prevent,avert one; natdemaného zi-
stosenitoenahans, I av., prevent one from murdering;
nahestomano,I prevent one. See prevent,avoid.

avid, ehZ@poe,one is av.,gluttonous (in eating); emhaet-

77 sanetan,emhaestomosaneoneve,one is avid,greedy to
swallow; tass emhaesta nagszistoz,he was avid for my
words (as it were he swallowed my word); oxcemhaesta-
tanotomova Maheo heomotom,be ye avid for God’s Word!
naohd—hoahe,I am avid, . craving for; enhazetan,he is
avid,craves for. See crave,

avidity, hapohestoz, av., gluttony; mhaestatanoxtoz,

_______ greed to swallow; oh8hofstoz, ohZhoaetsenistoz,
av.,great desire,covetousness;heneenatanoheonevestoz,
av.for knowing. ,

avoid, nanohéna,Il av.,avert it; navohovaovo,I av., keep

————— away from one; naoxstaovo,Il av.one (on the way,as
to not meet him); naovah&ovo, I av. one,keeping away
from one; eah8eoxz,he avoids,in going wide of; nia-
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h@eoxta,thou avoidest it (passest on the farther side
of it); inf. —ahd— =away from,wide of; naohdea (in.),
naohdeovo (or.) I avoid,shun (meeting); nahomista, I
avoid,escape it. See escape.
avoidable, eahZeoxzistov, it is avoidable (1n going);
TTTTTTTTT eah@eoxzetoe,one (in.or or.) is avoided; eo-
vaha@oe,one (in.or or.) is avoided; emeovahaovazistov,
it should be av.; esaahomstaetoehan,it is not av.,es-
capable; esaahomstaetoehe,one is not av.; esaaohéeo-
ehan,it is unav.,cannot be missed; nako esaa—ahZeox-
zetoehe,the bear is not av.; vox meoneva esaa—ahdeox-
zetoehan,the hole in the road is not av.
avow, etédxtandvemeeme,one (in.or or.) 1is avowed openly;
~777 natdxtanoveméste nathavs, I avow my wrong,sin; e-
tdxtandveoz,it becomes av.,acknowledged. See frank.
avowal, tdxtancveozistoz; té&xtandvemeemazistoz,av.,con-
77777 fession.
await, natondsan,l await; —tondxta (in.),—tondmo (or.);
7777 natondefeta, [ await for it (it ‘lying posture);
zedoenovetondsansz, the one who awaits patiently,; navo-
mo nasz zetondedenaz,l see one awaiting (in a lying
posture). See wait. Heovasz zehesso zetoshoechotata
nisaaheneenohe, thou dost not know all that awaits
thee.
. awake, v.eBeSeoz,one awakes,becomes awakened; etotonde,
TTTT7 one awakes (opening the eyes); esaatotondhe, one
awakes not; naséhano,naséhaoho,I cause one to awake;
naSeSevamo,l coax one to awake; naSeSevaosemo,l awake
one (by noise). _
awake, adj.etotoeiena,one lies awake; totoeSendtoz, the
_____ lying awake; eSefeoz,one is awake.
awaken, naSeSeozého,I aw.,cause one to awake; naséaovo,
77777 1 aw.,arcuse one; ZeSeozistoz,the awakening; 3e-
Sevamazistoz,the awakening by coaxing,;SeSevaosemazis-
toz,the awakening by noise.
award, v.navovémo,I award to one [in the sense of pay-
7777 ing tribute,homage to one (in words)]; navoveta-
notovo,I pay tribute to one (in thot); navoveéahetovo,
I pay tribute to one (in deeds).
aware, homatan nanSheneena, I am aware, concious of it
””””” [homatan denotes inward feeling]; na(h)omaozeta,
I become aware of it; na(h)omazetovo,l become aware,
concious of one; naomata,l am aware,feel of it; nao-
matovo (or.); naoxheneena,tho I am aware, tho I know;
nangheneena zehedenfs,l am aware that he is dead.
away, haed,far away, distant; ehaessd, it is far away;
inf. —as— =away, start off (also Dbegin); eas,he
goes away,starts off; nitaashemé,let us be off, away!
Faseoxzeo,they have left,gone away,; naasetana, I take
it away [the "s" implies "from,deriving,off"]; enise-
oz, it comes away,out off; naaseozého,l cause one to
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go away,to leave; naaasemeanoz, I give them (in.) a-
way; naasethozeto,l send one away for to....; easet-
hozé zetoshozeohes, one 1is sent away to work; inf.
—ah38— =away,wide of (see avoid); naovahiovo,l keep a-
way from one; naahZeoxzetovo, I go away, wide of one;
eaha@ehoe,one stands away,wide of; inf.-nds— and -noo-
se~ =not with,away,from having been with; nanooseme-
semo,l eat without him (he being away); nanooseoz, I
become turned away,am no more with; nandsetan, I put
away,reject (in mind); naovahdemo, I keep away, from
being with one; inf. -nSeve— =away in the sense of
"without break or delay"; enSevemese, he eats away;
engevenemen,one sings away; the same meaning of away
can be rendered with the negative inf. -saapé(e)— =
does not discontinue; esaapbhestanohe,one keeps away
taking it,does not cease taking it; esaapbeneSevé,one
keeps away doing,does not stop doing; hazz! away! get
out of the way, thou! [Usually said to one person].
See depart, leave. Nataédtaendoto, I turn away from,
leave one; naéétaencoxta, I turn away from it. Hako
haes etazeoxz,far away he goes; naasetanomon zemeha-
aenom,it is taken away that which I owned. See turn.
awe, v.naoh@etanooz,l become awed,in dread; eveSeohae-
77 tanoe, one is awed Dby; heto zeohZ@tamano naveSeohZe-
tanoha,this great,terrible (sight) awes me; naohZeta-
noho,Il inspire one with awe, dread; naoha@éatoe,Il am
awed,inspired with reverential fear; nioh&éatovo,thou
art inspired with awe before one; naohaéadta, I rever-
ence it with fear.
awe, n.ohZetanoxtoz,dread, apprehension; ohf8etanohazis-
77 toz, the inspiring with awe, dread; oh&éatohestoz,
awe,reverential fear; oh3éa&tovazistoz, awe towards
one,veneration; niéatoenheetovovo, you stand in awe,
veneration before one; inf. —éatoe— =awe, reverential
fearing; eéatoe—mémdtavoetao, they perform the rites
with awe.[From "é" =fearing,dreading + atoe =listen,
obey + mémé&ta =austere, grave, religious + —o&ta =to
perform,be doing].
awful, adj.eohatamano,it is awful,awe inspiring; eoh&-
————— tamanoétastov, it 1is an awful,dreadful,powerful
doing; eohaetanoxtov,it is awful,dreadful; eohfoétas-
tov,it is an awful, terrible deed; eohZ@éatohestov,it
is awe inspiring,worthy of veneration; eoh@mdémdtavoe-
tastov,it is an awful,solemn performance; niheneenan-
ov zeheSohadtamano,do you know the awfulness of it?
awhile 1is rendered by inf.-ninove— =awhile,; n8eninove-
—————— xoveva, for awhile, (for a time); ninovexoveva,
for awhile, short time; eninovhozeohe, one works a-
while; eninov’netto,it is but for awhile; ninovetto
nasaaészé,for awhile I did not speak; moxheze, just a-
while ago; etamonekasexove zeheSeaseoxz, it is just
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awhile ago that he left; moxheze navdmo, just awhile
ago I saw one; nSeninovexoveva emehahozeohe, for a-
while,for sometime he was workig; "momen" either in-
fixed or detached denotes "by bunch,group",but can
also be used in the sense of an alternate condition
or doing of short duration,e.g.toxtd eoxcemomenh3des-
ton na momen eoxchadn, on the prairie for awhile he
would read and for awhile he would pray (Ger.bhald las
er,bald betete er). Kasexov =short time; is also used
to express "awhile"; kasexoveva emehavoeSetan, for a-
while,a short time,he rejoiced; etaeihZexov zeheievd-
mo,it is quite awhile (long time) since I saw one.

awkward, eonohomae,one is awk.,young at it,feeble; eo-

"7 nohomaeoneve,he is an awk.one; esaaotoxovahe,one
is awk., not skillful; esaapevheneenohe, one is awk. ,
does not know well; ehdéxa,one is awk., green; zehed-
séhéxaetto naveSetane,since I am still awkward I feel
embarassed.

awkwardness, onohomastoz; saaotoxovahestoz, awk., not

skillfulness; héxastoz,awk., state of being
inexpert,green.

awl, héon.

awning, hoveoo, shade; zehoveohdsta, hanging awning.

______ See shade.

awry, rendered by inf. —nime- =turned aside, also de-

"7 tached,e.g. nime nahoz, I set,put it awry,to one
side; nanime&nana or nime nagnana,l set it down awry,
to one. side; nimenexhozz,put it sideways, awry; eni-
mehota,it stands awry. See side,deviate.

ax, hoxgx (hoxqéx), mathoxqx, the ax [mahoxqx old word

"7 for the ax, from which "tomahak" must be derived].
Ehoxqxeve,it is an ax; nathoxgxeme,my ax; nahesthoxq-
xeme,l have an ax; ehecéa hoxqx kamxeheva, the ax is
stuck in the wood; -eheced hoxqx,it sticks in the
ground,the ax. [The word for hammer is toxq,from ton-
6n =to pound with with an instrument; an ax,hoxgx 1is
a hammer cutting thru. 01d Indians tell me that the
original model for the hammer was the raised arm and
fist,while the arm raised and hand opened edgewise
gave the idea of the "cutting hammer". [Anything that
has a "hold" or is tied to has the rad.—to— in Ch.]

axilla, nazeno,armpit.

axis, hovae zetdsitoveoz na zenoveSe—nimaoesendtov,

—————— something thru the middle,around which rotation
takes place.

axle, makét zeoxcEseoxtaoz amoeneo,wagon axle (lit.iron

"7 which enters the wagon legs).
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79



B ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY BACK

B

B, pronounced like "Db" in baby. It denotes close to a

" surface,adhering to. Many Ch. make no distinction be-
tween the sounds of "Db" and "p" and a few pronounce
the "b" like the soft Hebrew "béth".

Baal, Atovsz in the hieratic use of the Ch. ="Sun-god".

777 Known and used solely by certain initiated
priests. [Amednito =Ashtoreth in hieratic Ch.and re-.
fers to the moon].

babble, v.evoveevenisz,one babbles (as a little child);

—————— zevoveevensz,the one who babbles. :

babble, n.voveevenszistoz; evoveevenszistove, it is a

"""""" babble.

babe, meSevoz (sg.),mefevoto,babies; evomo meSevoto, he

"~ sees the babe or babies; emeZevozeve,it is a babe;

emeSevozevedhe, one is of babies’ age; zemeSevozevsz

the baby one; zemeSevozevess,the babies; nameZevotam,

my babe; nahemeSevotam,I have a babe; nahemeSevotame-

noz,it is my babe; nihemeSevotametdevo, you are his.

babes. ’

Babel, ZeveSeonitavevenszistov =wherewith different

_____ languages ensued.

baby, meSevoz,see babe.

babyhood, meSevozevestoz; emeSevozevstov,it is bab.

bachelor, hovo(h)a, (unmarried man, widower or divorc-

T ed); ehovoaheve, he is a bach.; zehovoahevsz,
the one who is bach.; zehovoahevessd, the bachelors;
heehe,bach.woman; eheeh&ve,she is single,batch., unh-
married woman,virgin.

hbachelorhood, hovoéestoz.

back, v.nahésaovo, I back,second one; nahosonen,l back,

push Dback; -—hosonena (in.), —~hosoneno

(or.); nahosonoham,I back up (the horses). : :

back, adj.nooxtde, back position, in the rear (usually)

777 of an interior); nooxtée taxeestoz,the back seat;
zehestoxé&sz,the back one; zehestoxéssd,the back ones
See behind. ’

back, n.matatdn,the Dback (of Dbody); natatdn, my back

77 (having ref. to the spine); hestatdn,one’s back,
spine; napaon,my back (the flat surface of it); nit-
saavehoxtohenon nipaonan zehota, let us not behold
that which is in (behind) our back! Napasmo,l bear
one on my back (as Ind. children are carried, with a
blanket); napdovoto,I carry one on my back; napaovox-
ta,I carry it on my back; némesepao,bareback (absol-
utely bare); ponomaepao,bareback, as a horse without
saddle; naponomaeomoheme,we ride bareback; neamoss,
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the back,other side of a hill or mountain, also used
figuratively e.g. neamoss zehota nameheneenohe, how
should I know what is back of it? Zepaomao (large),
zepakomao (small) back,knoll of ground.

back, adv.inf.-hoso— =backward; nahossooxzz,l go back-
777 wards; nahosodstax, I shrink back; nahosovone, I
step backward; inf.—evha— =back,returning; naevhioxz,
I go back home; eevhBeoxz,he has come back; naevhasé-
ostax and naevhaedstax,l step back quickly; eevhasve-
oxzetsan,he turns back,is backsliding; naevhavana, I
turn it back (as leaves of book); —evhise— =back an-
other time,again; Inf.—-hootdo- =turning back and look-
ing; nahootéeoz, I become turning back and looking;
naevhahootdeveoxta and naevhahootdetoxetanota, I turn
back and look at it (in thot,retrospection); na@ézeeoz
and ndézeedstax,l Jjerk back (suddenly) with the head;
naézeaes,I jerk back with the head,when lying; nane-
hevamo,I call one back,; nanehevavenénano, I order one
back; nanosepaonaetovo or nanosepaonaoetovo, I sit,
turning my back to one; nanosepaonaxetovo, I turn my
back to one (lying position) and: nshotamaes, I lie
with back against; nahotamaegeta, I lie with back a-
gainst it; —hotamaeSetovo, (or.); natitameas,I turn my
-back and leave; inf.-hotam— =turning back to, keeping
behind,e.g. nahotamenheetovo,stand behind,back of one
[hence hotam,dog =the follower]; nahotamamese, I eat
sitting behind the back of another; nanoneesenonao, I
sit,reclining ba. on elbows; namsiskotaeho,I sit (al-
most lying) backward (knees drawn up); natoehaneena-
zg,l sit with folded hands back of head; nahanothoe,I

sit,head bent backward; inf. -hano— and —-hanose— =
backwards with head thrown back; nahanéxtao,I fall
backward (from higher ground); nahanoseanao, I fall

backward (taking a longer period of time); ehanoeoxz,
one walks with head thrown back; etotoevetova, one is
bent (crippled) backward; nanonosta, I talk back,re-
tort; nasaanonostahe,I do not talk back; ehootdeoxz,
one walks backward; naéotaendoxta,l turn hack from it
(leaving); naevhaéota,I turn back from.

backbone, matatdn, my ba., my spine [names of promi-

———————— nent bones usually end with long vowel "3",see
bones]. Tass esaahestatoné,as it were he has no ba.

background, nooxtdée [antonym to hesté =foreground,in

—————————— front of].

backslide, v.eevh&sveoxzet’'san,one ba.,goes back again

—————————— where he formerly Dbelonged; evhlsveoxzet!®-
sanistoz,the ba. (said of such Indians who return to
associations they had left).

backward,see back,adv.

bacon, heSksesehotam,bacon.,pork,.

bad, adj.ehavseva (in.),ehavsevae,(or.) on is bad; eo-
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hamsenova,it is worse; ehosohamsenova or enanoshavse-
va,it is worst; nahavsevazeona, it seems bad to me, I
deem it bad; ehavsevazeoneve, one is a bad character;
nahavsevetan, I feel bad (mentally); nahavsevomoxta,l
feel bad (physically);nahavsevaetovo,l am bad towards
one; nahavsevaeztovo, I behave bad towards one; na-
havsevogta,l act bad; nahavsevoého, I do bad to one;
nahavsevoesz,l do bad to it; nahavsevemo, I speak bad
of one; nahavsevegsztovo,Il speak bad to one; ehavse-
vegsz,one speaks bad; ehavsevoan, he speaks bad (sc.
ut terances). Oftentimes bad is expressed by the nega-
tion of "good", e.g. esaapevaehan,it is bad,not good;
esaapevahe,one is not good,is bad; ehavsevel3eéve,it is
a bad day; heto mhayo ehavseva,this house is bad; he-
Eszistoz ehavseva, his word is bad; nihavsevazesta,
thou deemest it bad; ehavsevatamo, he deems one bad;
nahavsevdemo,l count one for bad; ehavsevogtastov, it
is a bad act,deed; in so ' far that Dbad is infixed,it
is used for adj. and adverb, but the real adj. f. is
havseva =bad; the Ch. can say havseve—vostanehevestoz
=bad life,bad living or vostanehevestoz zehavseva, the
life or living which is bad.The ending in "a" instead
of e denotes a state or quality. The rad. '"havs" is
the exact equivalent of the Ger.verwerflich. Nahavse-
vstahaoz,l become bad hearted =angry; havsevhetan,bad
man; havsevomao, bad land; ehavsevatamano, it is bad
weather; havsevemdtam,bad food; ehavsevenono (in.) it
has a bad appearance; ehavsevendhe,one has a bad ap-
pearance. ‘

bad, n.havs, mathavs, the bad; Havsevevhan or Havsev-

™7 han, the Bad (in ©person); havsevastoz, badness
(state) havsevestoz,that wch is bad (being), badness;
havsevstxe, the realm of the bad,; zehavseva,that which
is bad,the evil; zehavsevasz,the bad one (or.) zehav-
sevaessd, the bad ones; havseve-vostaneo, bad people;
zsaapevachan, that which is not_good,the bad; Havevsz
name of a prominent evil person in an old Ch.tale.
See evil an devil.

badge, hoetoseo; exxeoe hoetoseoneva,it is written on a

_____ badge; nimdéo, badge or heraldic emblem, usually
consisting of a bunch of hair or a feather suspended
on the tip of one of the lodge poles.

badger, madko;madkootanovosans,religious term referring

"""""" to the badger in certain ceremonials and espe-
cially in auguring. See augur.

badinage, see banter.

badly, rendered by inf.-havseve—,see bad. Ehavseveman-

———————— isz,one makes it badly or makes it bad; zeto
nisima ehavseoéhd heves’eno, this my younger brother
has been treated badly by his friends;ehavsevetan one
feels badly (mentally); ehavsevomoxta,one feels badly
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(physically). In the sense of unskillfully,poorly or
imperfectly inf. —saapeve— =not well,is used,e.g.esa-
apevhoestoné ,one reads badly,poorly; esaapavevdsané,
one sees badly,imperfectly.

baffle, see deceive,perplex.

bag, v.navehanen,l bag,put in bag; -vehana (in.); -ve-

—————— hano (or.); navehoz,I have it in bag,receptacle;
evehota,it is in bag or receptacle.

tag, n.moemestoz,large bag made of grass; kaemestoz,

~~7 hand bag,small bag; vehaneo, ag,envelope,small case
or tin box (from navehanen, I w:rap in); veSe&seo, me-
decine bg; véozeva,in the bag,receptacle; hemanoeveo-
toz,water bag (made of the paunch of buffaloes); ze-
eneheone—kaemestoz,bag for combs or hair brushes,; ho-
emskot,parfleche,bag of rawhide; vehooseo,bag, recep-
tacle,trunk; formerly the small round Ind.bags made
of tanned leather,.

bail, v.nandhan,I bail,dip out (liquids).

bail, n.vovéhevatoz, bail, ransom; navovéheva, I give

777 bail; navovéhevavomotid,Il give bail for one, ransom
one. See ransom. HSneanat,bail,handle,chain.

bailiff, matanavého,police [lit. breasted or milk white

_______ man,because of the star or badges such officers
wear on the Dbreast]; ematanaevéhoeve, he is a Dbai-
liff,sheriff,police.

bait, hoenovatoz,the bait;ehesthoenovatov,it is a bait.

bake, ehonoxta,she bakes it; ehonoto, she bakes (or.);

~~77 ehonosan, she bakes, roasts; ehonoe, it is baked;
hond,baked,roasted meat; honovoxkéz,meat to be bak-
ed,roasted[bake and roast are expressed alike in Ch.]
Natonové&non,I bake bread (Ind.bread as baked in Dutch
ovens); nitonov@nonhemd,we bake bread in Dutch oven;
ensomaehéta, the ground (surface) 1is baking (when
heated by the sun or otherwise); eoxomaehdéta, it
(ground) bakes,cracks from the heat; edxomaoxta,it is
baked,cracked open (ground ) by fire; iononistoz,
baking pan. See bread.

baker, kokondomane—vého,baker (white man); kdokonSo—hox-

______ tovamhayo,bakery (house where bread is bought);
zehonosansz, the one who bakes; honosanehe,baker,
roaster,.

balance, v.has no exact equivalent in Ch.but the bring-

777777 ing into or keeping in equilibrium, the moving
up and down.or swinging,is expressd by the consonant
sound "v", e.g. vavaestoz,swing; nagéveén,I move up and

down in one place (Ger.habe me.n Wesen dort); E&vnis-
toz,the being at one place, iLe¢ whereabouts of one;
naévetanona,l weigh in my miad; niéveészhemd, we are

engaged in talking. Hence the verb "to be" in the
sense of exsist or take place (evolving) 1is charac-
terized Dby suffix —-eve; nahetaneve, I am a man (from
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hetan =man); emhayoneve, it is a house (from mhayo =
house). See be.naévedhazesta,l balance,weigh the mat-
ter (mentally).

balance, n.hovae zeveie—ehanZohazistove, something with

_______ which heaviness (weight) is ascertained; ehana-
ovahe,the bal.,weigher.

bald, evdheszea,one is bald (has a shining top, head) ;

zevoheszeassd,the bald ones; zevdheszeaz,the bald

one; navoheszeasého,l cause one's kaldness; Ookoome-
nevés,Bald—Peak,Pike's Peak,also called Ookoomeneni-
ta. The word ookass =bald,depilated (Fr. sans poils),
ref.to any place lacking natural covering of hair,
fur,or feathers. See skin,peel.

bale, v.nahoxboh3desan, I bale, bundle up; nahoxbohdesz,

~777 I bale it; nahoxbohdeto (or.), bundle one up; na-
hoxbohdesz méesz,l bale hay. See bind, bundle. Ehox-
bohdehe, it is baled; zehoxbohdesansz, the one who
bales,packs.

bale, n.hoxbohdeseo; nathoxbohdeseo,my bale,bundle; no-

~T77 kov méesz zehoxbohdesz,one bale of hay; hoxbohde-
sanehe,baler;méesz zeveSehoxbohdesanistove,hay baler.

balk, epaponehoe,one balks,refuse to go.

balky, epaponehoeoneve,one is balky.

ball, v.naakanen, I ball; -akano (or.), —akana (in.)

————— eakane,it or one is formed into a ball; akanenis-
toz,the forming into a ball; naonistakoanen, I wind
into & ball; —onistakoana (in.); —onistakoano (or.).

ball, n.oxzem,play ball; oxzevdnistoz,wheel play. Oxzem

ref. to the Ch.play wheel,which resembles a tennis
racket,round and without handle,about fifteen inches
in diameter. The center mesh is called mde or hesta,
(blood or heart); the periphrastic meshes are dis-
tinct from the others and represent hostile animals
or the horizon. See play wheel. OhOneoxzem,baseball,
ref.to ball only; ohonistoz oxzem,baseball game; oha-
seovatoz,foothall; hoe oxzemea ehesso, the earth is
like a bhall. The word oxzem was originally the webbed
wheel which was not a ball. As regular play halls he-
came known to the Ch. they called them oxzem,not in
ref.to their spherical shape, but from the use they
were put to. When they say that the earth is shaped
like an "oxzem",it is because they believed the earth
had the shape of a disc. The real word for ball is
zeas, that which is spherical; zeonistaq,that which is
round. See round. Akosoevoz, arrows with spherical
heads hosohestoz,ball,dance.See dance. Véhoemd (sg.),
véhoemahoz (pl.) ball,bullet;maxevéhoemd,cannon ball.

balm, hovae zeveSeoanomoxtastov,something that soothes

777 (physically and mentally); hovae zeveSepavemeeo-
zistove,something that has a fragrance; xoaneo,balm,
ointment; see balsam,perfume.
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balmy, epavemeeoz,it is balmy,fragrant.

balsam, voxcemexoaneo,perfume,fragrant ointment,sslve.

banana, voxkaemenoz,crooked berries.

band, v.emomenoéneo,they band,group together; emomenox-

—————— koéneo, they band together, apart from others,
selfishly; emanohaeo,they are bhanded together,; emome-
nohaeo,they are in different bands or groups; inf.
—-mano— =banding together.

band, n.tohestoz,bonds; manoeoxtahestotoz, bands,shack-

~T77" les for the feet; manoeadzenahestoz,bands,shackles
for the hands; see bind,bandage. Manhéo, hand,tribhe,
that which has been made together (from namanhéovo, I
make one to be); [manhdo also means island]. Manhas-
toz,the band,tribe; manohastoz,band,congregation; mo-
menohastoz,band or different groups (momen =group-
ing); mano&hestoz,the banding, coming, arriving toge-
ther; mohenovatoz,band,organization; mohéoxtoz, band,
collection; emanohastov,it is a band; zémomenohastov,
where there are groups or bands. See gather,together,
meet. Notxestoz, band of warriors (from notax =war-
rior); onehanotxeo,band of the "drum" warriors. Moze-
edeve, the traditional prophet or hero of the Ch.tribe
organized four bands of warriors: 1l.Hotamhetaneo, the
"Dogmen". 2.Voxksehetaneo,the"Foxmen" (voxcess =fox,
from voxq =deviate,crooked). This band was also call-
ed Mozoonhetaneo =Flintmen. 3.Hemocoxess,the "Spear-
men" (from mooxz=lance head).This band is also called
Oémenotxeo ="Coyotemen". 4.Mahoevass, the "Eedshields
(from ma =red + —-oeva=provided with shield or mnail);
the older name for this Dband was Hotoahetaneo, the
"Buffaloe Bullmen",from hotoa =Bull (either of buf-
faloes or deer,elk or bear).— The names of these four
0ld warrior bands were given to the Ch. by their tra-
ditional prophet,according as he appeared to them at
first when they were pursuing him. Other names of
warrior bands are: Hematandhess, the "Provided-with-
bowstrings",also called Honienotxe "Wolfwarriors";
Hotame-mashédo, the "Demented-dogs" (from -mashéd- =
without sense,reason, unreasonable). Different names
were given to certain groups of Ch.families,sometimes
in reference to the camping order in the tribal
circle and oftentimes because of a local particular-
ity or prominent family ftraits. Some such names have
even arisen since I was with the Ch. TFor instance a
part of the Hotamhetaneo 1living in the neighborhood
of Fonda,Oklahoma are called the "Veenoto",because
of one Ch. who did not cut his eyebrows. Another ins-
tance is a family group,whose lhiead man was an "Eseom-

hetan",but who were called "Eszenehetaneo" =Swamp-
men, because they camped near a swamp. Another family
group was called "Otatavoha" =Bluehorse, from an old
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man of this name, who died but a few years ago. The
three names came up since I came to the Southern Ch.
Other band names I know to also be of recent dates,e.
g.Anskovenenes (Narrow-nose-bridge),and Penet’ka.What
has happened within thirty or forty years must have
happened before too. Even the band Heve3ksenxpless is
not very old. This band tabues the Dbeaver because
thro that animal a man,who is still in remembrance of
some old Ch., died of suffocation or strangulation.
Evataneo,the "Peltmen" (from &va,pelt,skin with hair)
is the name given to the Southern Ch. as a whole, to
distinguish them from the Oxmesess ("Eaters") who are
the Northern Ch. Thus in the camping circle the name
Evataneo has not ref. to any special band. When for
instance Oxmesess (Northern Ch.) come to attend an
Arrow Ceremonial they are not taking a special place
in the camp circle,but each one will be with his or
her family group. Sotaeo 1is the name of a band or
tribe of Indians whose language was only dialectical-
ly different from the Ch. and readily understood by
the latter. Eseomhetaneo,the "Hillmen (some of these
also claim to belong to the Sotaeo!); Hevesksenxpa-
ess, the "Obstructed—oesophagus—ones" (from heveSksen=
oesophagus and -nxpaoe =to shut, obstruct an aper-
ture); Oevemanhd,the Scabby—tribe (from oeve,scabby +
manha,to create,make as one); MasiS8kota, the "Reclin-
ing—-ones" evidently from namsiSkotaehoe,I am reclin-
ing (almost lying posture) with one knee drawn up and
the other foot placed across it; Totoemanha,the "Shy—
band"; Votapeo,the "eaters" (from a Sioux word);Hovx-
nova,the "Penurious-ones" [eh&dva,one is rich, ehovx-
nova,one is in penury]. Oxtokona or Oxtokoona, the
"Lower jawbone"; Nakoemanha,the "Bear-band"; Penet’-
ka,name given to the "Friendlies" of 1874-75; Moxta-
vataneo,the "Blackmen", also the name for the Utes.
Méseo,were an allied band to the Ch. The name is de-
rived from Monsoni,a tribe which is said to have oc-
cupied the territory south and north of Rainy Lake
and Lake of the Woods,and eastward to Moose river,in
Canada. [James Mooney,in the Memoirs of the American
Anthropological Association,Vol.I,part 6,p.369]. No-
tameo,th "Northern-ones"; Oseaono and Oxnova are for-
mer bands of Cheyenne of which nothing definite 1is
known besides their names. Zesseohoomoeo, the
"Cheyenne—3ioux",a number of mostly Northern Ch. hav-
ing intermarried with Sioux and for the greater part
living near the Pine Ridge Agency,S.Dakota. See orga-
nization. [Mr.James Mooney of the Bureau of American
Ethnology at Washington,D.C. has written a valuable
and very reliable article on this subject in Vol.I,
part €, p.402-418 of the"Memoirs of the American
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°

Anthropological Association]. Zeamenonedecsd, music

band,the ones who go about serenading. This has no
ref. to musical insruments,altho any kind may %be 1lm-
plied. In order to specify,the instruments would have
to be named,as tapenonoz =trumpets,flutes,; matandene-
menestoz =string instruments and oneavo =drum.

bandage, v.nahéxeetsan,I bandage (a wound,etc

T eto,bandage one; —héxeesz,band.it; ehd ,
(in. and or.) is Dbandaged; nahéxesztovo, I band.it,
one’s; nahaestoha-héxeesz, I (wrap) bhand.many times,
(when coiling several times); navehoész,Il band. it
(when the whole object 1is wrapped in, as a fractured
foot or leg in a plaster cast). See bind. NaevhaSe-
xoneano, I unbandage,uncoil the bandage; nanxpengto,l
bandage one’s eyes,blindfold; heex nanxpenésztovo,l
band.it,one’s eye. _

bandage, n.héxehestoz; héxeetsanistoz,the bandaging.

bandit, 8&novahe, robber,despoiler, (from naSéno,I rob,

TTT7777 despoil one [by violence]); nxpaevého, handit,
desperado, refer. to masked white highwaymen (from
-nxpa— =covering the face + vého =whiteman); eSe-
novaeve, one is a Dbandit; Sénovastoz, the act of a
bandit. See rob.Enxpaevéhoeve,one 1is a bandit.

bank, v.nahestovomaena, I Tbank up the ground; eneohae

777 vée,the cloud is banking up,rising; vde etatomse-
hoe,the cloud is banking up,wall like.

bank, n.mak&taemhayo,money house; emak&taemhayoneve, it

~™77 is & bank; oxeand,steep river bank,bluff; eoxeanc-
eve,1t is. a river bank,; oxeandea ehesso, it is like a
river bank,a bluff; hestovdoma,on both banks, sides of
a river; homa,on the other side,octher Tank (of a ri-
ver or lake); zehestovomao, bank, low elevation of
ground,brow of a hill; onovetto,the bank of a river,
where one lands; naonon,I come to the bank,land; nao-
ndzého,I cause one to land,reach the Dbank. The rad.
—ono— denotes less the bank than the coming out from
any body of water; toxeeohé,at,along the river bank.

banker, mak&taevého,the money—white man; emakftaeveho-

______ eve,he is a banker.

banner, hoeo,flag,"standing floating".

banguet, maxemesestoz,feast; meenaestoz,public banguet,

""""""" feast.

banter, v.nanasoémo,l banter one. See joke.

banter, n.vhane-nasoémetastoz,banter,good natured teas-

—————— ing. See joke.

baptism, édstahestoz,the pouring upon the head; séénis-

——————— toz,baptism,the going into the water (ref to
river or lake); the first form is the more natural to
the Ch., the second more strange and needing an ex-
planation; eédstahestov,it is a baptism; édstaovatoz,
baptism,the baptizing; édstaemdémédtavoetastoz,ceremony
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of baptism.

baptismal, eedstaemdmitavoétastov,it is a bapt.service,

~~~~~~~~~ rite,ceremonial.

Paptist, seénistovd zeveSédstahessd, the ones baptized

_______ by entering (descending into the water).

baptize,naédstaova,l baptize (on who does it as his vo-

_______ cation, like John the Baptist); naétstano,l
bapt.one; naédstaha, I bapt. it (see Instr.m.in Ch.
gr.); niedstaesz, I Dbapt. thee; naédstahe,l am bap-
‘tized,am a christian; zeedstahessd,the baptized ones
=christians; éostaemanhastoz,baptized-band,church (as
a body of christians believers); édstaevostan, a bap-
tized person; eeostaevostaneheve, one 1lives a Dbap-
tized,christian life; édstahetan, baptized, christian
man; €0stahee, christian woman; zistaédstaes, as one
was baptized; eédstaetan,one desires to be Dbaptized;
¢o0staetanoxtoz,the desire to be baptized; eedstaenov,
there is a baptizing. The v.stem —é€0sta when used as
infix denotes "christian".

bar, v.is expressed by inf. —nxp— =obstructing a pass-

"7 age,close an entrance or egress; nanxpaosan, I bar,
keep shut in; -nxpaovo,bar one; -nxpaa,bar it; enxpa-
osanetto,it bhars,obstructs;enxpoeoz,it or one has be-
come shut in,barred; nanxpoono,I bar one,shut one in;
(instr.meaning); nanxpooha,I bar,shut,lock it; nanx-
patovan,l bar,by shutting stove damper; nanxpenéto,Il
har one’'s eyes,blindfold one; enxpazena, one has his
mouth bharred,shut (with something); nanxpazenano,I
bar one’s mouth (Instr.m.); enxpazenanazé,one sits
with one hand covering his mouth; nxpeoxtam,before
the door,barring the entrance; enxpehoe,one stands,
barring or before the door; enxpota,it sets Dbarring;
enxpaoz,it has become barred,stopped,shut; mide evefe-
nxpaozistov, wherewith blood 1s stopped. This inf.
"-nxp—" 1implies barring, shutting of a passage or
aperture; nxpaevcého,the masked white man (whose face
is partly shut out,barred; applied to highway men);
enxpotomeoz,cne suffocates,is barred in his breath-
ing; nanxpeamena,l shut, close it Dby means of fat or
pitch,as the holes of a basket,boat,trough,etc. [From
-nxp— + am =fat,grease]. Enxpaosanistove,it is a bar-
ring; enxpeozistove,it becomes a barring; enxpaosane-
nov,there is a barring; enxpeozenov, there 1is a bar-
ring (becoming so); zenxpaosansz, the one who bars,
forbids entrance or egress; zenxpaosensz, the one who
does the barring. The difference Dbetween these two
expressions 1s only in the "a" and "e"; the one with
the "a" implies a faculty, quality,state, the other
(with "e") denotes a progressive doing. [Thus with
navosan and navdsen; both mean "I see'",only the first
ref.to the Taculty of seeing,while the second implies
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the actual, progressive seeing]. Votanxpavs,barring
the good,exempt of good; evotanxpaveeve,one is barred
from good,is wicked. See close,stop,shut and in.
bar, n.nxpoheo, bar, 1lid, cork; nxpohanco, bar,shutter,
™7 1lock; nxpaosenche,the one barring; zenxpaosanetto,
bar,that which bars, obstructs; nxpatovanehe,the bar
for the smoke =stove damper; hassd,crow har; zeohano
mahaeta,iron bar; nxpaovamehe,the keeper in , the bar
of the stock (horses, cattle and sheep), shepherder;

panxpoho,pomum adami, shutter, (Adam’s apple),; mox-
enxpoho,epiglottis.
barb, navastax or navaestax,I barb,cut into, edgewise;

P —

" navastaxd,l barb it (nava@stassd would be the or.
where it could be used). See barhed; zeheSkovetto va-
stxestovd,barb (as in an arrow head).

barbecue, v.naséoxtano, I harbecue one, roast Dbefore

T fire; eséoxtane,it is barbecued.

barbecue,n.emaxemesestov,nitaetas vehoehotoa zeoxcséox-

"""""""" tans hoestavd,it is a hig eating where a whole
beef is broiled (roasted),held in or hefore the fire.

barbed, evastax,it is bharbed; evastae,it is har.(state,

______ quality); va@stavoxoz,barbed arrow heads,; makédt
zeveSeamoeneane, barbed wire. There is no ref.to "har-
bed" in this word,but it is used for Dbarbed as well
as smooth wire. Zeoxce-maoxcenetdosz, the ones (in.)
barbed,ref. to heads of certain plants,like wheat.
[From —maoxce— =tufting on top; maoxcéna,downy feath-
er stuck on top of head of a priest, symbolizing his
attendant spirit]. Emaoxcenetto,it tufts,is barbed.

barber, hooxtxovaveho; ehooxtxaovavehoeve, he is 2a b.,;

______ hooxtxovamhayo,barber shop (house); ehooxtxova-
mhayoneve,it is a b.shop. [From rad. -hooxtax,to cut
hair. Ehooxtxe,he has his hair cut; zehooxtxessd, the
ones with hair cut; nahooxtxen, I am having my hair
cut; nahooxtassdé,l cut one’s hair; nahooxtxova,Il am
cutting hair (as a vocation).See hair]. Zehooxtxovaz,
the barber,hair cutter.

bare, v.nahotxanen, [ Dbare, unveil, uncover; —hotxano

777 (or.); —hotxana (in.); nahotxanomon, it has heen
bared for me; nahotxheneena,l bare it,reveal it, open
it to knowledge; ma&tasooma nahotxeneenomeva, the spi-
rit bhares,reveals it to me; inf.-hotxa— =hare in the
sense of uncover; ehotxaeheve,she is bare,is a widow;
naexoena, 1 Dbare, peel it (by hand) ; naexoeno-
(or.); naexonoxta,I bare,peel it (with teeth); naexo-
nomo (or.); naexoaxd,I bare,peel it (with knife); na-
exoassd (or.); see peel,skin. Naookoena,I lay it bare
(of surface covered with hair,feather or grass; naoo-
kano, bare one (or.), pick one’s feathers (by hand);
naookassd, I bare one (with cutting instrument) of
hair or feathers; Ookass,p.n. the depilated one; na-
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ookoena,l lay it bare (cutting weeds); naookomao,I
lay bare the ground,remove the sod [Sod 1like bark is
held as defiled outer garment of earth and trees,
which needs be removed for ceremonial purposes]. Nao-
okdno,I bare one (or.) by instrumental striking; na-
ookoha (in.); [From the rad.—-ooko is derived the inf.
—oomen— which denotes suffering; see suffer. NanSena-
voomen, I am 1laxd bare, am suffering; eexoeoz,it be-
cones bared; naoexoého,l bare one (or.), by skinning.
[The Ch. know that the cutting of the skin is more
painful than deeper gashes and they inflicted punish-
ment on their enemies Dby flaying them whole or in
parts. The scalping was more frequent because eagier
of taking the skin and keeping 1it. Sometimes narrow
strips of skin would Dbe started at the neck and torn
down the back,as far as possible. The peeling of the
bark for certain ceremonials, the removing of the sod
for religious rites and the flaying of animals or hu-
man veings had the same end in view,to take defilment
or wrong from an object. Hence the verb nahestoomen,I
I atone,am laid bare for; nahestoomenetovo, I atone
for one.

bare, adj.ookomaoxzeSe,hare area of ground (large ex-

tent),desert; also oomaoxzeSe but implying very
wide area; inf. —nméme— or -neeme— denotes bare in the
sense of entirely naked, exempt of; nanémetoxs,I am
with bare body,flesh,am naked; niva zenhetata zénéme-
txsétto,who told thee that thou wert hare, naked? Na-
némeszeha,l am bareheaded,baldheaded; németdvoxp,bare
coffee,without sugar; nemetomao, bare,barren ground,
(see barren,desert); enémenotova,one 1is bare—throat-
ed; eponomaota, it sets 1low on not quite TDbare
ground; enémetomaota, 1t sets on absolutely bare
ground; ponomaepao, bareback, scanty Dback (of riding
horses); naponomaeomoheme,we ride bareback; eponomeo-
mohe,it is bareback (with a scanty covering);em&to,it
is bare,empty space (of an interior); nahosoeta, I am
bare-foot;ponoxta ehoeoxz, he comes bare—,emptyhand-
ed; eponoe,it is bare,dried up, (of watercourses) low;
eponoeoxz,it becomes bare,low.[Pono =on lower ground;
see dry.

barely, adv.inf. -—-pono— =low, 1s sometimes wused for

______ barely in the sense of scantily; hovéno =barely;
hoveéno ehoeoxz,he barely,scarcely arrived.

bareness, hAomenestoz,destitution; see emptiness.

bargain, v.nahoxtova,l make a bar.,trade. See sell and

—— e e e e

buy; nahoxtovamea, I give in bar.,barter; na-
hoxtovameto,I bar.,barter with one.
bargain, n.hoxtovatoz,bar.,trade; ehoxtovatove,it is a

bar.,trade; ehoxtovazistov,it is a mutual bar.,
trrade; hoxtovametazistoz,bar.,barter.
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bark, v.em3e hotam,the dog barks; hotameo namietde, the

777 dogs bark at me; nam3etde, they bark at me,is also
used figuratively, they growl at me. [Another word
very similar is: namhaetae,they swallow me =they are
all against me,eat me up);ehdem3e,it is heard barking
(dog); naexoesttmoano hoxzz,I bark the tree (peel the
bark),by hand; naexoestdmoano hoxzz, I bark the tree
(by instrument); see peel,bare.

bark, n.m3estoz (obs.), the barking; em8enov,there was

777 barking (of more than one dog); hetonec, outside,
rugged bark; homd,bark (or.); hesthdmd,its hark,rind;
hesthomosz; (in.pl),1ts (smooth) bark,husk,rind; ma-
komehess, red willow Dbark (smoked as tobacco by the
Ch.). Semo,bark,boat.

barn, mohénohamemhayo,stable (hoarse—house).

barrack,hoxzezemhayo,log house; hoxzezemhayonoz (pl.);

""""""" ehoxzezemhayoneve,it is a barrack.

barred,see bar.

barrel, véhoemax, the white man’s wood; veéhoemaxsz,

______ (pl.); evéhonemxeve,it is a Darrel; evehoemxev-

ensz,they are - barrels; vehoemxeva, in, by or on the
barrel; veéhoemaxea ehesso,it is barrel like.
barrelled, nokzenavé,one—barrelled (of guns); nixzena-

vé,two—barrelled.

barrow, zenoceoxtatto amoeneo, the one—-legged wagon.

______ [From —noc— =one + eoxtatto =it 1legs (eoxta =
legged)].

barter, v.nahoxtova,I barter,trade,sell or buy; nahox-

______ tovameaa, I barter it,give it in trade; nahoxto-
vameto,I barter it to one; see buy.

barter, n.hoxtovazistoz; hoxtovametazistoz,mutual bar.,

______ trade; hoxtovamedtoz,the giving in trade,barter.

base, v.nahoomaosan,I base,lay a foundation on surface

~ of ground; nahoomaosen, I do Dbase,lay the founda-
tion; nataxoomaoxz,l base it upon,make a base for 1%;
nataxoomaotana,l base it, set it upon a base, founda-
tion; nahoomaoseonan, I base, set a base (below sur-
face); nahoomaoseonaoxz,l Dbase it, set it on founda-
tion (deeper than the surface); nahoomaoseonaovo,Il
base one,make one to set as a foundation(sp.of stones
which are or.in Ch.);see foundation. [From ho =touch-
ing at + —omao =ground surface].

base, adj.emomoxetto,it is Dbase, low, emomoxae,one 1is

777 base,low; this word has not quite the bad meaning
implied in the Eng. "base" while eahansenova is
stronger yet,meaning: one is base and wicked.

base, n.hoomahoestoz,base,foundation (whereon something

77 sets); hoomaosanistoz,the basing,founding; hoomac-
senistoz,the laying of a foundation,basis; hoomaosec,
base itself; hoomaosenehe,n.agens,the founder; hooma-
oseonanehe, the founder (where base, or foundation is
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laid deeper than surface); zexoomaota,its base,found-
ation,bottom; zexoomaoto,the place where its base is,
where it sets on. :

baseball, ohonistoz (game); eohoneo,they play baseball;

________ ohoneoxzemo, baseball (the ball wused at the
baseball game); ehotavatand, they want to win the
game; this is usually said of Dbaseball,but can also
infer other games.

basement, hoemhayo,house in the ground,cellar,

basenesss, ahansenovastoz,see base,ad]j.

bashful, etané,one is bash,ashamed; etanéheoneve,one is

_________ a bash.one; etotone, one is Dbash.,backward,
cshy; etotonegheoneve,one 1s a bash.,shy one; etotone-
heztovo,he behaves bash.,shy towards one;zetotonessd,
the bash.ones; zetanéessé,the bash.,ashamed cnes; na-
tanéeséhd,I cause one to be Dbash.; natotonesého,I
cause one to be bash.; totonevostan,bash.,shy person;
tanevostan,bash. person; totonehetan, bash.,shy man;
totonekasgon, bash.,shy child; totonemanhéd,bash. bkand;
natanétan, I am bash.(mental); natotornetan,I am hash.
in thots; ecaxkoetaeoz,one is bash. (lit.one is become
"Axkoet",a man who was extremely bashful). There are
several instances where a proper name is used epithe-
tically; thus from the bash. Ch. man Axkoet,was made
the v.f.eaxkoetaeoz =one becomes like Axkoet; niax-
koetaeozetovo,thou art bash.,actest as Axkoet towards
one. [Another example 1is: emaxeasea =one stays too
long (visiting) in the evening. Maxeas was a Northern
Ch.who would stay so 1long at night while visiting
that his name became proverbial in the verbal form].

bashfulness, tanehestoz,bash.,also shame; totonestoz,

bash. Dbackwardness, shyness; axkoetaeozis-

toz,bashfulness (epithet); tanevoomenestoz, suffering
bash.,shame,humiliation; totonevoomenestoz,suffering,
afflicted with shyness; tanetanoxtoz, bhash. in thot;
totonetanoxtoz,shyness,backwardness (in thot); tane-
heonevestoz,characterized by Dbash.; totoneheoneves-
toz,characterized by shyness,bash.; hovae zeveSetoto-
nestove,something by which bash.,shyness is occasion-
ed; totonesohestoz,cause of bash.,shyness.

basin, nsSeSevdoene—vetd,wash basin; zeveevo, that which

''''' is basin like; eeniveetto,it forms a hasin,depre-
gssion; eveevomao,it is a Dbasin formation (as in the
mountains),concave depression; see concave. ZE&Veevo-
mao,where the ground forms a basin.

bask, naexovédesz,l hask, warm myself: zeheSexovatamano

777 nanedpavexovédeoz,l bask in the sun (lit.as it is
warm weather I become warmed).

basket, moeevetoxq,basket (general term); emoeevetoxko-

______ neve,it is a basket. [From moe =grass + vetoxq =
receptacle,vessel. Vetoxq is a dim.f.from vets, large
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vessel; ve =with and "~ to =hold]. Moeevotonbo,willow
basket; venoetoxq,small basket; venoetd,large basketl;
venoetonoz, large Dbaskets; venoetoxkonoz,small bas-
kets. _

bass, tapehahestovd eveSenemen,he sings bass,sings with

777 broad voice., See voice,fish.

bastard, emcxtdenoxzz; eemdxtdenoxzeve, one is a bas,;

""""""" eemoxtoeén,she gives birth to a bastard,; niemdx-
tdenoxzevheme,you are a bastard; niemdxtdenotaz, 1lit.
I "bastard thee",a tr.f.of the v.naemdxtden; eemdxt-
hossg&,she is with child,illegitimately. Rad. emd or
—emo =gecretly; suff. —0&én =bear children., See bear,
child. Niemdxtdenoxzz,thy bas. child; heemdoxtdoenoxto-
enoxzetto,her bas.child; naheemdxztdenoxzetova (or na-
hemdxtdenoxzetova),I am her basz.child.

bat, mdsiskane—zendna,the brown-leather—-winged-one.This
~ word is.also used for devil,no doubt from pictures
which the Ch.saw.

hath, tdhamestoz,the bathing; em&m, sweat lodge Dbhath.

777 See sweat tent.

bathe, natdtham,I bathe; natthamoto,l bathe one; natdha-

_____ metan,l desire to bathe. The rad.—-1t5— =cold,coo0l,;
toham =to cool in water. Ch.speaking to white people
will use the expression tdhamestoz also for the sweat
bathing,but they do not use it among themselves; na-
hema, I bathe in the sweat tent, I take a sweat bath;
cf.sweat,wash.

battle, v.nameosan,I bat.,fight; —-meoxta,(in.); -meoto,

77777 (or.). [Not to be confounded with —mehosan, -me-
hoxta and —mehoto,to love]. Nahessetazheme, we battle
with each other,combat; niénetazheme,you have stopped
battling,fighting; zeoxtoeBetazevoss,during the whole
time of their battling, fighting; zeoxcheSetazevoss,
the way they bat. [The —&z or —az implies "with each
other"]. Cf.fight,war.

battle, n.meotazistoz,the battling,fighting; maxemeota-

77777 zistoz,a great battle; ehletazistov, it is the
noise of battle. See wars. A detailed account of the
wars of the Cheyenne with white men is given by James
Mooney in the "Memoirs of the American Anthropologi-
cal Association", Vol.I,part 6, p.378-400.

bawl, v.ehoxeva,he cries,proclaim by outery; cf.herald.

777 EaxfZeme,he bawls,cries; see cry.

bawl, n.hoxevatoz.

bay, adj.emaova, it 1is a bay khorse (of red fur). Cf.

color.
bay, n.zce—gstdmoeha,"small entrance to a body of wa-
77 ter"; zce =small + &s =to enter + 3dmoeha = Dbody of
water.

be, there is no Ch. v."to be",but it is expressed by e,
7 implying at,under,substance,actual. In the predica-
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tive forms the final "e" =being,but is oftentimes en-
tirely or half mute,e.g. epavae,one is good; echamox-
tae,one is sick; the "a" in such forms denotes state,
condition. The suff. —-e§ denotes "to be in lying pos-
ture"; naove§,I lay down; cf.lie,lay; the inf.-gv(e)-
=to be at,engaged at; nagveészheme,we are engaged 1in
speaking. The suff.—-eve is added to nouns to verbal-
ize them,thus: ehetaneve, he is a man (from hetan =
man); emhayoneve,it is a house (from mhayo =house);
ekaSgoneve,it is a child (from kaSgon =child);emdtam-
eve,it is food (from matam =food); elneve, it is win-
ter (from & =winter); eészistove, it is a word (from
Eszistoz =word); ehZ@moxtastove,it is a disease (from
hamoxtastoz =sickness); cf.balance,v. Navosan I am
seeing (faculty,existing in this condition); navdsen,
I am seeing (actually seeing,at seeing,Ger.faktisch).
The first (navdsan) ref.to subjectivity,the second to
objectivity); Nagveén,l am,have my existence (Ger.Wes-
en) at a certain place; &v’nistoz, the existing at a
place (whereabouts); &vastoz, the being at a place,
(stat.or subjectivity); nha zeé&vénsz Oxmesen, the one
having his whereabouts in Montana; nha zeg&vasz héama,
he who is,dwells above. ©Stationary existence or be-
ing,"where one stands or sits",is expressed by the v.
—hoe =to be settled at a place; ehoe, one ig (here);
zexhoes,where one is; zexhoevoss,where they are; eho-
ta,it is at (place); =zexhota,where it is; ehotansz,
they (in.) are at a place; zexhotanevosz, where (in.)
they are; ehtsz,one is at (not touching the ground,
suspended,hovering); ehdsta,it is at (suspended); na-
hesta,I am,have my being,existence,origin [hestahe =
umbilical cord]. Nanxhesta, I am from; [nahestaoz= I
become born,zehestass,the ones who are,have their be-
ing; Zezhestassd =the Cheyenne;Ger.die Eingeborenen];
zeno esaahestaheo vaozeva, deer are not here (Ger.
nicht einheimisch) dxhesta ehesta,one is in the same
condition; nanhestatovo,I am like unto one; nanhesta-
ta,I.am like unto it; navnestamo, I am with one, like
one (vhestaneo =compatriot); ezhessd,it is thus; en-
hesso,it is so (alluding); hovae zehess® heama,things
from above; esaanhessohan,it is not so; these two v.
f.[ehesta (or.) and ehessd (in.)] come nearest to the
verb "to be" in the sense of existing: Maheo ehesta,
God is; etaomhesta Maheo,God is,originates of self;
hestatoz,the existence,being,condition; mazhestaetto,
if I be so; manhessd, if it 1is so; nanghov,I am the
orne; nineéhov, thou art the one; enghov,he or she is
the one; nanghovheme,we (they and I,or one and I),are
the oneg; ninghovhemd, we (you and I,or you and we)
are the oneg; ninéhovheme,you are the ones; enghoveo,
they are the ones; néhovestoz,the being one, the per-
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son or personalty; nanghovestoz,my person or person-
alty; suff.-eoneve =n.agent.verbalized,e.g. havsevoé-
taheo =evil doer; ehavsevoétaheoneve, one is an evil
doer; nizeheo =liar; enizeheoneve,one is a liar; 8§i-
vaztahe =the merciful one; efivaztaheoneve, one is
merciful; mehoseo =lover; em=hoseoneve,one is a lov-
er. Such verbs become substantives by dropping the
pronominal pref. and adding suff.-stoz,e.g. havsevos-
taheonevestoz,the characteristic of being an evil do-
er; nizeheonevestoz, the characferistic of bheing a
liar; 8ivaztaheonevestoz,mercifulness; the Ger. suff.
—haft,as in boshaft,lligenhaft,teilhaft come wvery near
the Ch.meaning of -eoneve. The "e" with a grave ac-
cent (&) denotes "to he undergoing,gradual progress"
and is always combined with "n",as: naamén,l am step-
ping by degrees =walk; nagszeén, I am gradually pro-
ceeding into,=enter; nadénovae,I am enduring,undergo-
ing with patience,persevering; when suff.—-&n is fol-
lowed by one or more syllables the "&" hecomes apoco-
pated and a hiatus results which writer designates by
acute accent or apostrophe,e. g. egszén,one enters;
eész'neo,they enter; naamén, I walk; niam’nhemd,we
walk. This is especially the case in the imp.f.of the
v.ending with —én; eam’netto,it walks,is progressing;
ehez'netto,it proceeds (Ger.Zussert sich); evhan’'net-
to,it is but for a time (from —-vhan— =merely + —&net-
to);: eén’netto,it is ending, coming to an end (from
-én— =end, stop + —eénetto =stepping gradually on);
esaaén’'nettan,it is unending (from —szaa— =not + —én-—

=ending + —énettan =proceeding; the suff. —-an is the
neg.f.of the imp.m.; eh3exov’netto, it is lasting a
long time (from —-h3exov— =long time + —&netto,pro-

ceeding on); the very rad. —exov— is derived from "
and refers to cutting the length of by gradual pro-
cess. See being. Sff. —na attached to nouns or verbs
has a participial meaning denoting "to be with, be on
with,or have on"; eszehen =coat; eeszehena,one 1s
with a coat,has &a coat on or is "coated"; toxca =cap,
hat; nahetoxcaena,Il am hatted; nahadna, I am praying;
(from nahaén,I pray); sitovds =midday; esitovds,it is
noon; esitovisena, it 1is being noon; esel,one lies;
eseSena,one is in a lying posture.— Sff.—ea or —aha =
to be, (imp.m.) in the sense of "being in the state,
form of"; eakdmoeha,it is, forms a small body of wa-
ter,a pond; etoxeha, it Dorders, skirts,forms a rim;
ehheceha hoxq,it stands in (stuck),the ax; eéha,it is,
stands upright: emhatmoeha,it is a great body of wa-
ter; epevomaoeha, it is good ground; ehenitdneha,it
forms a door,it "doors"; [not to be confounded with
ehenitdoneheve, it 1is a door]; henitdnea ehesso,it is
like a door: hoestaea ehesso,it is like fire; eséha,
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it waters,there is water (in a cavity); emdpeha,it
forms water (not to be confounded with emapeve,it is
water); eotataveoaseha,it is shining blue (a state
of blue brightness); [eotataveoasetto, it shines blue
(action)]. Suff.-eoz denotes "to be" in the sense of
become, take place, happen; epeveoz, it turns to be
good; nihavseveoz,thou becomest bad; nahestaoz, I be-
come into being,am born; ehavsevstahaoz, one turns to

be angry,"becomes with a bad heart!"; evonaoz,it comes
to be morning. This suff. —eoz implies short transi-
tion, short interval of time. When the transition is

gradual,taking a longer interval of time,the suff.
—eoxz is used with the same meaning, but implying
slower process; ehetaneveoxz,he turns to be a man,be-
comes a man; ehetaneveoz,he becomes a wman (suddenly
or in a very short interval).— Inf.—-he— =is to one or
have; nahevoxca,to me is a hat, I have a hat; nahem-
hayo,a house is to me,belongs to me; nahemesestov,to
me is food,I have food; nahevasem (from nisima, my
younger brother), to me is a brother; nahevasemenoz,
one is to me a younger brother,I have one for Dbro-
ther. See poss.,imper.and hortative m.in the Ch.gr.
beach, seetto zeametoxea zemhadmoeha, the sloping con-
_____ tinuous along the great water bhody, ocean beach;
zistdeovazetto hoe na zémhatmoeha,where meet land and
great body of water; [zémha- =where the great + —0mo-

eha =it is a Thody of water]; zeéndmoeha, where the
body of water ends,beach; zeénhoeve, where the land
ends, heach, checre; toxe n&haneheva, along, closely

skirting the lake; zistoxemaoeha néhaneheva,the strip
or border of land along the lake; zeamhdosta or zetox-
eamhdsta zéemhadmoeha (or néhaneheva, beach, when a
line of bluffs border the ocean or a lake); zehdmhds-
ta,the banks along the beach or shore; toxetto fol-
lowed by zémhadmoeha,néhan or ohé,denotes "along the
edge of".

beacon, neevatseo,sign; eneevatseoneve,one is a beacon,

______ sign. Cf.sign.

bead, v.nahoxahdén,I bead (hoxa =close,nahoxahdn, to put

777 close with instr.); nahoxadorno (or.); nahoxaoha
(in.); nahoxaohanoz mocanoz I bead the mocassins; ni-
hoxaodno eszehen, thou beadest a coat,shirt; ehoxahdn-
estove,it is a beading (or a beadwork),; naonistaxc-
hoxadn,I bead in circles [onistdg =circle or round
strip; "aq" turns into "axc" when a syllable fol-
lows]; namdhoxaohanoz, I bead them (pl.in.) all over;
emdhoxaoensz, they (pl.in.) are beaded all over; nani-
maesehoxahén,l bead in circle (convolute); enimaese-
hoxaonsz,they are Dbeaded 1in circle (convolute); na-
nahe—nimahoxahdén,I bead three rows (of beads) around;
[-nahe =three times + —-nima— =surrounding + —hoxahdn
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=bead]. Etoxehoxahon,it is beaded at the rim; ezeene-
hoxahon,it is beaded on edge (like open work); etidpe-
hoxahon,it is beaded in large design (—tape— =large);
etozceehoxahon (—tozce— =small) it is beaded in csmall
design ; ehotoxcehoxahon,it is beaded in star design
(-hotoxc— =star); evaozeva—evoxtavensz, they are
(beaded) with deer design (—-vaozeva— =deer); the word
"pbeaded" is not incorporated here, only the decsign
(zexhoxtav =design in beadwork); eoheSksoxtavensz,
they are (beaded) with triangle design, (-hedkso =tap-
ering); =veksevoxtavensz,they are (headed) with Third
design. (vekseo =hirds); emivokomhoxahonzsz, they (in.
pl.) are Dbeaded all over white; emiihecvehoxahonzz,
they are beaded all over yellow,; eotatavenhoxahonsz,
they are beaded in blue. Above expressions are used
in sp.of mocassins which are in. In heading on dry
goods (which are considered or.) %the or.form would
have to be used; emdhoxahoe, one 1s beaded all over;
emdhoxahoeo, they (or.) are o caded all over.Cf.feather
or quill work.

bead, n.oneavoq (obs.in the sg.),oneavokdz,heads. [From

777 one =round, around + a =headed + —voz =piece of
skin; first beads (usuvally bright hard red berries)
were strung on a slender skin string]. Msiskaneo one-
avokdz,amber or tanned leather colored heads; otata-
veoneavokéz,blue heads; eotatavensz oneavokdz, the
beads are blue; maceoneavokdz, light red bheads; ema-
konsz oneavokdz,the beads are red; ohase—oneavokdz
(—ohase— =to shine), shining (silver bright) beads,
(said of cut steel Dbeads); hoxkose—oneavokéz, dark
brown beads; hopZ@e—-oneavokdz,purple beads (hopZemenoz
=grapes; hopae =grape color,purple). The verktal suff.
—-menoe denoting granular,is also used in connection
with beads. This suff.is derived from the word '"men"
=berry (see berry) and has ref.to granular formation
of beads,seeds or berries; emsiskanemenoensz,they are
(sc.oneavokdz) leather Dbrown colored, "berried" or
granulated; also emsiskaemenaensz. Eneovemenoensz,
they are yellow granulated. Oneavokdéz must be implied
or stated,because this coculd te said of other granu-
lar objects.— Hoxahdnestoz,the beading, beadwork; hox-
ahdnestoto (or.),beadwork, ref. to the material; zex-
hoxtav,design in beadwork.—— [In former days the de-
corative art of the Cheyenne consisting of quill
work,feather ornamentation drawing on skins and par-
fleches was the privilege of certain gilds of women,
which required a ceremonial initiation. These women
were called "The-Selected-Ones" or Moneneheo (from
the verb namonen,I chose,select). They were usually
older women and 1n most cases priestesses, also ini-
tiated in the hieratical signs or drawings. Only they
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understood well the meaning of different designs in
beadwork. While most women still follow the old de-
signs in beading,they are also introducing changes as
fancy strikes them. The Moneneheo had strict rules in
their designs and they kept secret the meaning and
arrangement of the colors as well as the relation of
the designs to each other. The designs were always
symbolical and talismanic, representing concrete or-
ganic objects whereas the colors were more emblematic
of the abhstract in creatures and creation,e.g. white,
for active 1life (from 1light); blue, for quietness,
peace, serenity (from the cloudless sky); green, for
growing 1life; red,for warmth, food, blood, home (from
blood); amber yellow,ripeness,perfection,beauty (from
the sunsets); black,for cessation of enmity,hostili-
ties (from a dead coal,being no more hot). The mean-
ing of the colors ramifies as they are combined or
according as they are of lighter or darker shade].

beak, maevd,the beak; heevd,its beak. See nose. Epevhe-

77" hevon,it is well "beaked".

beam, v.eohazene,one is beaming,has a smiling face(from

777 —ohaz,to laugh,smile + ene =face); eochazenetovo or
eohazeneotovo,he beams upon one; ehénevatovdoz,it be-
comes beaming (rays of light).

beam, n.dmhao,bulky piece of wood; ESehemihe,sunbeam.

bean, monsc, (sg.or.); monsceo,beans (considered or.);

777 momaxe—monsceo, large Dbeans; oace-monsceo, round
beans,peas. The is obviously derived from wmonscess =
little buffalo calf, denoting "little round (oval)
head". Monsceo ehooetd,she cooks beans; this is also
said jokingly of one whose hair becomes singed; matd-
ocemenoz,coffee beans (named after acorns which used
to be roasted).

bear, v.sff.-ox denotes "bear on the shoulder",to pack;

777 narhox,I btear,pack; —nhoto (or.); -nhoxta (in.);
naasetox,l bear away; —asetoxenoz,(obj.or.); navevox,
I am bearing,am loaded; cf.burden; nanéxeoxz, I walk
bearing a pack; naamhox, I am bearing on; hena zeam-
hoxsz? What is he bearing? Naéndéxeoxz, I stop walking
with a pack, drop my pack; nahoox,l bear,pack home
(game); nahooxeomo,l pack it (or.of game) home; na-
vistoxemo,I bear with one,shoulder with one (a load);
nivistoxemézhemd ,we bear each other’s burdens; also
navessevxsomo, I bear (burden) with one,in company
with one; naoeomox, I Dbear a grievous burden (from
—oeom— =grievous, sorrowful); napadmo,l bear one on
the back,with a blarket; napaovoto, I bear one on the
back; napaovoxta, I bear it on the back; ehdetto,it
bears fruit; esaahdettan,it bears no fruit; [ehdetta,
it is fruitful; esaahdettahan, it is not fruitful];
inf.-%énov— =bearing long,longsuffering, persevering;
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edénovae,one is persevering,bearing long; nidénocvae
tovo, thou behavest longsuffering, forbearing +ow,r
one; edénovetan, one Dbears long, is of perseveri
mind; nadénove-nonizeomaetovo,I bear with genblpp
towards one; edénovoomen,he bears long under suff
ing (cf.bare); nadénovoomenenon heovasz heSetoto
toz,we bear all kinds of infirmities; nadénovetan
one imparts patience to me (long bearing),; naevho
no (or.),I bear one, 1lift up from below; naevhon
(in.); naeeneo,l bear in my countenane (from zeche
ens,as one’s countenace is); ﬁSGZuaSuOZ zehe3enefer
§s,as one bears indignation wupon one’s counteran
cf.carry,burden, load. The vowel "o" implies "
hold, support" (Ger. halten). Eaneoz, sche
child; naaneozetova, she gave me birth. See
child. .
bear, n.ndko, (nadkoeos,pl.); [rad. —-ndk- impli
777 ness,liveliness, briskness; enadk3To, one
tinctly, sharply; enakae, one is 1ndustrio:
lively]. Nakoss, bear cub or 1little bear;
bear; xamandko,natural bear (brown); moczenal
bear; moozendko, black Dbear; vopazena-nako
mouthed bear (silver tip); voxpendko,gray,whit
heovendko,cinnamon bear (yellow bear); rako
bear den; nadkosetto, bear range; nakoemoxs
sweet smelling grass; oenenako, blind bear;
bear hide. [The majority of Ch.proper names are der
vatives from different parts of the bedy. Next in
preponderance come the names derived from "bear".
Would it show that the Ch.had much more to deal with
bears than with buffaloes? Evidently thke names deriv-
ed from "bear" are older than the ones derived from
"puffaloes"]. Here follows a list of Ch. names con-
rnected with "bear".
Moxtavendko, Blackbear; Heovenako, Yellowbear; Vox-
pendko, Whitebear; Voxpazenadko, Grizzlybear; Nakodva,
Bearhide; Nakosettc, Bearlariat; Nakoevo&ta, Bear-—
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doing—good; Nakoss, L1+ tlebear; NakoemoxSen, Bear-—
sweetscented—grass; Nakxemén, Eearfeather; Nakxevo-
tonevsz, Beartailfeather; Nakxaedsz, BRear—-fast-run-
ning: Eseomendko, Ridgebear; Toxtdenako, Prairie-

bear; Naktaeoz, Bear—attaining-to,; Nakvoomasz, Fear-
white; Nakooxhot'tanoz,Bearstumbling,; Nakoevac, Bear-—
tailed; Nakmaovasz, Bear-red—-furred or Bear-red; N&-
koemedz, Bearbeard; NakxoveoeS, Bear—lying—down; Na-
koemaxsevona, PBear—with—garters; Naknenoovasz, Pear-—
with—-ample—fur; Nakoeocene, Pear—one—eyed; Naknds

Bear—one—tooth; Nakoematama,Bear—-old—-woman;Naknokasz,
Bear—-one or Lonebear; .Nakzevamenidvoz, Bear—challeng-
ing; Na-knoze, Pear—alien; Nakoeosoham, Eear-still-—
better or Bear shot-heart; Naknootans, Rear-necklace;

.
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Nakozeveas,Bearbellied (?); Nakoedta,Bearfoot; Nakoe-
mas,Bearchips; Heenako,Womanbear; Vostanenadko,Person-
bear; Naktoovas,?; Nakzeas, Bearbelly; Nakoepanisz,
Bear—making—winds; Nakoemazevd,Bear—dung; Nakonasze-
evasz, Bear-with-wife; NakomSetan, BRear—jealous--of-—
wife; Nakoeods,Bear—standing-looking; Nakxhasz, Pear—.
tall or valiant; Nakxaaxcetta, Bearlittle or young;
Avonenako,Starvingbear; Nakaeomsz,Fat-she-bear; Nako-
maheoneve,Bear-mysterious or supernatural; Hestoxena-
ko,EBehindbear; Nakohemeq,Bearhead; Nakoenxa, Bear....
(Lat. Ursus urinam faciens); Nakxooxeehdsz,Bear—on—
pole; Maxendko,Bigbear; Nakoeneoz,Bearfaced (?); Na-
kdo—-oxnivess, BRears—four; Nakbéo—oxhaestxess, Bears-—
many; Nakxomistac,Pear—owl; Nakoemat,Bearbow; Nakoe-
meoe, Bearfighting or Bear-straining; Nakdoseveon,
Bears—jealous; Nakohetan,BRearman; Nakoeveoze,Bear—on—
warpath; Naktotamensz,Bear—walking; Okonenenako,Stub—
tooth—btear; Vovoenendko,First—blind-bear; Nakxeovasz,
Bearyellow; Nakcemaha, Bear—large; Nakoeoxc&, Bear-—
mouse; Naknovénsz,Bear—slow—walker; Nakvovoasz, Bear-—
spotted:; Naknoea, Bear ? ; Nakoeoa, Bear ? ; Nakzeo-
oehdsz,Bear ? ; Nakoevhozeta, Bear—-ranging or forag-
ing; Naktameoz,Pear ? ; Veozendko,Warpath-bear; Nakt-
omooz,Bear-rearing—up; Hospendko, Failing or Timid-
bear; Nakxhaovaz,Bearstrong—in-fur; Naknotomd, Bear-
firstling; Nikomasz—zessdsz,Bear—disturbing; Naktam-
ozz,Lear ? ;Maheonenéko,Sacred~bear; Heamanako,Above—
bear; Nakoeszehena,Bear—coated; Nakohenom,Bear—thigh;
Hotoanako,bullbear; Haszeanako,Big—headed—Dbear; Nako-
evitanov,Bear—tongue; Nhkh3s,Bearsitting; Nakoemagt,
Pear—little-man; ESehendko,Sunbear; Naksovasz, Pear—
yvoung-man; Oxendko,Halfbear; Heékovizenéko,Porcupine—
bear (Thorny-—bear); Nakoeandsene, Bear-neck; Naknee-
vaz,Bear-playing; Nakoevés,Bear—tooth; Nakosed, Bear-—
lying; Nakoevé,Bearlodge; Ocendko,Cheating—bear; Maa-
cendko, Oldbear; Nakonaoz, Bear—sleeping; Nakohesta,
BPear—heart; Nakoovaz,Bearfur; Nakoozeoxz, Afraid—of-—
bear; &senako,Nosebear; Ndkoeo—emxo,Bear—leather; Na-
kototdxzesta,Heelbear; Nakoseovosz, Sandbear; Nakso-
énsz, Pear—thru-woods; NakxhZstas, Dear—tall-young;
Naltoeometanona, PBear—mourning; Nakxhdénsz,Bear—out-—
ing; Nakoemasea, Pearcrazy; Nakoetovoaz, Pear—with-
dropping—1lip; Nakdosenevootan, Bear—claws-necklace;
Nékoeohﬁ, Bear-rising; Nakomaoxcé&na, She—bear—with—
feather—on—head; Naka,hShe-bear; Oevendka, Scabby—she—
bear; Veoxcenadka,Bitter—she—bear; Nakoeneovoéne,Rang-
ing—-she-bear; NakoenaZhe ? ; Nakoevosde,She—bear—play-
ing; Naknoxca,She—bear—alone; Nakoestoss, Bearquiver;
Nalbdosonaehe, She—bear—claws; Nakoemazene, She—bear—
sore—eyes; Nakaess, Young—she—bear; Nakoeosevehona,
Jealous—she—hear; Maxenakahe, DPRig—she—bhear; Nakxe-
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pohe,She-bear-smoking; Nakoemeona,She-bear—-road; Na-
koemenonehe,She—bear—singing; Nakoevdén,Bear—-wallow-
ing (?); Maendka,Red-she—hear; Nakoenone,Bear-sing-
ing; Vovoasz-nadknothomae,Spctted—-she—bear—robe; Nako-
eoene,She—bear—blind; Nakmaheona,She-bear-mysterious;
Voestsoendko,Cranebear; Voestsoendka,Crane—she—bear;
Nakmesetane,She—bear—hungry; Ocenendka,One—eysd—she—
bear; Naknhaene, Bear-catching; Naknotdene,Bearlook;
Nakocemedz,Bearbeard.

beard, méaz (rad. —me— = fuzzy [meSe— =hairy] + -3z =

————— mouth); médzenatotoz,beards (by themselves); eme-
dzena,he is btearded,has o TDeard, has fur,hair around
mouth; meSe€sevého,white man with hair (under) nose =
Mexicans; hotoameaz,beard of a buffalo bull; hestove-
meaz,beard on each side,wiskers; hestanemedz,bhearded
temples; meadzeq’sam, bearded cheep, goat; voXpemedz,
gray or white beard; moxtamedz, black beard; maemedz,
red beard; tosemeaz, long beard. Cf. shave. Proper
names are; Hestanemedz,Temple—beard; Voxpemedz, Gray-
beard; ESkovemedz, Bristle—beard; Moxtamedz, FBlack-
beard; Heovemeé&z,Yellowbeard; Maemedz,Redbeard; Toze-
medz,Longbeard. See tassel.

beardless, esaamedzenzhe,he is beardless; zsaamedzena-

hesz, the ©beardless one. The Ch. wear no
beards. The wearing of beards or eyebrows was consi-
dered ill bred,ill kempt. An 0ld Ch. told writer that
the ‘'"hairy face" had been the punishment for the
first murderer.

bearing, n.zeheSeneSenecs, as one's bearing is (in the

——————— countenance); zeheSets,as one's bearing,posture
is; inf.-hez— or —ez— in some verbal f.denotes Dbear-
ing,behavior,conduct,as: nataneheztovo,I bear myself
ashamed of one (from natane =I am ashamed); zeheiez-
tovo,as I behave towards one; naSivatamaeztova,one
bears with mercy,hehaves merciful towards me; nanee-
vat'san,l take bearings. See mark.

____ vovan,carnivorous beast; vesshovdn, small beasts,
animals. The name hovdn is given especially to the
larger animals, opposed to man and excluding birds,
fishes and invertebrates. In apposition +to other
rouns (similar to the genitivus constructus of the
Hebrew) the final n becomes apocopated and the grave
accent changes into an acute,e.g.hovdemis,animal ex-
crements; hovahekonoz,animal bones; [following words:
hovae,thing; hov&,male friend; hovahan,rothing; eho-
vaeve,what sex 1s 1t? kasovZ,young man are not relat-
ed to hova from hovan].

beat, nimasenotanhemd,we are beaten (in war); nimaseno-

T toneo,we beat tem; eahaneanoto, one beats him (to
death); namomeaeveanoto,I bLeat one bloody; naxsevea-
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noto,I beat one to exhaustion. Suff.-noto =to strike
upon one; navovonoghoneo, we beat, defeat them (from
—vovon =exterminate); navovonaneo, we beat, conguer
them; natapoého,I beat,subdue one (tapo— =to set one
flat); nahotdno,I beat one (as in races); nihotasz, I
beat thee; ehotéva,one is beater [cf. overcome,over-
turn],victorious; hotdvatoz,victory; nahotévaetovo, I
beat,overcome for one; naveedono,I beat one (Ger.prig-
eln); naveedstono,I beat one (Ger. Trachtprigeln geb-
en); nadcenoto, I beat one (cheating); nidcenotaz,I
beat thee (dce— =to shut one eye,cheat); naoxksivoto,
I beat, bruise one Dblue (from oxkoss =blue black);
emomdstax and emomdstaha, the heart beats fast; emo-
moxtax, the pulse beats; masenotazistoz, beating (in
war); momeveanotazistoz,n.the beating bloody; sxseve-
anotazistoz,n.the beating to exhaustion; ahaneanotsa-
nistoz,n.the beating (faculty) to death; nha zeahano-
tasz,the one who beats me to death; zesxseveanoxetto,
thou who beatest me exhausted; nha zemomeaeveanoesz,
(cf.blood) the one beaten bloody; zemomeaeveanoess,
the ones heaten bhloody; vovonanenistoz, the beating,
conquering; vovonoéstoz, beating, defeat; tapoéhazis-
toz, beating, subduing; nha zehotdvaz, the one who
beats,overcomes; nha zehot8sz,the one who is beaten,
overcome; zeveeoes,the beaten one (Ger. der Geprigel-
te) zeveebnsz, the beating one (Ger.der Priligelnde);
vecoestoz,the being beaten; veebdnestoz, the beating;
zeveeoe3ed, the one who got a beating,whipping; dceno-
tazictoz,beating,cheating; oxksdvotazistoz,the bheat-
ing,bruising (blue).

beatitude, vonhetotaetanoxtoz (von =lost + ~hetota- =

__________ happy, glad + -—tanoxtoz =in thot, lost-in-—
gladness—of-mind; vovonitoomenestoz, great felicity;
(vovon(e) =pleasing + toomenestoz =undergoing); vone-
pavstaomenestoz, beatitude, felicity (Ger.Seligkeit)
(Lrom pav =good,perfect + —(he)sta =state,condition +
—omenestos =undergoing; vonhetotan, beatitude, supreme
happinecs; vonhetotanstaomenestoz, Dbeatiude (Ger.
Glliickseligkeit). Cf.bliss.

beautiflication, moonanenistoz (from moona, beautiful);

______________ ~emoonane heto mhayo,the beautification,
beauvtifying of this house.

beautified, emoonane, it is bh.; emoonatamane, it is D.

___________ (the whole effect); emoonanensz, they (in.)
are b.; emoonaneo (or.),they are b.; emconatamanensz,
they are b. (sp. of objets in nature,views,vistas);
namocnana, I beautify it; namoonano, I beautify one
(or.).

beautifnl, inf.moon(a) =beautiful,splendid (in a physi-

""""""""" cal sense); emoonaco,they (or.) are b.; emoo-
nac,she ig b.; emoona,it is b.; emoonansz,they (in.)
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are b.; emoonatamano,it is beautiful (the effect as a
whole,as a view,vista, etc.); vosz emoonatamanoensz,
the clouds have a beautiful effect,aspect; moonatama-
noétastoz, b. doing, effect in general; zemoona, that
which is b.; zemoonatamano,that which has a heautiful
affect; emoonatamaeEston,it is beautifully designed,
“built. The rad. -moon— 1is related to -mon— =fresh,
young. Zemoonasz,the b.one (or.); zemoonaessd, the b.
ones (or.); zemoona,the b. one (in.); zemoonaesz,the
b.ones (in.); namoonemanisz, I make it b.; namoone-
manston,I design,build beautifully; emoonsan,he dres-
ses beautifully; nimoonsano,thou dressest one heauvti-
fully; €moonaemanhdevodn Maheon,they (or.) were made
b.by God; emoonatamae,one has a beatiful effect; emo-
ondhe,one has a b.look,appearance; emooncno, it has a
b.appearance,; emoononoensz, they (in.) have a b.ap-
pearance; emoondheo,they (or.) have a b.lcok; emoonoc-
vess,she has b.hair [emooovess,she has coarse hair].
Emoon(e)sté,she has Db.,long hair; emoonoxtav, it is a
b.color; epevatamano,it has a b.,fine effect; eohape-
vatamano,it is very b.(thes effect of it); epevatamae,
she is b. (from —peva— =good,fine,perfect, physically
and morally) cf.good; epevovxtav, it is beautifully
colored; epevovxtavensz, they (in.) are beautifully,
finely colored; epevovess,she has b.,fine hair; epav-
stéd,she is beautifully haired; epevova,it (or.) has a
b.,fine fur; emoonomao,it is b.ground; emooondmoeha,
it 1is a b. body of water; emoonevxece, it is drawn
beautifully.

beautifully, rendered by inf.-moon—,see beautiful.

beauty, moonastoz; moonatamahestoz,state of b.; moona-

tamanohestoz,b.,splendor; pevatamahestoz,b.

and goodness; pevatamanohestoz,beautiful effect; moo-
nchestoz, b. (in appearance); pevendhestoz, b. (in
look); zeheSohamoonatamahestov,as it is of great b.;
hemoonastoz naveShessetanotdenon, she attracted us by
her D. Hepevatamahestoz Maheo,the b. (and goodness)
of God.

beaver, homae (homé&); homaeo, beavers; hetancshomi, male

—————— b.; heehomi,female b.; homiess,young b.; Homini-
std,Beaver-howling; Homahesta,Beaver-heart; Homioxvo-
komasz,Beaver—white; Homioxzeoxz, Reaver—afraid. The
suff.-hom denotes "lodge"; homd may be derived from
it. Hom& heszevax,beaver tail; homaoxz (sg.) beaver
skin; homaoto (pl.); homdvé,beaver lodge.

because, inf.-hesse—,by reason or on account; ehessha-
"777777 moxtaeoz,he becomes sick on account of; pref.
zexhomax— =for the reasocn that (off set by); zexhom-
axhavseva,for the reascn that it is bad. Inf. —hesse—
(sometimes —hest—,as Dbefore spirants) implies also
"from,thereby, by" as:; vonharnistovd exhesseg&szén,by
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the window he came in; -veShesse— =wherewlth,whereby;
etahan zeveShesseanaotto,thus it is taht (whereby) I
fell; -—nxhesse— =wherefrom; nanxhesshoeoxz,where I
come from. See "cause". Homaesto,because of,for (used
detached); pref. —zeheS— denotes since,because. See
prefixes of sub.cj.in Ch.gr.

become, 1s expressed by suff. -o0z added to v. stems;

______ ehavseveoz, it Dbecomes, turns bad (from havs
=bad); ehavsevaoz, it Dbecomes in a bad state (from
—havseva =to be bad); ehmoxtaeoz, one becomes sick;
emomataeoz,one becomes angry,violent (from momdta =to
be high tempered); ekaSgoneveoz,he becomes,turns into
a child (from ka8gon =child);nakaneoz,l hecome tired;
emomooz,one becomes moving. See DBecome mode,Ch.gr.
Nakaneozetovo,I become tired of one; navessekaneoze-
mo,I become tired together with one; nakaneozeta,I
become tired of it,etc.Peveozistoz,the becoming, turn-
ing out well; hestaozistoz, the becoming horn,birth;
momoozistoz,the hecoming moving; pevetanoozistoz, the
becoming rejoicing. This suff.-oz denotes a short in-
terval of time. When the "become" spans a longer per-
iod the suf.is —oxz; ehavseveoxz,it is becoming (gra-
dually) bad; ehetaneveoxz,he 1is becoming a man; naha-
e3eoxz,l am becoming old; emazeomeveoxz, it is becom-
ing spring.

becoming, inf.-vota— denotes becoming in the sense of

________ getting,often 1mplying increase or very,; evo-
tanife—¢énaedn, they were Dboth getting old (older);
sometimes the inf.—-ve- indicates "becoming", as: eta-
vetonetto,it is becoming,growing cold (colder); epe-
vomsohe,one is becoming (comely); epevomsohetan, one
desires to be becoming,decent; esaavotaechan,it is not
becoming, not decent; evota (obs.) it is becoming;
esaahestandmetanonové,one is not becoming. Epevetaa,
it is becoming,fits one (as a hat,etc).

bed, Eelistoz couch;8eSistotoz,beds(from —ses =to lie);

77 eZefistove,it is a bed; esaaheieSistové,one has no
bed,couch; esaaleSistovhan,it is not a bed; SeSistoz
zemakitaevston, iron Dbedstead; eeSeexhomanistov, the
bed is provided (lit.the robes are prepared; has now
ref. to improvised ©beds); eeSeexhomaed, there,it is
provided with hed! navohetaner,I fix the bed, prepare
for sleep; mnaoviena, I go to bed, lay down to sleep;
[naoviemeoz,I lay down,from a sitting posture]; ovSe-
reor,bed cloth; hestdmoz,his hedding; honokon, bed
quilt; tonovhonokon, bed mattress; homaxstoto, bed
spread; hoozeond,bedstead (of Ch.make,having ref. to
head or foot of bed,consisting of robes or willows);
menocehoozens, bedstead made of willow sticks decorti-
cated and held close together Dby sinews or leather
strings running transversally thru them. Both ends of
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this mat 1like bedstead taper to a width of about
twenty inches (or less). These ends form the foot or
head of the bed,by being raised to an almost vertical
position and supported by long sticks. In moving from
place to place these "bed mattings" are rolled in a
bundle. These menocehoozeond are decorated in divers
ways, a certain number of willow sticks being alter-
nately painted white,blue,red and yellow. The common
beds were made of robes simply stretched over strewed

grass or wild sage; others consisted of two poles
supported by sticks called hooseanoss(sometimes there
were a few cross piecesg); upon the poles the willow

matting was set. Nxpoosestoz,bed spring; vaoxtam, the
bed placed north and south,opposite the entrance, and
considered the place of honor for guests or prominent
men; SelSemhayo, bed roocm (bed house); kagonass,bed
bugs; zeveamo,my bed fellow. See lie.

bedding, see bed.

bedimmed, nanxpoomaexan,my eyes are bedimmed.

bee, hanom (gg.),hdnoma (pl.); moxtavehanom, black bee,

________ bumble bee; heovehdnom,yellow bee,wasp; hanoma
zexhevenovevoss, beehive; ehepancaseonam hanom, it has
its honey,the bee; hadnom-paneaseo,bhee’s honey; [—aha-
nosan,to bite,sting; =eahanomo,it bites one]. ,

beef, vehoehotoa; vehoehotoa hesthoevoxz,beef its meat;

777 nanaho vehoehotoa,Il kill a beef (whit man’s huffa-
lo); namevo vehoehotoa,I eat beef (meat: 1it.I eat
of the cattle. Parts of the beef are as follows: ma-
zeoxz,neck piece; hestazeo, shoulder Dblade; henaeva,
piece on shoulder blade (chuck rib),; haeSksaes, piece
of shin (foreleg); hotan, side meat; hemdnekov,piece
between shoulders; esovakov,sirlcin piece; heSeonOne-
va,breast piece,clod; voxtas,flanks; esemaneva, veiny
piece (flanks next to hindquarters); hedép,rump; he-
ton,part of rump and "mouse buttock"; henom,thigh
piece,round steak; hececenom,soft thigh piece,tender-
loin,near "thick flanks"; henstaneva,soup piece (just
above knee in fore leg); eseva, sinew ©piece of shin,
heszed,hind part; henstan,knee piece (in front); hes-
tona,piece above knee on back part of hindleg; heen,
abdomen piece,from throat (brisket) on; henaevaoxz,
fore guarters; henomoz,hind quarters; heSeoo,meat and
bones of rump; vOo, hump (on buffaloes); vitanov,
tongue; aetdovotdz, ilium or pelvis; honovonoz,sir-
loin,dried. [Not cut white man’s fashion,but from the
hump to the rump,the tender meat along the spine and
above the ribs]. Maton§,belly piece; venooxz, tripes;
hepeemon,first stomach; hestxoanoz,spleen; hé, liver;
heponoz, lungs; hesta, neart; heszhetatto, kidneys;
vxtatto,kidney fat; heveeoniSsz,small intestines; he-
statoz,colon; hevaonSs,rectum; héep,rib; heveSksetaen,
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pipes of bowels,little sucker, (vermiform appendix to
the caecum). Eanén, one cuts up a beef (or any ani-
mal). Ch.used no saw,cleaver or ax to cut up a beef,
they cut the meat in slabs and severed the bones at
the articulations with a wonderful dexterity. EnSena-
oesova, she is cutting the beef (after butchering) in
thin sheets for the drying purpose; eés'onaz hoevoxz,
she dries beef; honovoxq,dried piece of tender meat;
nameneovo,l give one meat. See meat.In sp.of parts of
the beef the Ch.say "its" in many instances,e.g. hes-
zeoxz,its neck; neck or the neck would be mazeoxz.

beehive, hanoma zexhevenovevoss, where the bees have

_______ their home.

Beelzebub, Hanom—-nisimdn, (spirit of stinging insects).

beer, ménemap, peppery water (used sometimes to mean

_________ vinegar). At the present time the Eng. word
"beer" is known by the average Ch. (in Oklahoma).
Emeénemapeve,it is beer.

beetle,amskona (the oval one); paveméotson,water bheetle

—————— (Dytiscus verticalis); 1it. well smelling little
one.

befit,see becoming.

before, zehetd&tto, before me (in presence of,face to

_______ face); zehetagtto,before thee; zehetag(e)s, be-
fore one,; zehetagez,before us; zehetagéss,before you;
zehetagvoss,before them; zsaaeSe— (pref.gov.sub. cj.)
=pefore,not yet having; zsaaeSemesehez naoxchalbname,
before we eat,we pray; vovoenotto nahadname na nanov-
semesheme,first we pray and eat afterwards; vovoenot-
to =first,beforehand; novs as inf. =less than,after,
second in taking place. Novseaseoxzeo matosemesevoz,
leave before they eat; mesesz na novseas=soxzz,eat be-
fore +thou 1leavest; 1it. eat thou and afterward go
away! Vovoz,before in the sense of "in preference to,
sooner than"; in connection with vovoz the inf.-oham—
=rather,is used,altho it is not indispensable; vovoz
emeohame—naeo zeoxtoseamdtavoss,they will die Tbefore
(sooner than) they obey; vovoz namenomdz zeoxtoseavo-
netto, before I starve I will steal; lit.first (in
preference) I may steal than otherwise starve. Vovoe-
notto (when detached) and -vovoe— (inf.) =before,
first; nivovoeoxzetden, one goes bhefore (first) us;
vovoenotto naam’'nevo, I walk before one (lit.before
one's walking); maeto, before, (detached) ahead,in
front; otd& mhayo ehota maeto,behold there is a house
ahead; ehoe maeto mhayon,he is in front of,before the
house; hesté (detached), close before,in front part,
next to (antonym to ndoxtd =rear, back part); hesté
zezeénsz,step here Dbhefore, to the front part or side
(as in a council or meeting house); nista (also used
detached) =before,formerly, beforehand; etaeZenista-
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aseoxz,he has gone beforehand; naeSenistametc, I gave
it to one before; nistavostaneo, pecple from before,
ancients (nistaom, former, ancient time); the infixes
—oham—,—-vovoe—,—nista— become ohametto,vovoenotto and
nistavetto when used detachedly and then they have a
more prepositional meaning. NocéS mxheeoz nstavdomon,
lit.one day when left (from something) we shall cee
one; we shall see him the day before (something else
happens); kasexov mxheeoz zenstoseShoénsz nataaseoxz,
lit.a short +time left that one will come,I will go
away; a short time before he comes,I will leave; es’-
aaeShoéné nanoveseaseoxz,l left befors he came,lit.one
had not yet come,I left (less than); -hohcome- =Le-
forehand,previously, ohoomevcsansz, lock bheforshand
(watch). When "before" implies an or.or in. ohject in
a passage, aperture or hole 1t is rendered by inf.
-nxp— =closing,obstructing,stopping; enxpehoe henitd-
neheva,one stands before the door; nxpeoxtam, before
the entrance, blocking; nxpemeon, before the road,
blocking the passage. See close.

befriend, nahoxtamo,I befriend one; nave3vohestonaova-

7777777 zenoz,I befriend myself with one. See friend.

beg, naveéstomoe (being asking; navéstomohenoz,I ask,beg

77 for one (to have him); niv&stomohetovaz, I beg for
thee (to have thee); vEstomoheo,asker,beggar; hozeno-
moheo, beggar (for food); ehozenomoe,one begs (for

food); nabzetanonavhozenomoe,I beg in distress. Cf.

ask,supplicate,plead.
beget, nahestdeSeého, I beget one; zehestdeSeesss, the
7777 progenitors.
beggar, hozenomoheo,beggar for food. Cf.beg.
beggardly, emomoxetto,it is b.,miserable; momoxevosta-
__________ nehevestoz,b.1life (also humble living).
begin, 1is rendered by inf. —-as— =o>ff,away,start; ease-
‘ " oxz,one starts going; cas,one is off,goes; ease-
tanen,one takes away,; easheneena, one begins to know
it; eashadn,one begins to pray; emoneaseanao,one just
begins,starts to fall; -—monease— =just starting,be-
gining; easeto&ta,one begins to perform; easetostas-
tov,the performance starts; zexhesseasetto,beginning
from; moneasetto,first begzginning (detached particle);
ehasestovetto,it has a beginning. NanzZhov zenxhesse-
asetto nitao hovae, I am the beginnig of all things;
enghov hevetov zenxhesse-vovoeasestovez', he is the
one,from whom Dbeginning 1is (lit. for himself by him
there 1is a first beginning from); zenxhesse—asemanha-
oxtove noxsetto mataénhistanovez’ enfeametoomahe,from
the beginning of the creation until the world (human)
shall end,he remains unchangeable. Esaaheasestovet-
tan,it has no beginning; eastooko,it starts to rain;
easthozeohe,one begins to work. When the v.stem be-

)
v
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gins with an aspirate, a "t" 1s inserted between it
and the inf.-—-as— or —ase—; easethozeohe or easthozeo-
he; easethone,one starts to step; easethoneo,it be-
gins to grow,it germinates. .

beguile, nadcencto,I b. one ( acc. ); niccenotaz,I b.

——————— thee; naocetovo,I b. "unto" one; naoceta, I b.
"unto" it (has dative meanig); nahdvenosého, I b. one
(cause one to err, be eceived); navoneoho, I Db. one
(divert one’s attention from,keep one forgetting. See
deceive.

behalf, is expressed in the subst.m.(cf.gr.); nahessel-

______ zetanototovo,l am anxious on one's behalf; "in
behalf" in the sense of "for the sake" is rendered by
nitov,in my behalf,for my sake; etov,thy Dbe.or sake;
hevetov,one's be.; nitovan,our be. (excl.); etovan,
our be. (incl.); etovevo, your Dbe.; hevetovevo, their
be.or sakes. This does not affect the v.f. altho inf.
—hesse— 1is often used in this connection; etov navoe-
getan,on thy be.,for thy sake I rejoice; nihesshadna-
tovazenotto,I pray to thee in one's be.; nihesshadna-
tovaenotto,one prays to thee for one’s be.; nihessha-
dnatova nitov,one prays to thee in my be.. Sometimes
inf. —veSe— 1s used to express "in be.", in the sense
of "on account of"; naveSepevetanonoz (or -nonotto),
on one's be.,account I rejoice (Ger. ich habe Freude
an Einern); niveSevoedetanotovaz,on thy be.,account I

rejoice.
behave, nane8ez,l be,thus; nanesSeztovo, I be. thus to-
—————— wards one (in deeds); the particle —ez—,some-

times —hez—,1is inserted before the modal suff. to ex-
press behavior, conduct; namaseztovo,I be.friendly,
politely towards one; natane,I am ashamed; natanehez-
tovo,I be.ashamed of one; natanehezta, I be. ashamed
of it; napevae,l am good; napevaetovo,l am good unto
or towards one; napevaeztovo, I be. as good towards
one. Navevonhesta,I ke.well (with kind care); navovo-
nhestaeoneve,l am well behaved (-vovon— implies car-
ess,kindness, pleasantness, fond solicitude,benevol-
ence; —hesta ref.to exist as such; navovonhestaetovo,
I be.with tender care "unto" one (lit.I am of good
behavior unto one); vovonhestdtoz,good behavior,state
of being benevolent, blessing [vovoOneSenhestoz =bene
dicere or benediction,blessing (in words)].

behead, naenotovassd, I Tbe. one (from -notov— =neck +

”””””” —assh,to sever with knife); naenotovaxd, I be.
it; &notovae (stat.) one is beheaded; naenotovadsto-
no,l be.one at a sweep (with one stroke); naenotov-

ano,I be.one (by striking); etamenotovae, one is bhe-
headed, truncated; tamenotovadtoz,the Dbeheading,trunc-
ating; etamenotovatto,it is beheaded (as adoll). The

inf. tame— refers to what is left as a stub, as ta-
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més,stub nose.

behind, adv.efenomaeo,one is b.; eSenomaed,they are b.,

—————— too late (failing to reach in time); naSenomae-
om,we are b.,too late; -hestox— =b.in the rear; ehes-
toxén,one comes b.,at the rear; zehestoxéssd,the ones
who are b.; hovae zehestoxetto, that (thing) which is
b.; ehestox’'netto,it proceeds b.; nahestoxg,I am Db.;
~hotam— =b.; —hootam— =b.the back,turning b. e.g. na-
hootameneazenaeto,l tie one’s hand b.his back; ehoo-
tamenedzenaé,one has his hands tied b.his back; hoo-
tameneazenaedsz,tie (thou) my hands ©t.my back! naho-
tamaén,I walk b., b.the bhack of; naheneenovo zexhota-
maens,I know that one 1is walking b.(my back); naho-
tamoeohetovo,l come running b. one (he turning his
back to me); nahotamamese, I eat b. (also nahotame-
mese),I eat b. (the back of some one); hotam,dog, the
one following b.; hahotamaovo,l come up,b.one; encs-
hotamae,one stands turning his back from; etahane vdés
nipaonan, there is a mound (peak) b. us (back of us).
Cf.back. Nahdéseoetdeneo,they started into (as a riwv-
er) behind us.

behind, prep.hotama (detached from v.), at the btack,b.

77777 the back; hotama ehoeoxz,one arrives close b.the
back of; this is also used to express an action tak-
ing place close after the "back" or "heels" of anoth-
er action; hestoxetto (detached), b., last (of line);
hestoxemeon,b. (on the road, but alsc used tropical-
ly); hovae hestoxemeon zexhota,the thing which is ©b.
or past; neamoss,b.,on the other side of a hill, also
metaphorically as: nameheneeno hovae neamoss zehota,
how shoyld I know thing(s) b. the hill (hidden from
view): ndoxté,b.,situated at the rear,back part; ehe-
vetovhota, it stands b. (hidden by something else);
ehevetovehoe,he stands b. (g0 as to be hidden by the

object b. which he stands); nahevetovana, I place it
b. (so as to be hidden).
behold, navehdsan,I be.; -vehdmo, be.one; -—vehdoxta,be.
PPPPPP it; evehdoxtanoz,he beholds them (in.); evehdms,

he beholds them (in.); evehdme,one (or it) is beheld;
evehomensz,they (in.) are beheld; evehdmeo,they (or.)
are beheld; vehdsanistoz, the ©beholding. [Rad. & de-
notes sight]. Zevehdsanessd,the ones beholding; zeve-
homessd, the beheld ones; zevehdmész, the beheld ones
(in.); navehdsanetan,I want,desire to behold. Cf. "to
see". 0t&, behold! 0ta zehexovemehotaez, behold how
much he loves us! Otamends,behold,consider! See look.

behoove, see becoming.

being, v.zexév'netto,where I have my Dbeing (Ger.mein

———————— Wesen); zexévitto,where I have my being (exis-
tence); both words have more ref.to the place than to
the person; zénhées,where one has his being,standing;
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zevostanehevevo,where I have my being,living; see be;
zeheShovanés,one being away (or.); zeheShovahan, being
(it) not; zeheShamoxtaetto nasaamesetanohe,being sick
I do not care +to eat; zeheShamoxtaétto, thou being
sick; zeheShamoxtas,one (or.) being sick; zeheZhamox-
taz,we being sick; zeheShamoxtass,you being sick; ze-
heShamoxtaevoss, they (or.) being sick; zeheiZh@mox-
tatto,it being sick; Cf.sub.cj.in Ch.gr.; 2zeheZ&véns
Oxmeseno,one being 1in Montana; nagévén,I have my be-
ing,whereabouts; naévae =I have my Dbeing,dwelling;
nagvae,l have my being (Ger. mein Dasein); zex@&vas,
where one has his being,dwelling; oxhesta epevomoxta,
one is being well (Cxhesta =keeping in the same be-
ing,condition); zeheSenghovetto,it being myself; ze-
heSenghovs nisima,it being my younger brother; zehes-
hescestovevoss,they being mothers; zeheSevehonevs,one
being a chief; zeheShevehonametds,he being a chief to
me; zeheSetaxemesestove,it being a table; zeheSemxis-
tdneheve,it being paper; the pref.zeheSe— =since, as:
the "being" is implied in the verbal f.; nasaavdmohe
zehe8edoenetto,I do not see him,I being blind;zehkese-
doens nasaavomahe,he being blind does not see me; ze-
heSetonetto,it being cold.

being, n.nghovestoz,the be. one; &€v’'nistoz,the be.,the

""""" whereabouts (Ger. Wesen haben); eg&v’'nistovensz,
they (in.) have their be.; e€e&v’nistoveo,they (or.)
have their be.; &vahestoz (&vistoz in rapid speech),
being (Ger.Dasein); the dwelling at a place; zetohe-
tdhetovitto,my whole being (physical),all of myself;
zehetahetovaétto,thy whole be.; zeheta@hetovaes, one’s
whole be.; zeheta@hetovahez,our whole be.; zehetZheto-
vahess,your whole be.; zehet@hetovldvoss, their whole
be.; vostan,be.,person; navostanehevestoz,my be.,as a
living person.[Writer heard only once an old shaman
say: "navostan" in the exact sense of "my being", and
the connection inferred that he meant his metaphysi-
cal self. Either is this an archaic form or the man
chose the expression for himself,as is sometimes the
case with such men]; matasoomd,spiritual Dbe., spirit
(lit.something incorporeal,ethereal as counterpart of
physical,real). Zeévassd mapeva,the water beings; ze-
evassO hoeva,land beings; zegvseoss omotomeva,the air
beings; zeamevon’'nessd,the creeping beings; zehestan-
ovessd,the human bheings; votostataneo, the Dbeings on
the surface (ref. to human beings on the surface of
the ground). The suff. —vhan is us=d to personify a
certain quality or condition, e.g. nah@moxtae,l am
sick; Hamoxtaevhan, Sickness, as a personal being;
havs,bad,evil; Havsevevhan,the Evil as a person; nae-
stoz,death (from -nZ3e =to die); Na@evhan,Death person-
ified; ehZeanae,one is hungry,; HZeandvhan, Hunger in

110



BELCH ENGLISH-CHEYENNE DICTIONARY BELIEVE

person; zehetZeametanenevoss, all the living beings;
zehet3ematasoomaevevoss,all the spiritual beings; No-
cenanotdvhan,Supreme Being [from noce =alone + —nano-
tae— =above all else + —vhan,personification].

belch, nakokotom, I belch; nakokotomoe, I am belching

_____ (doing it repeatedly); zekokotomoesz, the belch-
ing one; zekokotomoz,one who belches; kokotomohestoz,
the belching.

belfry, heama magq zexhdsz ax'xevd, small house above,

TT7777 where the bell hangs.

belief, n.onisyomatdtoz,true obedience or consent; from

______ —amdta =to agree with, obey, consent + onisyom =
truly; eonisyomatatove,it is a be.; esazonizyomdtato-
van,it is not a be.,; onisyomaztacstoz, belief, (from
naonisyomazta,l deem it true); onisycmatovazistoz,mu-
tual be.; onisyomenietamistoz, true trust,faith,be.,;
hozeovoseonisyomatatoz,confident be.,faith; hozeovo-
senietamistoz,hopeful Ybe., trust; hozeovosetdetanox-

toz,holding confidently with mind or heart,be.; see
faith,faithful.
believe, v.naonisyomazesta, I be.;, naonisyomazta,l Dbe.

P —

it; naonisyomatamo,I be.one (credit with vera-
city); naonisyomata,Il be.,agree with, truly obey it,
naonisyomdtovo,I be.one (truly obey),; naonisycmengho-
vazesta,Il Dbe.it to be it; naonisyomné€hovatamo, I be,
one to be the one; naonisyomaeztiovo,l behave Dbeliev-
ing towards one; naonisyomaezta (in.); nahozeovoseni-
etam,] be.,have confident trust; nahozesovosenietamen-
0z, be. on one (also nahozeovosenietametovo,I be.un-
to one); nahozeovosetdetan,Il be.,hold (in mind) with
confidence; nahozeovosetdetanotovo,I be. in one, hold
(in mind) confidently to one; nahozeovosetdetanota,
(in.); naonisyomnietam, I truly ©be. (trust), have
faith; nionisyomnietametovaz,l be.,have faith in thee
(and trust); zeonisyomdtoesz,the one believed in; ze-
onisyomadtaz,the one believing; zeonisyomazto,the one
believing it (to be true); zeonisyomatamo,Il,believing
one (to be true); zeonisyomadto, the one believing in
it; zeonisyomatovata,the one believing in thee; zeco-
nisyomatassd,the ones believing; zeonisyomnietamessd,
the ones believing,having faith; zZeonisyomnietameto-
esz,the one who is believed (and trusted) in; zeoni-
syomnietametdsz,the one Delieved 1in by another one
(named); zeonisyomnietamstahaz,the one with a believ-’
ing,trusting heart; zeonisyomnietametdsz,the one be-
lieving,trusting in me; nha zsaaonisyomatahesz,the
one who believes not; zehe3eonisyomatovetto,since
thou believest in me; nha zehozeovosenietamsz, he who
believes,has faith; nha 2zehozeovosetdetanoz, he who
believes (holds with confidence); nha zehozeovosetode-
tanoto heto,he who ©believes, has confidence in this;
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nha zehozeovosetdetanotisz, he who has faith (confi-
dence) in me; eonitaveonisyomdtove, there are various
kinds of believing (onitav =different,pl.); eonisyom-
atoe,one 1s believed; eonisyomdtde zeto hetano,one is
believed by this man (this man believes in one; zehe-
Setanotto naeSevomo t’sa, I believe,opine,that I saw
him somewheres; zeheSetanotto eh@moxtaeoz, I believe
(it seems to me) that he is sick (becomes sick); =ze-
he&etanotto etosooko na mato etosetonetto, I believe
it will rain or be cold; zehessetamo esaaeSenghe,l do
not believe that he is dead (1it. I think of him he
has not died,or he is not yet dead); heto zeh&s naam-
ata,l believe this,what he says (amdta,to agree, con-
sent with,believe; amata denotes to "accept by obey-
ing or listening". See faith.

believer, onisyomataheo, be. in the general sense,but

———————— used more and more to designate Christians,al-
tho the latter are usually called éGstaheo (the bap-
tized ones); eonisyomdtaheoneve, one is a be.; oni-
syomdtaheonevestoz,characteristic of a be.; eonisyom-
dtaheonevstove,it is a believer’s characteristic; na-
vesseonisyomatahemo,one is my co—-be. (lit.I am a De.
with one); onisyomdtahemazistoz, the being believers
together; onisyomataemanohastoz, congregation of be-
lievers,church; eonisyomdtaemanohastove,it is a con-
gregation of believers, a church; onisyomdtaemanhao
and onisyomataemanhastoz,the band of believers (not
much in use,but proper); naonisyomdtaevis’onemo, I am
one’s hbrother he.; onisyomdtaevis’'onemazistoz,fellow-
ship of believers; zeonisyomatahecnevsz, the be., he
who believes; zeonisyomdtaheonevessd, the telievers,
they who believe;zechet8@eonisyomatahecnevevoss,all the
believers; onisyomdtachasz! Ye believers! Onisyomdté-
tan(from onisyomata =to believe + hetan =man) believ-
er, believing man; onisyomdtédtanistoz,the people of
faith (ref.to a group or band); onisyomadtahee, woman

believer; onisyomatahescn, young be.; onisyomdtaevos-
tan,a person believer; onisyomatavostanehevestoz,life
of a be., also christian living; ecnisyomatavostane-

hevstove,it 1ig a life of faith; eonisyomatavostanehe-
ve, one 1lives as a believer,leads a christian life;
zsaaonisyomdtaheonevész, the one who 1is not a be.;
zsaaonisyomataheonevehessd, the ones who are not be-
lievers; onisyomataenotxistoz,band of believers (lit.
warriors of Dbelief); naonisyomdtaenotxeve, I am a
warrior of faith(implying connective aggressiveness
with others,or co-militant christian). Christian edu-
cation has influenced the term "onisyomata'" to become
what it is today, but its former use was not a reli-
gious one. When a Ch. spoke of his dependence on God
(as Creator or Supreme Being) he used the term "nie-
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tam" =to trust, rely on,as: nanietamenoz, I believe,
trust him; nanietametovo,l trust in him; also the ex-
pressions: "hoxs&ena" =leaning on,e.g.nahoxsSenanoz,I
am leaning,trusting him; zetoxetanotovdéss Maheon, the
ones who mind God; zeédtovdéss Maheon,the ones who re-
verence God; zemdémdtahessd,the devoted ones or reli-
gious men. Writer has combined or connected these ex-
pressions with "onisyomata" and found that they were
readily understod by young and old Ch.,men and women
alike,thus: zeonisyometoxetanotovéss Maheon,the ones
who believe in God; zeonisyoméatovdéss Maheon,the ones
who truly reverence God; zeonisyomenietamessé Maheon,
the ones who truly trust God; zeonisyomhoxs3enass$
(or —hoxsSenatovdéss) Maheon, the ones who truly lean
on God; zeédostaemémdtahessd, the christian religious
ones. See christian,faith.

bell, ax’'xevd (from rad.ax =to open the mouth to cry);

777 ax'xevonoz,bells; ax’xevonsonoz, small bells (Fr.
grelots),; ezetahame ax’xzevd, the bell is rung; ezeta-
hamensz,bells are rung; nazetahdz ax’xevd,I ring the
bell; nazetahdzenoz ax'xevonoz,[ ring the bells; ax’'-
xevonsonoz ex'xevonensz,the small bhells jingle (from
ex'xevon,it makes a jingling sound); ax’'xeva eveShc-
xevatove,it is heralded by the bells or bell.

bellied, see belly.

bellman, ax'xeva zeveShdoxevaz,the one who heralds with

——————— a bell.

belly, matons,the b.; natons, my b.; toniSsz, entrails;

————— hetoniSsz,one’s entrails,insides;heton,one’s b.;
niton3eva nszeamevonen, on thy b. shalt thou crawl;
etonSeve,it is a b.,abdomen. [EtonSevehé,what is his
name? EtdénSeve, what is he doing?]. Etapeas,one is
big bellied; etaekas,one is round Dbellied; esoxeas,
one is shining,polished Dbellied; ehekas, one is soft
bellied; eatoskas,one is ugly bellied; Mxasé, Belly—
touching-woman (name); Hekas,Soft-telly; Maksé,Big-
belly—woman; Nistapaas,Formerly—lump—-bellied; Okakas,
Cone—bellied; evépotaoeS,one has a sunken b. (of hor-
ses,also of trees with empty trunks); [rad.-vép— =
hollow]; see empty,hollow.

belong, endonetto,it belongs to or with (related,con-

—————— nected to); esaandonettan, it does not be. to;
nanéonetovo,I be.with one (connected to one); hovae
zenooeétastove,something that belongs to a ceremonial
or performace; nivévonetanotanov zetohet3enoco&tasto-
ve,do not forget all that belongs to (is connect=ad
with) the ceremony; naheaeneon,it belongs to me (1lit.
I have it for my own; from naaera, I own it; aeneo,
property; naheaeneonenoz,one (or.) belongs to me or I
have one for my property; the inf. —-he— (cf. "to be")
denotes possession,that which is "unto one", e.g. na-
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hemhayo,the house belongs to me or a house 1is "unto
me"; naheszhov,it belongs to me; naheszhovenoz, they
(in.) belong to me; the same word may also mean: one
(or.) belongs to me; see relationship m.; mazhov, ma-
zeoxz, aeneo, mazhotoz, mean Dbelonging; mazhov =the
thing one has (from hovae =something); nazhov, my be-
longing,my "thing"; nazhovanoz (pl.in.); nszhov,thy
belonging; heszhov,one’s be.: nazhovan,our be.; nsz-
hovevo,your be.; heszhovevo,their be; the pl.f.of the
obj.suff.is rarely used in the first,second and third
pers.pl.,except in the irregular form for "mazhoto;
mazeoxz =property in the collective pl.sense, belong-
ings; nazeoxz,nszeoxz,heszeoxz, my,thy, and one's be-
longings; the pl. f. of the three pers.is rarely if
ever used,in its place mazhov is used; aeneo =belong-
ing,property has more ref.to or.beings or both in.and
or.together; naaeneo,my be.; niaeneo,thy be.;heaeneo,
one's be.; niaeneonan,our be.; niasneonevo, your bhe.
heaeneonevo,their be.; mazhotoz =things, that which
one "holds" (from nahoz,I hold it,Ger.ich habe es bei
mir); nazhotoz,nszhotoz,heszhotoz,nszhotanoz,nszhove-
voz, heszhovevoz, my, thy, one’s, our, your and their
things. It will be noticed that the two last pl.pers.
are irregular; they really derive from "nazhov": the
word mazhov or nazhotoz,etc.must be used carefully es
it can be misunderstood for mazhoto, etc.,which are
the '"partes obscenae mulieris". O0ld Ch. have also
called attention of the writer to the expression "he-
aeneon" =one’s belonging or property,which also car-
ries the meaning of "privatae partes".Naheszhovaovo,I
impart one with some belonging,also "lay it to one’s
charge". See property. Zeaenom, that which I own,be-
longs to me; zeaenomd,that which btelongs to thee; ze-
asno, that which belongs to one; zeanomaz, that which
be.to us; zeaenomass,that which be. to you; zeaenome-
voss,that which be. to them; zeaenon,the ones (or.)
be.to me; zeaeno (or.sg.); zeaenoss,the ones (or.)
belonging to thee; zeaendz,(or.sg.); zeanozé,the ones
(or.) belonging to us; zeaenoz (or.sg.);zeaenosség,the
ones (or.) be.to you; zeaenoss (or.sg.); zeaenovdsse,
the ones (or.)be.to them; zeaenovoss, (or.sg); zeae-
noss, the ones (or.) one owns; zeaenoz' (or.sg);nahes-
tana zehetaheszhovetto,l take all that belongs to me.
Nahoxstae,I belong to,am member of; nahoxstaeta,Il be-
long unto 1t; nahoxs taetovo,l belong unto one, join
unto one; hoxstaestoz,the belonging unto, membership;
evhanenhestaeseoneve,one merely belongs with,goes a-
long; this 1is said of a Ch.or anyone who does not
really belong to an association,bhut still sides with
it, at 1least for a time. [From hestahe =umbilical
cord]. Zehetovatto, that which belongs together (as
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one); zetohet@etovétto,all that belongs to me,in me;
zehetovaez,we who be.together;zehetovadéss,you bhelong-
ing together; zehetovaes,that which beslongs to one,
makes one with one; zehetovivoss,they belonging toze-
ther; enotovahe, one does not he.to,is alien,an out-
sider; nanei3tovaeoxz,l cause one o be. to (a body);
zevedzessd, the ones who be.,go along with,; zehetZeve-
dzevoss,all who be.to,go along with;hovae zeveazetto,
the thing which belongs to; veadzistoz, the Dbelonging
to,going along with;zeheszhovsz,the one (cor.) to whom
it belongs,the one who has or ownu; zeto kaggon nahe-
nisonenoz,this child belongs to me; hato mhayo nahes-
zhov,that house belongs to me; nitao zevoxztomd nahea-
eneon,all thou secect belcngs to me. See "be'.

beloved, zemehoesz,the be.one; zemehoessd, th@ be ones

TTTTT77 (or.); zemehoe, the be. one (in.); ehoensz
(in.pl.); zehemehotaz,thou,my be.cne; zehemehOuanesg,
(you) beloved; see "to love",

below, —anhoe— or anhd (inf.) =bhelow,downward; anhoet-

~7™"7" to,b. (detached); anhoetto evéstove, there is a
camp b.(downward from the place of the speaker); hea-
ma enxhesseanhoén,from above he came b.,down; atono
b.,under,underneath, beneath; atono Sedistova, b., be-
neath the bed; &tono mapeva,under,b.the water; novés,
b.,less than,inferior; enov’netto,lu is inferior; po-
no,b.(Fr.en aval),down the river; the land or country
situated along and downward of a river course; €anav-
héeme,one (in.or or.) is b.in worth or price (cheap-
er); eanavhoemensz,they (in.pl.) are b.in valuve (low-
er than); eanavhdemeo,they (or.pl.); esaanexovepevae-
han,it is inferior (in quality),not as good,; esaapao-
enexovahe zehexovahetto,one is b.me (does not come to
my "degree"); inf.-paoe— =up to,level,egual to; napa-
oevehonevetova,one ranks with (or to) me as chief,;
nasaapaoevehonevetovahe,one does not rank with me, is
b.me as chief; hované nassaapaoemaheonevetovahe, no one
ranks as God,with me. See low,less.

belt, v.nahdstatonaovo, I belt cne; zehdstatonaoesz, the

777 belted one (or.); zehdstatonaoessd,the belted ones
(or.); zehéstatonaoe,thp belted one (in.); zehdstato-
naoensz,the belted ones (in.); =zehdstatcnaovata, the
one who belts thee. See gird.

belt, n.hdstato,belt,girdle; oasevhdstato,shining belt

777 (with Mexican silver plaques); hetanevhdstato,
man’s belt; heevhdstato,woman’s belt.
bench, v.etaxesehestove, it 1is Tfurnised with benches

e e o s s

(also: it is a bench); esaaclectaxesehestovhan, it
has not yet been furnised with benches.

bench, n.taxesehestoz,bench,seat,chair; taxesehestotoz,

______ pl.; (taxe =upon + —s& =rest,set,sit); tahoestoz,
seat,bench (natahoe,I sit on, upon); onoatamano—hes-
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{should be "-hoes-" on preceding page) toz, honorable
bench (court); etaxesehestove,it is a bench; etaxese-
hestovensz, they are Dbenches; etahoestove, it is a
seat; nataxesg&,l sit upon a bench or chair; esaataxe-
sehestovhan,it is not a bench.

bend, v.navoxkanen,I b.; navoxkana, I b.it; navoxkano
"7 (or.) voxkanenistoz,the bending; evoxkane, it is
bent; evoxkanensz,they (in.) are ©bent; evoxkane,one

(or.) is bent; evoxkaneo,they (or.) are bent;navoxka-
nomovo,I b.it,one’s; navoxkanomotad,l b.for one; rad.
—-voxk— =crooked, curved; evoxq, 1t 1s bent,curved;
evovoxg,1lt is bent twice;evoxceoz meo,the road bends,
1s curved; evoxcé,one 1is bent,crooked; see crooked;
navoxkaena,l bend it (either end part of an object,as
the end or butt of a whip); navoxkaeno (or.), as the
head of a horse, etc.; navoxkoena, I set it bent (as
the arches for the game of croquet); navoxkoeno,
(or.), I set one Dbent (as the wagon bows,which are
spoken of as or.; or the willow sticks used for the
sweat lodge); the ending —-ena and eno,denotes that
the ends are bent and set in.— Navoxkoan,I b.in
speaking,switch off the subject; nanohéoxeve,has the
same meaning as navoxkoan,to swerve aside in talking,
speaking; evoxkae, one 1is bent (state); evoxkaensz,
they (in.) are bent; evoxkaeo, they (or.) are bent;
zevoxkae, that which is bent (state); zevoxkasz,the
bent one (or.); zevoxkaessd,the bent ones (or.); ze-
voxkaész,the bent ones (in.); voxkaemenoz,the bent
berries (bananas); Voxkahe (proper n.) Bent—woman;
evoxq or evoxkd,it bends; evoxkonsz,they (in.) bend;
voxkd,the one set Dbent or the curving one =rabbit;
evoxkon&ta,it bends (from heat) or water),having ref.
to cylindrical objects; evoxkdta,it bends (by heat or

water); evoxkonftansz, they (in.); evoxka&tansz,they
(in.); evoxkonfe,it bends from heat; evoxkonfeo, they
(or.,; evoxkonlensz,they (in.); evoxkonde,one (or.)

is bent (state) by heat; navoxkoneano,I bend,curve it
(or.sp.of ropes or cylindrical objects); navoxkonea-
na,l b.it (in.). The inf. -one- refers to something
long and round,as limbs,branches,spokes,thread,ropes,
snakes and any object whose width and thickness is
much smaller than 1its length; ekatSeoz,it becomes
bent up (as toes),from cold; etotoevetovao,they (or.)
are bent backward (bodied with back bent); see crook.
bend, n.zevoxq,the b.; zevoxceoz meo,the sharp b.in the
777 road; zeévotaneoz meo,where the road makes a gradu-
al b.; see crook,bow,corner.
beneath, atono; atonoomé,in the lodge below,nether re-
——————— gions; atonoomehetaneo,the people from be., the
ones from the under world; [opposed to votostataneo =
the people of or on the surface (human beings)]; ato-
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no hoeva,be.the earth; atono vénhanistové,be.the win-
dow; atono hezendneva, bhe. one’'s wing,; nastohaovo,l
make one to be be.;nitosedtohacva hezenineva,hs will
put thee be.his wing (or wings). See cover,under, he-
low. Axtono voeva,beneath the sky.

benediction, vovdneSenhecstoz,well-saying, well wishing

(in words). See bless.

benefaction, pevoétastoz (good—-doing); epevoé&tastcv, it

is a bene.; epavet’'sanistove,it is 2 hene.;
pavet'senistoz,bene.,doing good.

benefactor, pevogétahe; popevostahe,repeated benefacior;

—————————— pevoététan,bene.,man bene.; zepevoéiasz, the
one who does gocd, act kindly; napevoé&tastovo,l act
as a bene.towards one,; pavet’senehe and pavet’seo,he-
nefactor; napavetovo,l am good towards one; spavetse-
oneve,one is a benefactor.

beneficence, pevoétaheonzvestoz; epevoegtaheonevstove,it

is beneficence,or it is beneficient. In all
‘the Eng.terms having the prefix "tene" the Ch.has the
exact equivalent —peve— or —pave— =good,well,kindly.

beneficent, see beneficence; etapevezeona, it is hene-

—————————— ficent,beneficial.

beneficial, evovonhestatove,it is bene,,helpful; epeve-

————————— tovazistov,it is bene.(mutual); etapevazeo-
na,it is bene.; naveSepeveton,it is bene.to me.

benefit, v.navovdnhestaetovo,I Tbene., am of service to

_______ one; heto naveSepevanan,l am. benefitted (made
better) by this; napevetovo, I bene.one; napeveta,l
bene.it; etahan es€oxz zepevetdetto,here is the mede-
cirne, which benefitted me (or: zeveSepevetonetto =
wherewith I am benefitted); nahesseneSe&sz nszenonox-
pa—-vovonhestaeton, I speak thus for thy bene.(lit.I
therefore thus speak in order that thou be helped in
thy condition); nahooenosého, I cause one to Tbene.,
profit; nahooztsan,I bene.,profit. have an advantage;
see profit,advantage,prosper.

benefit, n.vovdnhestatoz,service,helpfulness; hooenosa-

~~~~~~~ Zistoz,bene.,profit; pevetovazistoz, bene.(mutu-
al); honaoveamhastoz,bene.,cain; eveSehonaoveamhastoc-
ve,thereby is a bene.,gain. See prosperity.

benevolence, vovoneSetanoxtoz (in disposition); vovo-

nhestatoz,bene., benefit; vovonito&tastoz,
“bene.(in acts); vovoneSepevo&tastoz,bene., kindliness
(in deeds); vovOnhestaomenestoz,bene.{condition of);
vovoneSemedtoz,bene.(in gifts); vovoneSsvostaneheves-
toz,bene.(in living).

benevolent, navovoneSetanocheoneve,I am bene.; nivovone-

T 77 getanotovo, thou art bene. towards one (in
thot); navovonhestatova, one is hene. to me, of help,
service; evovonito&ta,one is bene.(in acts); navovo-
ne3ého,I am bene.to one (treat benevolently); evovd-
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neiSevostaneheve,one leads a bene.life; evovOneSemea,
one gives benevolently; evovoneSeész,one speaks bene,
words; navovoneSetovo,I am bene.unto one; evovonedse-
oneve,one is bene.(character); evovone8setaneva, one
is bene.(by occupation) navovdneSstoman,I make,"occa-
sion to be" bene.; Vovonemadtasoom,bene.spirit. Wher-
ever inf. —-vovdn— is wused it implies "bene" in the
sense of kindly care,fond solicitude. The same inf.is
used to render our word "blessing in its various app-
lications,See bless.

benighted, nahet@eme,l am be.,overtaken by night; tae-

————————— vavostanehevestoz,be.living.

benign, etahotoa,one is be.,generous; ehotoaheoneve,one

______ is Dbe. (characteristic); ehotoetan, one is be.
(mental); ehotoestaha,one is be.in heart; nahahotoa-
eztovo,l behave be.towards one; ehotoavostaneheve,one
lives a be.,generous life. Inf. —-hotoe— =benignly or
benignantly,generously; ehotoaevogta,one acts benign-
ly; esaahotoetanoxtovhan, it is not be.; ehotoetano-
nov,one is be..

benignant, same as benign or benevolent.

benignity, hotoastoz,be.; mehoshotoastoz,be.,benignancy

_________ (from mehos =love + hotoa =generous, benign);
hotoaheonevestoz,be.(in character); hotoaevogtastoz,
be.(in acts); hotoetanoxtoz,be.(in thot,disposition);
hotoestahatoz,be.(of heart); hotoeozistoz,the becom-
ing benign; manohotoemazistoz,mutual be.(one accord).

bent, see bend,crook,curve and side. EhezesomZe,one 1is

777 bent on, handles constantly; inf. —vovoxbon— =
strictly,can be used to express bent in the sense of
"pbound to", e.g.evovoxbonhozeohe,one is bent on work-
ing; nivovoxboneész, thou art bent on speaking. The
inf..-voxce— =crooked,bending,by elimirating the "v"
becomes —oxce— which is wused extensively to denote
something done from use or habit,e.g. eoxcenemen, one
sings (has this bent; Ger. pflegt zu singen). When
"pent" means deflecting from a straight line into an
oblique one,the inf.-nime-— is used.e.g.enimetaho, one
rides bent sideways (the fore part of the body de-
flecting from the vertical line; enimaz, one's mouth
is bent,twisted sideways.

benumb, see paralyze. Inf.—-na— implies "numbing", hence

______ the expressions; enfe, one is dead; engdeoz,one
becomes dead; enadoz,one sleeps; enanehe,one 1s para-
lyzed; enonaeoxta,one is paralyzed in both legs; ena-
toss,one is benumbed from cold; enasomeoz,it becomes
withered.

berate, navehoeto,I be.one (in words);navehoesta (in.).

TTT777 See rebuke,punish.

bereave, nahaomenesého,I be.one (1lit.I cause one to be-

——————— come unfortunate,afflicted). See misfortune.
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bereavment, haomenhestoz,haomeo (n.agent.); maxhaomenc-

TTTTTTTTT stoz,great be.; mhaomeeozistoz, complete b
(happening); heovasz heSetoomeo,all kinds of he.,mi
fortune; haomenevostanehevestoz,life of be.; hacmer-
hestoz,sad be.; veoomenestoz,excessive bLe.

bereft, namhaomeng,l am completely hereft; ehzone

TT77"7 be.; emhaomeeoz,one becomes entirely be.; z
menessd,the be.ones; nahaomenesého,l cause onz 1
be.; haomenhetan,the be.man,unfortunate one; ha
hee,the be.woman; haomenekaSgon,the be.child; m
nevostan, the be.person; haomenhistanov,the be. world,
haomenehasz, ye bereft ones! ZeheShaomenez,as we are
be.; ehaomoomené,one is sadly be.; eveoomen3,one 13
excessively be. See rob.

berry, v.ezceemenoe,it is small berried; eheovemenoce,i

————— is yellow berried;evokcmemenoensz, they are whit
berried; emsiskaemenaensz,they are amter (color
ried, (sp.of beads); esaapevemencehan, 1t 1i:
berried; emahaemenoe,it is coarse berried
ezet@emenoensz, they (in.) are thus berried;
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the size; ehapemenoce, it is Dbig berried;
ensz,they are round berried (like kaffir cor:
nemen,l gather berries; epavemenamatto,it
berries,fruit. See fruit.

berry, n.men,berry; menoz,berries or fruits. The etymo-

logical value of "m" =broad,surface; and "n" de-
noting round, the Ch.word "men" would mean "the round
surfaced one".The association of inf. —men— with Ilzt
rounded obj.points to the same meaning ol "men".Namec-
nam,my b.,fruit; namenamoz,my bh's; nimenam, hemenan,
thy,one’s Db.; namenaman,our b.fruit; namenamanocz,our
b's,fruits; nimenamevo, your b.,; nimenamwrevoz, your
b's.; hemenamevo, their b. Nahemenam, I have a b.or
b's.; epavhemenama,it has good b's. (fruits); ehemen-
ametto,it produces Db's,fruits; ma@menoz (pl.),corn,
usually in the pl.; m8men is the sg.but rarely used;
namdmenamoz (my corn(s); maemenoz, red b's,burfalo
b's; macemenoz,little reddish Db's. growing in small
clusters on low bushes,in Oklahoma; hoxzezemaxewsnoz,
large tree b's.; moxtaemenoz,plums; maxemenoz, large
b’s.,apples; deksemaxemenoz,tapering b’s.,pears; meo-
vamaxemenoz,fuzzy large b's., peaches; <ccemaxemenoz,
apricots; hopaehem=snoz, grapes; oacemenoz, round
small b's.,kaffir corn; mazemenoz,oats; heovemaxeme-
noz,yellow large Db's.,lemons and also oranges; VeOX-
cemaxemenoz,bitter b's.,large wild plums; toxtomaxe-
menoz, prairie large b’s., plums; mataocemenoz,wood
b's.,acorns,coffee; naktavaemenoz, persimons; hestad-
zemenoz, wild currants; heSkovhestaazemenoz, thorny
b’s.,straw b'’s.; hotamemenoz,dog b’'s; menemencz, ser-
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pent b's., pepper (and poisonous b’'s.); matademenoz,
wood b’s.,china b’s (looking like yellow, transparent
grapes and hanging in loose clusters from the tree);
hegkovemenoz, thorny b's.,black b’'s.; voxkaemenoz,bent
b’s., bananas; vovoxkaemenoz, crooked b's., devil’s
claws; voxkTemenoz,rabbit b’s.(figs are now so call-
ed); hesceehemenoz,shrunk b’s.,mulberries; hetanemen-
oz,male b’s.,June b’s.; heovasz hesSemenoz, all kinds
of b's. Emeneve,it is a b.; emenevensz,they are b’'s.
[not to be confounded with emenoensz, they (in.) are
berried].Meneva,in,among the b’'s.; evedzeo hohonaxceo
meneva, there are stones among the b's.; esaamenevha-
nehensz,they (in.) are not b’s.; mende (sg.), mendsz,
b.bushes or trees (fruit trees); maxemendsz, apple
trees; moxtaemendsz,plum bushes; hesceehemendsz, mul-
berry trees or shrubs; pavemendsz,good b.shrubs; hav-
sevemendész,bad b.bushes; ehavsemendeve,it is a bhad b.
bush or shrub; eohZpavemendeve, it 1is a very good b.
tree (fruit +tree); esaamaxemendevhan, it is not an
apple tree. [The Ch.consider trees as organic,but
spoken of in connection with their fruit they become
inorganic]. A collection or growth of fruit bearing
trees or shrubs is designated by suff.-eSe; maxemend-
eSe,growth of large b.bushes =apple orchard; emaxeme-
néeSeeve,it 1s an apple orchard; hopaehemenoele,vine-
yard; meovamaxemendeSensz,peach orchards; esaahoOpae-
hemendeSeevhan,it is not a vineyard. The rad.—-men be-
comes inf.-mene— =round,fine,polished surface, e. g.
meneekson,doll with china head; meneha (also a wo-
men’'s name,Berry) ref.to rounded shape and chatoyant,
also said of the disc like brooches made from shells
and worn as ornaments. Meneeohe,round or disc shell
river,North Platte river. [The name "Moon Shell"” as
given by George Bird Grinnell in his "Cheyenne Stream
Names" 1is not only fitting <for the shape of the
shells,but also for its symbolical meaning. Either in
disc or segmental form,such shells are to represent
the shining crescent or disc of the moon. But the
common word for moon is tZ@e3ehe (night sun),only one
old expression containing the rad. -me is hémém,new
moon {as given to writer by "Arrow keeper"},evidently
not referring to the moon itself,but its appearance,
because inf.-me— has ref.to "coming up at the surface
or horizon",emerging. T@eSehe emeeén,the moon is ris-
ing. But the Ch. word "men" has ref. to granuliform,
conchiform and discoidal small objects; when used in
combination with other words it refers more to china-
ware,whose glazed surface and shape resemble certain
shells, (Discinidae). Such shells in the form of a
"dished"” disc and having chatoyancy, must have been
very numerous along the North Platte river,hence its
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N

Ch.name: Meneeohe. From the glossiness of zuch shells
as well as their shape,anything made of chinaware re
ceives the prefixe mene—,e.g. meneevetoxg, vescel of
chinaware; meneekson,doll (with head made of porce-
lain); emeneeve,it is chinaware; eczaameneevhan,it 1=
not chinaware; emeneeZston,it is built of chinaware. ]
The inf.-momen— =by groups, by clusters (from berry,
grain); emomenoveneo,one has a fine face,countenance;
namomenovatamo,l deem one fine,comely; emomeemenche,
one has a comely,fine look,appearance. All such ex-
pressions formed with inf.-men— are derived from ap-
pearance and contours of berries which to the Ch.sug-
gested the comeliness of lines and surface. Hence the
rad.—mén— (feather) in all quill or feather work, and
the Ch.fondness for multicolored beads. See head.

beseech, —momoxzemosan,to beseech,plead with; namomox-

TTTTTTT zemo,I beseech one; namomoxzesta,l be.it; namo-
moxztomoe,I be. (engage in,from habit or vocation).
Among the Northern Ch.the expression namomoxz =1 wor-
ship; navessemomoxz,l worship,be.with one (in company
with). The Southern Ch. use the word nahadn,I pray,
be.,worship; nahethadnatovo,I beseech one (inf.-he-
denotes continued action); nahadnata, I be.it; nahad-
na,l am beseeching,praying. See plead,pray. Zemomox-
zemosansz,or momoxzemosanehe,the beseeching one; ze-
momoxzemosanessd,the beseeching ones;zemomoxzemsz, the
besought one; zemomoxzemessd,the besought ones; namo-
moxzemosanevomotd,I be.for one; nihessemomoxzemaze-
notto,I be.thee on one'’'s account,for one's interest;
pref.momoxe—=beseechingly,imploringly and governs the
sub.cj., e.g. momoxenistovetto,I be., implore thee to
hear me; O mayest thou hear me! Momoxevdmasz nahesse-
tamo,0 would he see me,I think of one;I wish beseech-
ingly that one see me; navovonemomoxzemo,Il well wish-
ing, be.one; momoxzemosanistoz,the beseeching; emomox-
zemosanistove,it 1s a beseeching; momoxztomohestoz,
continual beseeching; emomoxztomohestove,it is a TDe-
seeching; emomoxzemosanenov, there ic a Dbeseeching
emomoxzemazistov,it is mutual beseeching; namomoxze-
tan,I want to beseech; momoxzetanoxtoz,the wanting to
be.; namomoxztomoenoz, I be.for one (to get one); ni-
momo¥ztomohetovaz,I be.for thee (to have thee); nadée-
nove—momoxzemo,l persevere beseeching cne (-d&énov—- =
perseveringly); nadétse—momoxzemo, 1 endeavor,strive
beseeching one. See wish.

beset, —0zetan,to feel beset; nadzetan,I am b.; nadze-

_____ tanooz,I become b.; nadzetanoozetovo,I become h.,
bothered with one; nahessebzetanotovo,Il am b.,anxious
on one's account; nadzetanona,l am 1

-

b.(state); nadze-
tanoho,I keep one b.,anxious; nadzetanonavoomen, I am
b.,suffer anxiety; namhaetde, I am b. (barked at) by
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them; nimaoetto nimhaetan, on all sides thou art b.
(namhaeta,one eats me up); nasoxpstomade zedneztoess,
they b.me,the ones who are adverse to me (nasoxpsto-
maovo,I b.,harass one; navovoaovetan,l am b.,perplex-
ed; nathavs zepandetto,my sin which besets me (napan-

de,it besets,cleaves,clings to me); emaséétoxta, one
is b.by fears; (inf.-masé— implies suddeness, over-
whelming); emidmanseonaoe,one is b. (with ornaments,

adorned with); niotaoh@nSevetde,one besets thee very
much; nahotoanavomaoz,l am b,, in a difficult condi-
tion. See hard,difficult.

beside,besides, adzevetto (detached) Dbesides,in addi-

______ tion to; inf.—adze— =besides,in addition,connec-
tion with,moreover; eadzeosen, one "besides", has in
addition; edceheoneve na eadzenomdz,one is a deceiver
and steals besides (in addition to); toxe (usually
prefixed),besides, bordering; toxeohé, beside, along
side of the river; toxe zeémad, besides, skirting the
forest; etoxeha =it skirts,is besides; eama (not to
confound with héamd =above),beside; eama meo, beside
the road; see side; inf. —-pae— or —pée— =besides, up
to,equal to; hované nasaapie—-maheonevetovahe, no one
is beside me as God (there is no God beside me); inf.
—kanom— denotes "beside" in the sense of concession,
e.g. nakanomemahaciseheve,altho,conceding that,beside
the fact that I am an old man; kanoze— =besides,ex-
tra,free,available; ekanoxzeae,one is besides, avail-
able; mato,besides, also; ahas, all beside,all else;
pAetto,beside,close by; naeamoxta, I pass beside it;
naeamooto (er.). See side,close,near by,paralel.

besiege, naomdnon or naoomoénon,we b.cne; nraoomoOnoneo,we

——————— b.them (or.). See surround.

besmear, napapanoceg,l am besmeared with. See smear.

bespatter, napapanoedenon,it bespatters us; napapanoceo-

_________ vo,I be.one; examaenSpapanoedenov ahancmaoxz,
they were simply bespattered with mud; —-heniskoman,to
be.,besprinkle; naheniskomano,l be.one (or.); niheni-
skomana, thou be. it; zeheniskomansz,the one who Dbe.;
zeheniskomanesséd, the be.ones.

besprinkle, see sprinkle; naheniSkomahaz, I be.; nahe-

—————————— nidkomdvoto,I be.one (or.); naheniSkomdvoxz,
I be.it. .

best, zehossohamepeva (superlative form of epeva =it 1s

777 good); zetohetanitéd,the b.of all, most prominent,
important (from -nitéde,to be leader or master); enan-
osepevae,one is the b.,most excellent; -enocepeva, it
is the b., the only good one (in.); zehosohamepeva,
the d. (in.sg.); zehosohamepevagsz (in.pl.); zehoso-
hamepeva<sz,the b.one (or.); zehosohamepevaessd, the
b.ones (or.pl.); nitapevae zeoxheSendhevoss,thou art
the b.of all (zeoxheSendhevoss =altho there te many);
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etapeva zeoxheZenonoez’,it iz the b.awmong all {(in.);
enanotdeme,one (or.and in.) is the b.,in worth,value.
Nae§enoto, I get the b.of one,perszsuade one; nahépedce-
tovo,I get the b.of one,outWLt one (from —heps— =wore
than + —dce =deceive + —tovo =unto cne); nanovonc, I
get the b. of one,beat him (as in rscez); enanosepe-
veeno,it tastes b.; emxastovsan,one drzczez in his b.
(-mxastove— =touching all); Cozh Se—hosohamedtisetan-
otto nasaameovaohe, altho I do my ©.,l am not pros-
perous (zeoxheSe =altho being + hosoham—-disetanctto =
striving my most); zenanosepeva zemzhecSetto, the b.l
can do; zenanosepevaez’ zemeheZeczz,ths T.one may do
bestir, emomooz,one bestirs himself,becomes moving; mo-
77777 moozz,b.thyself,move! ESevetanc,one Lestirs him-
self,is diligent; Sevetanocoz,bestir thyself! Egevasz,
now at it! b.thyself! (Ger.nun log!). Inf.-Seve— =di-

ligently,bestirringly. See loose.
bestow, nahethooto,I be.upon one; nanethootan, I am he-

stowed upon; namahooto (also namwhooto,,L be.
commit all unto one; mdhooxeha, be.,commit,give hy
whole heart to him. See give. Namahon,I be.it aill.

bestride, natahoenotto (or also natahoenoz),I te. one

TTTT7"77 (or.); natahoeta, I be. it; natahoe,Il be., s1%
riding fashion. This expression 1s also used for sit-
ting on all kinds of vehicles. See ride,drive; natho-
ze etahoetde zeto hetano,my horse (servant,) is be-
stridden by this man; natahoetova, omne is Tbestriding
me; nitahoetovaz,l be.thee. Tahoestoz,the bestriding,
sitting upon.

bet, v.enovetadzeo,they are betting; nitanove

us bet! NixenovSemeno,come ket oxr us! Ra

tazhemd,let
a
notes "less,coming short of". [Nanovono,I bs
t
1

———

.—nov de-
33. I;v]
bet, n.novSehestoz, the betting; novietazistoz, mutual

betting; novSenoham,betting horse (on which betting
is made).

betray, namé&sta,l make it appear (in words); nan

"""""" make one evident (in words); this does not
betrayal,but revealing, divulging; emecsectaneva, one
betrays (has that bent); naemdxt’tovanoz, I be.one
(sell in secret); edcevovoz,one bhe.,cheats. See trai-
tor; emomaxsetaneva,one be.,tells on; nimomaxemo,thou
tellest on one.

betrayal meseetanevatoz; meemazistcz, the divulgi

T ); momaxstanevatoz,

e2mo, I
L
v

emdxt’tovatoz,be. (for money
betrayal,the telling on one.
betrayer, meseetanevahe; momaxsetanevahe, be., one who
———————— tells on; emeseetanevaeve, one 1s a be.,see
traitor.
better, v.navovetanen,I better, reform, change,prepare;
______ navovetanaz,l better myself; navovetanc,l b.one;
naonoanen,l b.,reform,redress; naonoanazetan, I want
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to be better; napevanen, I better,repair; napevano,I
b.one (or.); napevana, I b.it; napevananoz,Il b.them
(in.) epevane,it is Tbettered, repaired, ameliorated;
also with infix -evha— =again; naevhapevanen,I b.,
ameliorate again; eveSepevane,it is bettered, amelio-
rated by or with,; heto zeheSezez niveSepevananon ni-
vostanehevstonanonan, this doing,we b.our lives; epe-
veozistovatto it is bettering, conducive to better-
ment. See reform,redress. Eevhapevatamano,the weather
has bettered,cleared.

better, adj.eohamepeva, it 1is b. (—oham— =more than);

______ ehépepeva,it is b.(—hépe— =beyond,farther than);
eohamepeveeno,it tastes b.,or ehépepeveeno; ehépepev-
heneeno,one knows b.; ehépdeme,one (or.and in.) is b.
in value,worth; see comparison. Zehépepevomao, a b,
soil; ehepepeveoz meo,the road is b.; epevomoxtasoz,
one becomes b.feels b.; epevomoxtaeoxz,one is getting
b.,1mproving in health.

betterment, vovetanenistoz,the bettering,reforming; vo-

—————————— vetanazistoz,betterment; onoanenistoz,be,re-
form,redress; evhapevanenistoz,b.,the repairing; pe-
vanazistoz,b.; pevomoxtaeoxzistoz, b.,improvement in
health; evhapavevostanehevestoz, b., improvement in
living,better 1life; heovasz hetoomeo zehoehotaez ni-
veShepevanazistovenon, the divers trials encountering
us,are for our b. (lit. we have for our bhettering);
eveSepeveozistove,it is conducive to betterment

betting, see bet.

between, toovetto,b.,in the middle; toovetto zehetagéz,

——————— b.where we are, in the midst of our presence;
inf.—-toov—,etoovhoe,one is b.,in the middle; totohov-
etto,one b.,intervening; ni8§ totohovetto, two b.,at
intervals of two; inf.—-totohov(e),in b.; see either;
mamovetto,in b.,where two objects meet (from -mamov =
to meet); ohe eamesevo zémamovoz' zexhaeSeandevez,the
river flows b.high bluffs (lit.the river flows where
meet a high incline,; henova zeveSenitava mamovetto?
What is the difference b.? Téna nasz makdtansz na ma-
toheva mhayo,nitaomotadz!Choose b.(either) money or a
house!Nonameté(either inf.or detached),b.in the sense
of "one another"; nonohoma, b. in the sense of "one
to another"; etoovhoeo hohonaxceo wmaxemeneva, there
are stones b.,among the apples; etoovensz,they (in.)
are b.; setov,b.,in the middle; esetovhoe, one sits
b.,in the middle;esetovhota,it sets b.,in the middle.
Setov denotes "b.two,in b." referring to the line D.
objects. ©See middle. Letter "t" in itself implies
"between, inter,set b.two". Ehevetovhota,it is hidden
by it,when an object intervenes,sets b.so as to hide .
another object; ehevetovehoe,one (or.)stands b.; na-
hevetovana,l hide it from view,by placing something
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b. it and onlooker. Mhayo ehevetovhota, the house
stands hidden,is obscured,eclipsed by another object
standing b.it and the onlooker. EShaxtaxe,a go—b.

bevel, v.nanovaexd,l b.it (its end); nanovaéso,I h. one

————— (or.sp. of stones); enovaes, it (or. and in.) is
bevelled (cut in b. at the end); enovdeSensz,they
(in.) are bevelled at the -end; enovaeSen hohonaeo,
they are bevelled the stones,at the end; enovaeha, it
is b.(sp.of the b.surface itself,not the object bev-
elled; enovaeo,they (or.) are bevel; enovaensz, they
(in.) are bevel (the objects bevelled); nanovaso,l b.
one (or.),cut one b.; nanovaxéd,I b.it,cut it b.; eno-
vaoz meo,the road becomes bevelled,oblique; eed8xova-
oz,it becomes bevelled, oblique, tilting from top to
bottom; ox eSxovatto,one side is bevelled,is tilting,
oblique; nanovamxiston,l write bevel like, obliquely.
See oblique,tilting.

bevel, n.novaxeoo.

beverage, hovae zeoxcemanistove,something to be drunk;

———————— esaapavemanistovhan,1t is not a good beverage.

bewail, namemo,l bewail .one (or.); namemota,Il bewail

______ it; see wail and weep.

beware, nanahetan,I b.,am cautious (in thot); nanahez-

—————— tovo,I b.of one (or.); nanahezta,Il b.of it; na-
nahevevatoe,I urge to caution, to b.; nanahevevamo I
urge one to beware,be on his guard; nanahetanotovo,
I b.of one (in.),in thot; nanahetanota, I b.of it, in
thot; nanahetanona,l am in a state of bewaring; nana-
hetanonatovo,I behave bewaring of one; nanahetanoho,I
keep one bewaring,on his guard; nanahetanonaovo,l im-
part to one that he beware. Nahetanoxtoz,the bewaring
(in thot); naheztsanistoz,the bewaring in acts; na-
heztovazistoz,mutual Dbewaring; nahetanohazistoz,the
keeping cautioning. Zenahetanoz,the one who Dbewares;

zenahetanossd®, the bewaring ones; zZenahetanonaz,the
one in a state of bewaring; zenahetanotdsz, the one
who bewares of me (in thot); zenaheztdsz,thes one who

b.of me (in acts); zenahevevatoesz, the one who urges
to beware; zenahevevamasz,the one who urges me to b.;
zenahevevamessd, the cnes urged to b.; nahevatomosane,
the one who urges to b.; nahevatomohe(o),the caution-
er; enahevatomoe,one urging to b.;naheztsane,one be-
waring; see cautious.

bewilder, evovaovetan,one is bewildered,perplexed; na-

_______ vovaovaovo,l b.one; evovaovaoe,one is made be-
wildered,confused; navovaovetanohc, I keep one bewil-
dered,perplexed; naononoveoz,I become bewildered,con-
founded,not knowing what to do; naonorovano, I con-
found,b.one; naononovanen =I b.,confuse; Maheo eono-
novstahan=, God confounded, bewildered their (or.)
heart; naononovstahaovo,l make one to be bewildered
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in heart; eononovstahaoz, one Dbecomes bewildered in
heart; eononovhesta,one is in a bewildered condition
or disposition; eononovstaomen,one is undergoing,suf-
fering bewilderment. See confuse,confound. ZEhestove-
oz,one becomes bewildered,puzzeld (is in straits be-
twixt); emasdtotahopetancoz,one becomes suddenly be-
wildered, (from -masé— =suddenly, at one moment + —to-
taho— =in disorder,confusion + —tan— =mind,thot); eo-
haotcene,one looks bewildered,scared; exahec—ohZotde-
ne, one looks simply riveted by Dbewilderment or
fright. See disturb,commotion.
bewilderment, vovaovetanoxtoz,b.in thots; vovaovaoazis-
toz, b., mutual; vovaovetanohazistoz, the
maintaining bewildered; ononoveozistoz, the becoming
bewildered; ononovetanoxtoz.b.,confusion in mind; on-
onovanenistoz,the making bewildered; ononovstahadtoz,
b.,confusion of heart; ononcvhestatoz,state,condition
of b.; ononovstaomenestoz, the undergoing,suffering
b.,confusion; hestoveozistoz,b., the becoming puzzl-
ed; masdtotahopetanoxtoz,sudden b.,confusion,disorder
of thots; totahopestatoz,condition,state of b.,disor-
der; oh&otdenestoz,look of b., fright. ©See disturb,
commotion.
bewitch, eahanomosan, one causes death by Dbewitching;
——————— eahanomoshd,he was caused to die by one (by
sorcery); ehosansz,one is said to b.; ehdnehe,the be-
witcher,sorcerer; eehoneheoneve,one is a bewitcher.
This was mostly done by the priests,by words,looks or
acts. It was a sort of curse, damnation. transmitted
by evil magic (in words,looks or acts). Hence: nae-
homo,I curse or condemn, damn one; e€eehdme,one 1is be-
witched,cursed,condemned. There are very few Ch. who
when befallen by sickness or misfortune,do not as-
cribe it to some bewitchery or occult power,which the
priest (or shaman) alone is able to overpower. FEova-
hoamo,he shoots one by Dbewitching (magic). The Ch.
firmly believe that some persons have the power of
shooting magic arrows with their mouths, occasioning
disease,hemorrhage and other troubles. The shooting
is claimed to be done in the dark. Certain ceremo-
nieg,divers ways of painting the face are believed to
render 1immune against such magic. Also talismanic
symbols of repulsive insects (such as tarantulas,cen-
tipedes) or animals,or their names given to persons
ar= supposed to frighten away the evil magic from
them or their lodges. On the medecine rattles there
are always some symbols of spider,snake or obnoxious
animals,besides those of sun,moon and other objects.
bewitchment, aharomosanistoz; ehdnestoz, »., sorcery,
curse; ehomazistoz,mutual b., curse, damna-
tion; ovahoamazistoz,b.,magical shooting.
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beyond, neamoss,beyond the hill, the other side of the

—————— hill,used also metaphorically; neamakoss,b.the
hill (little distance); nhasto (detached),b.,further;
inf.-hép(e)— =b., farther than, and is used for the
comparative form; ehépepeva,it is b.good =better; he-
petto,b.; hépeoss and hepeotto,both mean b., farther
than; ehépén,one walks b.; ehép’'netto,it goes b.,; €8-
hép’netto noce 8,one year is b., passed away,; €Shep-
hosta,it is b.,sp of time passed by,; homa,b.,over on
the other shore (of lake or river); homa zémhalmoeha,
b.the great body of water (ocean); hdma heama histan-
ov,in the world b.,above; hdma t&no, over there,b.a
body of water or fluid substance; nahépenooz,I am ov-
er,b.; naoomén,I walk b.(pass and keep on going); eo-
om'nistov, the passing over b.; oom’nistoz, Passover
(Ger.Vorlibergehen); eocmeamehéd,it (or.) flies on and
b.;eoomeamehatto,it (in.) flies on and b.; eoomzzeva-
toahansz,the (in.) pass on and h.blown in the air;eo-
omeamax,one is running away passing b.; naoomemeohe,l
am running past b.; eoomdc,one look b., past a point
and straight on; —-oom (not to he confounded with -ndé-
hom— =on this side) denotes passing by and going far-
ther ahead; hezeno maatameo esaadéneochettan,eoxceoom’-
netto,hier the train does not stop running,it passes
on b.; nszeoxenZheman®s,ona nszesoom'ne-vostanehevhe-
man®s t'sa oxs histanov,we concede that we shall die,
but we shall live on b.in some other world; eoomeka-
ax,one jumps on, be., passing over. [Inf.-ome- (not
—oome—) denotes "off from a surface"; eomekaax,one
jumps off from]. Inf.-heom— =b.in the sense of "too,
over much,exceedingly"; eheomhozeohe,one works b.(sc.
what is expected),too much; eheomevovoxborae, one is
strict b.(sc.measure),too rigid; inf.-von— =b. reach,

~lost; evonoetam,it is b.depth; evonhocestonstov, it 1is
b.count (usually meaning "millions"),losing count of;
evonhetotaetan,one is b.himself with happiness; evon-
hestota,it sets b.height,exceedingly high; navonetan,
it is b.my mind,thot,I forget; evonszea,one is b. his
head,lost his head.

Bible, Maheonemxistd,sacred,godly book; Maheo hemxistd,

————— God his book; emaheonemxistoneheve,it is a Bible;
Maheonemxistd zeaenom,my Bible, lit.the Bible I own;
hemaheonemxistd,his (sp.of God) holy book; Maheone-
mxistd zeaeno,one’s Bible; Maheonemxistd zeaenoz, our
Bible; Maheonemxistdneheva,in the Bible; heto eaméha
Maheonemxistoneheva,this is the writing in the Bible;
eamSeme Maheonemxistoneheva,it is written,said in the

Bible (when the words are quoted); ezheSeamSeme Ma-
heonemxistdoneheva 1t is thus written in the Bible
(when quoting the words immediately afterward); ene-

SeamSeme Maheonemxistdneheva,it 1s thus said, written
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in the Bible (when alluding to what has already Dbeen
quoted or read); ezetxeoe Maheonemxistdnheva, it is
thus written (pointing to what is to be mentioned) in
the Bible; heto enetxeoe Maheonemxistoneheva, this is
written (alluding to) in the Bible; emxea Maheonemxi-
std,it is written (state) the Bible; ehdesta Maheone-
mxistd,one reads the Bible; nahdestomevo Maheonemxis-
to,I read the Bible for one; ehdeme Maheonemxistd, the
Bible is read; vostan oxhdestoesz Maheonemxistd,when-
ever a person reads the Bible; oxhOemész Maheonemxis-
t5,whenever the Bible is read; pref.ox— ref. to the
occurring,happening,at the time when something takes
place; axhdestoesz Maheonemxistd,one should, ought to
read the DBible; axhdemész Maheonemxistd, the Bible
ought to be read; vehdoeme Maheonemxistd,the Bible be-

ing read (pref.ve— implies "being kept on,dwelling
on"; (Ger.dabei verharrend). As the Ch. use the word
omotom for "inspired word" the name Maheoneomotom

="inspired Word of God" is better than Maheonemxist?d,
and is not exotic to +the Ch. religious terminology.
Maheoneomotom refers not to the Bible as a book, but
denotes its character and contents. ©See book and
write.

Biblical, emaheoneomotomeve, it is the inspired godly

———————— Word,is Pibilcal; esaamaheoneomotomevhan,it is
not Biblical; esaanetxeoehan Maheonemxistdneheva, 1t
is not so written in the Bible,is not Biblical.

bibulous, emaneheoneve,one is b.,fond of drinking; see

———————— drink.

bicker, enonosta,one is bickering,talking back; nanono-

—————— hevoan,I b.,grumble; nonohevoanistoz,the bicker-
ing; enSedevaeozeo,they are bickering,quarrelling in
words; eh3onova,one bickers,raises a talk; ehaonova-
tov,there is a bickering; nahesshaonovatde, they are
bickering on my account, See grumble.

bicycle, ameovamoxzistoz and amoeovazistoz, the going-—

——————— on—by—machine (or magic). Eameovamoxzistove and
eamoeovazistove,it 1s a bicycle;ameovamoxzistotoz and
amoeovazistotoz,bicycles; etahoe ameovamoxzistovd or
amoeovazistovéd,one rides a b.; eameovamoxzetto or ea-
moeovatto,the b, goes.

bid, v.navistomoeta,I bid.offer,promise for (to have)

77 it; zehestoha makit navista zexhoahetto hovae oxho-
tovatovész,so much money I offer, desiring something
at a sale (when it is sold), I bid so much for some-
thing; matotoa matondée makdtansz navistomoetanoz heto
hoe,I bid (offer for) ten hundred dollars (monies)for
this land; nahépevistomoeta heto zeoxhexovdeme, I bid
more for this than it is (otherwise) worth; navesse-
vista makét zexhotovltanotto,I bid money, wanting to
buy; naénanomoxtédtanota heto hoe zexhoahetto,I bid
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(want to pay for it) for this land,desirous to have
it. OxhdtovazistovezEész nha zehépevistomisz eoxchesz-
hov,at a sale the one who bids most gets the thing
(lit.is eppropriated); zetotaom—vistomoessd oxhdtova-
zistovezész, each one of those who bid (the single
bidders) at a sale (when a selling occurs); nsthoe
zexhotovatove nanovse-vistomoeta, when thy land was
sold I bid less,underbid for it. Bid in the sense of
command,order,enjoin,is expressed with the instr. mo-
dal suff.-&nano and -nénano (or.) and —nénaha (in.),
this last being rare. This suff.is commonly added +to
the verpal stem,e.g. nahden,T go out; nahdenénano, I
bid,order one to go out; na€szén,l enter; nadsznéni-
no,I bid, order one to enter; naas, I leave, go away;
naasenégnano,l bid,enjoin one to leave; nanehevamo, I
call one back; nanehevavénano, I bid, command one to
come back; -naasenénahemo,l bid his (the one with him)
to go away; naasenénahe, one has bidden me to leave;
niasenénaesz,l bid thee go away. See order. Zehoéné-
nahessd,the bidden,ordered ones (to come); zemdhessd
or zemoohessd,the bidden,invited ones; namooto,I bid,
invite one to eat; nitaaxaotaz zistoseaseoxzétto, let
me bid thee good bye (shake hands) as thou art to
leave. Zistoshovanés nahooxeaxaoto,as he was about to
die,I bid him (shook hands "to" him) good bye.Namase-
ztovo,I bid one welcome.Bid in the sense of pressing,
entreating,urging takes suff.-vamo;nagsznevamo,I bid,
press,urge one to enter.See persuasive m.in Ch.gr.

bid, n.makidtansz zetotaom—vistomoész oxhodtovazistov-

77 Bsz,the single bids at a sale.

bier, niveoxtadstoz,the four 1legged stand or scaffold

777 (for the dead), used by the Ch.in the abscence of
trees,in former burials. The present bier would like-
ly be given the same name,if in use among the Ch. As
it i1s vevhon or vehdstoz would include both the bier
and the coffin,as in Eng. bier 1is sometimes used by
catachresis for coffin or even grave. Eniveoxtadsto-
ve,1t is a bier,a scaffold (for the dead); eniveoxta-
0stovensz, they (in.) are biers, scaffolds (for the
dead). The expression "for the dead" 1is not in the
word niveoxtadstoz,but implied by the use of that
special stand.

big, inf.-tap— =big,bulky; etapeone, it is big (r=f. to

"7 circumference); etapeta,one (or.) is big; zetldpetaz
hetan,the big,bulky man; etdo,it is big,it has size;
etdeta,one is of large size; -et3one,it is big around;
etonitao, how Dbig, large is it? etonit@eta,how big,
large is one (or.)? etonetdpeone, how Dbig around is
it? etonetapetde,how big is one? etonitaone,how large
around? hape is used to denote considerable in size,
dimension,amount, large piece, lump; hape nameta, one
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gave me much of it; etaphaen kaSgon, the child cries
considerably; maha =big in size,area,; emahaeneota, it
is big,large inside; zemahaeneota,a big room; emahao,
it 1is big; zemahao,that which is big; emahaonsz, they
(in.) are big; zemahaosz,the big ones (in); emahaeta,
one (or.) is big,large; emakastao,they (or.) are big,
large; zemahaetaz,the big,large one,also used to de-
signate the older one of two children,as: zemahaetaz.
naa,my older son; zemahaetaz n&tona, my older  daugh-.
ter; zemahaetassé, the Dbig, large, older ones (or.);
nanéhov zemahaetito,l the big or older on; zemahaeta-
ez,we the big,large ones; emahaone =etapeone, it is
large in circumference, only that the first implies
the whole surface, whereas etapeone ref. more to the
circumference alone; emahaeoxz,one (or.) gets bigger,
larger; etaheomao,it is too much,too big; etaheomae-
ta,one (or.) is too big,too large; (from inf.-heom— =
too; Fr.trop); zehetZ@etaetto nanetZeta,as big as thou
art I am (big); "I am of the same size as thou art;
namahaanen,I make big,or bigger,I "biggen";namahaansa,
I make it bigger; namahaano,I make one (or.) bigger,
énlargen one; emahaane,one (or.and in.) is made big-
ger,is "biggened"; emahaanensz,they (in.) are enlarg-
ed; emahaaneo,they (or.) are made bigger; mahaanenis-
toz,the making bigger; namahaemanisz, I make it big;
namahaemaného,I make one (or.) big; emahaemanensz,
they (in.) are made big; emahaemaneo,they (or.) are
made big; mahaemanistoz,the making big; emahadmoeha,
it is a big,large body of water; inf. mha— =big,en-
gulfing,covering to a great extent or all over; emha-
omoeha,it is the great body of water,the ocean; emha-
ovatto,it covers all (the large extent), sp.of water.
See large, wide, great, much. Inf.-maxe— =big,large,
great; maxemenoz, big berries; maxemhayo, big,large
house; maxhetan,a big man; maxehahestoz, a big voice;
maxemakéta,a big money =a dollar; MaxemaheoneSgva, on
big sacred day,on Sunday; Maxemaheo,Great God; Maxe-
matasooma,Great Spirit. This inf.-maxe— is also used
to denote high degree, e.g. emaxemashangé, one 1is very
wicked; emaxepeveeno, it tastes very gcod; maha used
detached is similar to hape and designates a large
amount or area,e.g. maha epoota,a large area is free,
empty (as a clearing in a forest,or room left in
places otherwise occupied, as seats 1in a hall or
church); maha 6zetanoxtoz nameta,one gave me consi-
derable anxiety; maha naeSemese,l have eaten a great
deal,or I have enough; emahaatamaz,one considers him-
self big; nimahaatamo,thou considerest one great.
bigamist, zeni¥eevaz,the one who has two wives; (-ni§-
"""""""" = two + —eva ="wifed"); eniSeeva,one has two
wives; zeniSeevassd,the ones who have two wives; eno-
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nideevad, they each have two wives; niz
have two wives; ninoniSeevamd, each of
mist,has two wives

bigamy, niSeevatoz,the having two wives; 1lit

______ "two—wifed"; ninhastomonenon nifces
is forbidden us; enifeevatove, it 1is higar
mic.

bighorn, qos (sg.); g'san (pl.) sheep; Forme:

——————— knew only mountain sheep and called
[The etymological value of sound "g" or "k" in .
"short, broken off,abrupt,stub",hence the verps —ko
noe,to peck,—-kokonén,to knock,-kckoehéd,toc beat !
pulse); then words 1like kokoeaso,watch,koks
chicken,kokoa,quails,etc. All these aerlnei fr,
repeated abrupt,short sounds]. The name gos
for sheep could be translated either by "Shorty,
by or Butter (from butting). The ending -—-an
gregarious habits and thus g’san means
sheep. [Noman,fishes,school of; kokoeaxan, 1
flock of; hovan,animals,as a tribe or group toget
Zestan,Ch.tribe or nation; hestan,the humans; ¢
Eq's&@eve,it 1s a sheep,bighorn; g'sasson, small
horn,lamb; see sheep; since the Ch.saw the

[
M- O
Jsknw

Y
Q
b
e = O
o O
N O

sheep they <call the Dbighorns "nhéeq®san, nhéeqos =
wild sheep; also toxtoeqos,toxtoeq’san =field (prai-
rie) sheep.[Toxtd =plains,prairies,q.v.,but ref. also
to anything wunbounded, undomesticated]. Meazeq'san,
mountain goat,also goat. The Ch,consider the Ubighorn
as a half mysterious animal,but still would hunt them
(after propritiating the olghorn tutelar spirit)being
fond of mutton,using the fleece for couches and the
horns for spoons and plates. The horn spoons were
made by selecting nice specimens of horns,kept in hot
water until they would soften and then LWSPlO ed iﬁto
ladle shaped spoons,as the fancy struck *ha design-

er. Usually the butt end of the horn was sgli en to
form the bowl part of the spoon, while the tape“ ng

end was curved in divers ways to form +the ha:
which was decorated by incisions. Qsaevevsz,
horn; q's8evdevetto,bighorn horn (v3 =curved +
=horned); the last name is applied to sheep horns
used for different purposes.

bigness, tapetatoz; mahaetdtoz (see Dbig),sp.of or.st\t—

""""""" ure; maxehestoz,b.,greatness. These n.forms are
little in use. The n.form the in.form emahac or eid-
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gone would be mahaoxtoz and tapeonestoz, but writer
never heard them. Eotdsetanooz zehe8emahaoz' mnimha-
yon,one marvels at the bigness (that it is big) of

thy house. Vehdma zeheiemahaetdtovs heto hohona, looi:
(you) at the b.of this rock! (lit.how %big a statuie
it is).
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bile, evehép,the gall Dbladder; heoveone,bile, gastric

777 Jjuice; ehoneoxz,one vomits bile,gastric juice (he-
ov— =yellow).

bill, maevo,the b.; ehevd,its b.; see beak,nose; mxistd

777 zeveSeamehd nistastanenistoz,paper on which it is
written "the—taking—on—-time". This may also have
ref.to account book. See list.

billiards, ohonistoz; (see ball); ohodonemhayo, billiard

_________ house,pool hLall; eohdn,one plays b.

billion, matotoa matotndée vonhdestonstov, ten times

_______ hundred millions; the word vonhdestonstov =Dbe-
yond count,lost in numbering. It was used (when the
Ch.and Arapaho sold part of their lands in Oklahoma)
to designate "million". An intelligent Ch.woman told
writer that she could count far in her mind, but from
ten on,she could not "grasp the number". ©She could
represent to herself ten in the abstract because her
sight could catch hold of ten objects,eleven made it
harder and confusing. How much less can they grasp
thousand not to speak of millions and billions!

billow, v.esé€dmeoxz,it billows,ref to the sinking ap-

—————— pearance of water ; esédmeoz,1t becomes billow-
ing (billowy); esédmedstah&, it billows, (with rush,
violence); ehessedmeoxz,it billows,ref. to the crest
forming waters; ehessedmeoz,it becomes billowy; ehes-
eomedstahd,it billows in a sweeping rush; emomoxtome-
oxz,it billows, surges to and fro; emomoxtomeoz,it
billows surging; emomoxtomedstah&d, 1t billows (a
sweeping surge); eonovomeoxz,it billows, oncoming to-
wards shore; eonovomedstahd,it billows with rush or
violence,shoreward; mapsz eonovomedstahansz, the wa-
ters b.,surging with a rush shoreward; eamdomeoxz, it
billows,surges on; eamdmedstahd,it billows, surges in
an on—sweep; eavasédmeoz,it billows falling back, re-
ceding; eavaséom=dstahd,it billows receding and fall-
ing with violence; enxhetdomeoz,it becomes billow,like
a wall of water; enxhetomedstahd,it sweeps up 1like a
wall of water; eoeotdmeoxz,it is billowing,with large
waves; eoeotomedstahé,it billows (the splashing of a
b.or wave); evonomeoxz,it billows,engulfing; evondome-
ostahd,it billows with one violent sweep. 1In all the
above forms the inf.-0m— refers to the Dbody or area
of water. The suff.-6stahd [q.v.in instr.m.of Ch.gr.]
denotes "with one blow, sweep, flash,rush". The inf.

—~sé— =down into; —(h)esse— =forming a crest; -momox—
=agitate; —ono(v)— =shoreward; —am— =onward, continu-
ous; —ava— =fall over; -von— =lose; —eoe— =not set-

tled,surging to and fro (Ger.es wobt). When the whole
surface of the water 1is not implied,the sound "m"
changes to "va",thus —ova— instead of —Ome; e.g.eséo-
vaoz,eonovovaoz,etc. See water.
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billow, n.sedmeoxzistoz,the billowing; zeheShesselmeo-

T™™777 zistov,as the billows are rising; zehexove—mo-
moxtomeoxz (or —-omeozistove) mdp, tass nanexovhomacz
naztaheva,as the surging water, (as the billows are)
so it feels in my heart (Ger.wie die Wogen so wogt es
in meinem Herzen). There is no noun for billow, it 1is
understood with the verbal form (see billow,V.);
ehessedmeoxz,the billows are surging; eonovometstahd,
a b.comes shoreward with one rushing sweep; etc. The
Ch.form is sg.,but means either sg.or pl.

bin, vépemax,bin,box; lit."empty wood"; vépemaxsz,bins;

7~ evépemxeve, it is a bin, box; evépemxevensz,they
(in.) are bins,boxes. This would ref. only to small
bins or boxes; zévehota,where it is kept,bin,recepta-
cle; zévehota pen’'ndo,where the wheat is held in,
(ref.to standing receptacles); zéevehotaevosz mZmenoz,
where the corn is in; m8@menemhayo, a corn Dbin (the
bin standing as a building); mamenemasqg,a small corn
bin; m@&menemhayonoz,corn bins; emamenemhaoneve, 1t 1is
a corn bin; esaam8@menemhayonevhan, it is not a corn
bin; nasaahem@menemhayoné, I have no corn bin,; esa-
am@8menemhayonevhanehensz, they are not corn bins; na-
mZmenemhayonan,l build a corn bin; ESexahota mamene-
mhayo,the corn bin is standing finished(—ex— =execut-
ed); éZemZmenemhayonane,the corn bin is built; &Sema-
menemhayonanensz,the corn bins are built; mamenemha-
yonanehe,corn bin builder; pen’ndomhayo,wheat bin or
elevator,also flour mill; hdosemhayo [hoos&mahayo,
storehouse,whare things are stored,cached], coal bin
(if it is a building); zévehota hdéos,where the coal
is in. See case,receptacle.

bind, —-hopodesan,to b.in a package; nahopodeto,I b. one

™7 (or.); nahopoéesz,I bind it; nahopodestomovo, I b.
it his; zehoOpodbesansz, the one who binds; zehopode,
that which is bound; zehOpodesz,the ones (in.) bound;
zehopodéesz,the one (or.) bound; zehOpodéssd,the bound
ones (or.); hopodbesanistoz,the binding; ehopodesanis-
tove,it is a binding; esaahdopodehan,it is not bound;
esaahopodesanistovhan,it is not to be bound,it is not
a binding; esaahopodehe,one is not bound; zsaahopode-
heész,the one (or.) not bound; zsasahopodehanehész, the
ones (in.) not bound; zsaahopodehessd,the ones (or.)
not bound; see sheaf,bundle. Nahoh&to,I bind one (in
swaddling clothes);nahoe8€sz,I b.,bundle it up; nahd-
xeesz,l b.,bandage it; nahdéxesztovo, I b., bandage it
one’s; nahéxgéto,I b.,bandage one; see bardage; nahoo-
tamedzenaeto,l b.,tie one’s hand behind one's back;
naniSeoxtacto,I b.,tie one’s feet; mnamanceoxtaeto, I
b.one 's feet together; namanoedazenaeto, I Db. one's
hands together; nanonisoeto, I b., tie two together;
namanooetd,l bind,tie them together; namanocoesz, I D.
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it together; namanocotd,I b.them (or.) together; nama-
nooxta,I b.it together; nimanootanhemd, we. are bound
together (tied); emanooeo,they (or.) are bound, tied
together; emanootovd hestovotto,they (or.) b.together
(inflated skins); manootadzistoz,the binding together;
nanonoevaseetd,l b.,tie them (or.) each by the tail;
nanoniSeevaseetd,l bind,tie them two by two by the
tail (—nonis§— =by twos + —evas— =tailed + —etd,denot-
ing tying; etoxenoe,it is bound (the edges of a gar-
ment,provided with a border or edge. See edge,border,
tie. The ending in —-et refers to tying.

binder, hopodesanehe, the one who binds; hopodeseo,the

—————— binder,also bundle and sheaf; hopodesane—oexovi-
toz,binding machine,binding mower; oexovatoz zeadze-
hopodesanetto,mower which binds besides (at the same
time).

binding, heto naveSetdetan,this is binding for me.

bhiped, zenifeoxtaz,the one having two feet; zeniSeox-

_______ tassd,the two legged,footed ones; enifeoxta,one
1s two footed; niSeoxtaestoz,the being biped; eniSe-
oxtatto,it has two legs (also said of two wheeled wa-
gons); eniSeoxtaoz,one becomes tow legged. Inf.-oxta—
=legged. See leg.

birch, vesceess, birch tree.

bird, vecess; vekseo,birds; Rad.—-vece— denotes pocket;

_____ evecevo,it is hollowed out; vecenhastoz,pocket;
vecess would mean small depression, concavity and
might have ref.to the bird’s nest,but nest is a dif-
ferent word. Writer derives the word vecess from rad.
-hec— =soft, mellow, downy to the touch; vhecess =
little soft one. Vekseha,she bird (used as a woman’s
name); hetaneham vecess,male b.; heeham vecess,female
b.; meSeeva,the fuzzy,downy one,not fledged; moneva-
to,fledgeling; otatavekiess,blue b. (Sialia sialis);
maevess,red bird (Cardinalis cardinalis); maxevecess,
the eagle, great Dbird (see eagles); heheenon,black
birds ,usually the red winged ones (Agelaeus phoeni-
ceus); maheonevecess,sacred,mysterious bird (a red b.
mentioned in a tale connected with the ceremonial ar-
rows); honihetanevecess,wolf-man b.,the American blue
jay; honi =wolf + —-hetan =man; the name Wolfman is
given by the Ch.to the Pawnee Indians; heovkaevecess,
little yellow Dbird, the Flycatcher; evecesseve or
evekseve,it is a bird; vhos,bird’s nest; evhosonan,it
makes a nest; enhohona, it (or. for the Ch.) is set-
ting; ehokova,it (or.) 1is hatching; &8hokovao,they
are hatched; zetc vecess.  emomeSeoxta, this Db.has
feathery,hairy legs and feet. See fly. Following are
some proper names: Vecessevokomdsz,Whitebird; Vecess-
oxhastxess,Manybirds; Maevess,Redbird;Heheenon,Black-
bird; Monevato,Youngbird (IFledgeling); Hokova, Hatch.
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Vekseessz,Littlebird.
birth, hestaozistoz, the becoming born; (from nahesta,l
am, have existence; mnahestaoz,I come into exis-
tence; evhavovdShestaozistoz,the new hirt k, the lbeing
born again from the first; eaneocz,che gives bhirth;
eaneozetovo,she gives b.to one,; aﬂl“tOZ accouchement;
aneozistoz,the being born; eletapevuen,she gives b.to.
a male child; eheevoén,she gives b.to a female child.
This suff.-6&n is the Eng."bring forth"; ehestacevo-
gén,she gives b.to twins; ehestoxheevdeén, she gave D.
last to a girl; etotohovheevdén,she gives b.to a girl
at intervals (alternating with boys); etotohovhetane-
voen,she gives b.to a boy (alternating with girls);
see child. EnesthdeSeama,she 1s delivered of a child;
etotohovhenison,she gives b.to a child at intervals
(from time to time, leaving intervening <time; ena-
zeane,she dies in childbed; hestahe,afterbirth; ehox-
taeve,it is a birthmark. This may also apply to other
spots on the body; eaneozetan,she is in travail; né-
sestoz,premature b.; nédsoxzz, premature born child;
ends',she has a premature b.; zenédsz,the one who has
a premature b. FEnotomdén, she gives b. to her first
child; enokdén, she gives b. to her only child; See
child.
birthday, eSéva zeveShestaozistove, the day in which
TTTTTTTT there is birth; e3 zeve3emeetanotoe hestaozis-
toz,day wherewith the birth is remembered; hiz eSéva,
nohonde 2 etanexov zenxheShestaozetto, to—day there
are (lit.is) fifty years since I was born.

blrthnlght taeva zexhestaozistove, in the night when

_________ birth took place.
birthplace, zexhestaozevo,the place where I was born;
————————— hoe zexhestaozevoss,the land where thou wast

e e g e

(D

born.

biscuit, aksevanoxz.

bison, see buffalo.

bit, hox&zendseo,bit and Dbridle; <see bridle. Taxce,a
_____ small quanulty piece; tozce,small bit of each;
hataaxce,by bit; heva taxce na saamctane, one did not

give me even a bit, small ©piece; tozce makltansz,a

few bits,pieces of mcney; otaheo, bit or auger. See
p y b ) X

piece,small. The Ch.called a 25 cents piece "toviz",

which is a corruption for "two bits".

bite, v.eahanosan,one bites,is biting (faculty); eahan-

777 oxta,one bites it; eahanoto, one bites one (or.);
eahanosanstto,it bites; n&déxta, I bite it (leisure-
ly); n3oevoxta,Il bite of it (piece by piece); napoe-
voxta,I bite it off; napoevomo,I bite one off; nahes-
tomosan,I bite,(to take in mouth,as fishes bite); na-
hestono,I bite one (or.) nahestoha, I bite it (in.).
This -hestomosan,—hestono and -hestoha, does rnot im-
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ply the ©biting with the teeth, but more a "taking,
drawing,sucking” by holding with the mouth. The Ch.
doctors use this a great deal in treating their pa-
tients.Nahestoomevo (also nahestomevo),l hold it with
the mouth for one; [nahestoomevo means also: I reach
after it for somebody (by means of a stick,etc.)].
Napopoomo né&dththevon,I bite my nails off (from napo-
oxta,Il bite it off; napopooxta,l bite each off); ede-
omo hesthdhevon,he (of animals) bites, gnaws off his
claws; ehestomo(h)etto,it bites,takes a grip; eahano-
tadzeo,they bite each other (envy). See envy.

bite, n.ahanosanistoz,the biting; hestomosanistoz, hes-

777 tomohestoz,the bite,the hold with the mouth; noka
hdseo or hooseo,one bite,one mouthful; ahanotazistoz,
the biting each other,envy.

biting, eahanoxtae,one is biting, envious; eahanomae,he

—————— is biting (of animal; fig.of persons); eahanose-
oneve,one is biting (characteristic).

bitter, eveoxceeno,it tastes bitter; (-veoxc— =bitter +

______ —eno,savoring); esaaveoxceenohan, it is not b.
(in taste); zeveSeveoxceeno,that which makes it taste
b.; naveoxkodovana,l make it b.(liquids); eveoxkae, one
is b.; veoxcemap, b. water; eveoxcevoomen,he suffers
bitterly (condition); eveoxcstaha, one 1is bitter
hearted; niveoxcstahatovo, thou art Dbitter hearted
against (another) one; eveoxce&sz,one speaks Dbitter-
ly; veoxcemanistoz,b. drink; veoxcevostan, b.person;
eveoxchesta,one 1is b. (in a b. disposition,makeup);

eveoxcetonetto,it is b.cold; eveoxcéstavoss, one has
b.cold ears; eveoxcéstavéseo, they have b.cold ears;
eveoxcevomoxta,one feels b.; eveoxcevostancheve, one

leads a bitter life. NaveSevenomoxta,it is b.to me, I
regret; see sour.

bitter, n.zeveoxceeno,the b.,that which is b.(in taste,

______ but also used fig.); zeveoxceeno na mato zevece-
eno nioxcemetanenon zehefevostanehevez,the b. and the
sweet is given us while we live.

bitterness, veoxkastcz,(state); veoxchestoz, the being

—————————— bitter; voxcstahadtoz,b.of heart; veoxcevoo-
menestoz,b.in suffering; veoxcetanoxtoz, b.of thot.
See sourness. Veoxcevomoxtastoz,b.feeling.

black, emoxtavd,it it is b.; emoktavd,it is b. (lighter

————— shade or a small surface); emoxtavonsz,they (in.)
are b.(see blacken); emoxtavae,one (or.)is b.(state);
emoxtavaeo,they (or.) are b.; emoxtavaensz,they (in.)
are b. The difference between emoxtavd and emoxtava
cannot be well expressed in Eng. The first has an ac-
tive and the second a passive or stative meaning.
Moxtav and moktav denote black or deep blue color.Voe
hoosea eheSemoxtavd,the sky is black like coal (hoos
=coal + ea =like); n8e émoxtavSenao zememstanessd,the
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dead 1lie Dblack drowning, it was Dblack Wiﬁh dead
(people) 1lying from drowning; emoxtaviena,ons 1i
black (posture); emoxtavime,emoktavime,it is b.(Sp.
liquids); emoxtadmano,emoxtavatamano,it (atmosphe
is b.; emoxtavdna,the morning is b.; moztav and o
tav can be used as inf. to designate ©b. Moxtavih
man,negroe; moxtavéhoa,b.woman; emoktasvaszs,it
tailed; moxtaemén, b. snake; moxtaemenoz, b berr
moktaveonavokédz,b.beads; moxtavoham,b.horse; mox
Seon,b.cloth; emoxtavsan,one dresses in b.; zemox
saness®, the ones dressed in Db.; moxtavhdes
dress; zemoxtavhdestassd,the b. robed ones (cathol
priests); moxtavhomé&,b.robe; moxtaveohe,b.creek;emox-
taveoxta,one has a b.leg; moxtavhiohona,b.stone (nam=
for the Black Hills,in South Dakota); moxtavedn?,b.
hawk; moxtavetd,b.kettle (also a pr.rname); inf.-aeno-
ne— denotes b.in the sense of dark, absence of color;
see dark. Zeneamanemoktavé,b. (coffee brown); zemoxta-
veotatavd,b.blue (saphire); emoktaevovoas,it (of hor-
ses,animals) is b.and white spotted; emokta rehema, it
(animals,especially horses) is b.and white speckled;
emoktavenehema,iron (black) gray,sp.of horses; emok-
tavehemenpohdon,b.roan spotted; emoktavenehemenpohsdn,
iron roan spotted; emoxtavova,it [sp. of animals and
birds,the suff.-ova ref.toc the fur or pelage] is b.
furred; emoxtavovao,they (or.) are b.furred; emoxta-
vovatto,it (in.sp.of pelts,etc.) is b.; emOYLa"OnGhe,
one (or.) looks (in appearance) b.; emoxtavendheo,
they (or.) look b.; emoxtavenono,it looks b.; emoxta-
venonoensz, they (in.) 1look b.; emoxtaveoasehé, it
shines b.; zemoxtaveoaseha,the shining b. emoxtave-
neo,it gets b.(process of time); emOXuaveoé,it (or.)
becomes b.; emoxtavaoz,it becomes and stays b.; emox-
tavengoz,it turns,becomes b.; emoxtavene,one has a b.
face; emoxtaveneoz,one turns b.in the face; namoxtav-
aovo,l make one to be b.,; emoxtavatovao,it smokes b.;
zemoxtavoetto,b.paint (ref.to house or wagon paint);
héos,coal (used to paint the face partially b. denot-
ing veace after war,also victory). Ch. pr.names com-
miviea Wit "Dhlack" arv the following: Nizemoxtav3sz,
Blackeaglie; ifoextaveino,Rlackhawk; Moxtavecess,Black-
bird; mOdemeéz, Blackbeard; Moxtavendko, Blackbtear;
Moxtavetd,Blackkettle; Haxbavhoni,Blackwolf; Mextave-
ne,Blackface; Moxtavatanec, the Utes; Moxtavadtataneo,
theBlackfeet; Moxtaveomeheba rec,Blacklodge—men; Mox-
tamaoxcéna,Black-head—-feather,
blacken, namoxtavanen,I Db.; namoxtavana (in.); ramoxta-
——————— vano (or.); namoxtavenéno,I blacken one's face;
namoxtavanaz,l b.myself; ramoxtavenesz,Il b. my face;
namoxtaveneoz,I b. in the face; namoxtavono,I Db.one
with instr.; namoxtavoha,Il Db.it (with instr.); nave-
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Semoxtaveonaoz,it blackens my hands (moxtav =black +
eona =handed + -o0z =become); naveSemoxtavataoz,it
blackens my foot (—ata =footed); namoxtavataovo, I b.
one's feet,make one to have black feet; emoxtavimeoz,
the water becomes black,blackens; emasdémoxtavimedsta-
h&; the water Dblackens with one sudden sweep or
flash.

blacking, hovae zeveSemoxtaveoase-vbdanistove, shoe

———————— blacking (something whereby shoes are polish-
ed); maataehoesta zeveSemoxtaveoasehd, stove Dblack-
ing (wherewith the stove is made to shine black).

blackish, emoxtaveneoetto,it is b.; emoxtaveneova,it is

———————— b.(fur); emoxtavenedva,it is b.(water,liquid).

black—jack, hookomes,black-oak (Quercus nigra).

blackness, zedenonitto,that which is b.,dark; see dark.

blacksmith, tonbnehe,tonbnevého,b.,(vého =white man);

"""""""""" etonbéneheve,one is a b.; tondnemhayo,b.shop;
natonoha,l b.it (instr.m.).

blacksnake, moxtaemén,also called maatameo, iron serp-

—————————— ent; it is from this that the word for rail-
road rails was derived,the shape of the rails looking
like a streched out blacksnake.

blackdeer, moktaevaseva vaozeva (the Columbia deer,mule

__________ deer,Cariacus columbianus).

bladder, xZenooxz; naxdenooxzz,my b.; nomahépondo, fish

~~~~~~~ bladder.

blade, zehetox, the whole blade; zehestovonenetto,

_____ double b.; zexhetonenetto,b.,the cutting part,al-
so evesa, it 1s Dbladed, sharp edged, provided with
teeth; hevés its edge,blade.

blame, v.naoeeto, I b.,accuse one; nahessého,I b., make

77 one to be the cause of; ehessazenov,ehessevotaze-
nov, they shove the blame on each other (lit.there is
a blaming on each other); naheszhovaon,it is put,
charged to me,I am blamed for it. [Naheszhov =I have
something; naheszhovaovo, I make one have something
(property)]. Heto havs nszeveSheszhovacnenov,you will
be charged (blamed for) with this evil. Heto nitao
nihesshanenov,you are blamed for all this. See cause,
censure,chide.

blame, n.hessdzistoz; hessevotazistoz,the blaming each

77 other; oeetazistoz,b.,the accusing of each other.
See cause. :

blanch, navokomana, I b. it; evokomen€oz, it blanches;

______ evokomeneoz,one blanches in the face; evokomene-
0stax,one blanches (instantly). See bleach,whiten.

bland, inf.-hotoa— =bland,generous,suvave; echotoaheone-

————— ve,one (or.) is b.; ehoxaztaheoneve,one (or.) 1is
b.,complaisant,congenial.

blardish, inf.-momehem— denotes Db.,cajole,flatter;  na-

———————— momehemoan,I utter blandishing words; namome-
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hemosan,I b.; namomehemo,I b.,flatter one; namomehe-
mehesta,I b.it; namomehemehestomoe, I b.,speak coax-
ingly(doing it repeatedly); namomehemehestomosan,l b.
(implies faculty of); momehemevostan,blandishing per-
son; momehemhetan,blandishing man; momehemoane,bland-
isher; momehemosanehe,momehemenhestomosanehe , momeneme-
hestomohe,blandisher. The three have almost the came
meaning only that the last denotes actual doing; emo-
mehemesetaneva, one blandishes (from habit or voca-
tion); emomehemesetanevaheve,one is a blandisher(from
habit); momehemesetanevahe,blandisher,flatterer;namo-
mehemetan,I want to b.; emomehemezhesta,one is bland-
ishing (in disposition); emomehemstaha, one has a
blandishing heart; emomehemo€ta, one 1is a blandisher
(in acts); emomehemevxiston,one writes Dblandishing,
zemomehemehestov,that which blandishes; momehemehee,
blandishing woman; emomehemenShe,she looks blandish-
ing,cajoling; heto naveSemomeheman,I am blandished by
this; nioxcehahanedevo momehemehestovd,one approaches
you by blandishing,blandishment; napopevemo, I b.one
(or.) [from napevemo =I speak well of one; the inf.
—-po— denotes reduplication of the action; the suff.
—emo in v."discendi" has a genitive meaning; napeve-
mo, I speak well of one; nipevemaz,l speak well of
thee; the dative f.would be: napevooto, I speak well
to one,praise him]; emomehemomao, it 1is blandishing
ground, enchanting,cajoling; see flatter,coax, cajole,
enchant.

blandisment, popevemazistoz or momehemazistoz; momehe-

mosanistoz,the blandishing; momehemehesto-
mohestoz,b.in actual repeated doing; momehemehestomo-
sanistoz b.; momehemesetanevatoz, habit of blandish-
ing. Nahetanotom zeheta@eveSe-momehemazistove, beware
(ye)of all blandishments! Momehemcanistoz,blandishing
utterances; zémcmehemomaoe,the enchanted ground,place
of blandishment (having ref.to the ground); momeheme-
€szistoz,b.in speech;momehemegszistxe,the collection,
realm of b.; essamomehemehestovhar, it is not a b.;
momehemetanoxtoz,b.in thot; momehemevostanehevestoz,
the leading a 1life of b.,cajolery; momehemetanoxtoz,
thot of b.; momeheme—voomenhestoz, enduring b.,flat-
tery; momehemstaomenestoz,in the state, condition of
b.; momehemezhestatoz,disposition of b.; momehemevxi-
std,writing of b.; momehemhetanistoz,men of b.; mome-
hemhistanov,a world of b.; momehemendhestoz,look, ap-
pearance of b.; momehemogtastoz,act of b. This inf.
—momeheme— denotes ©blandishing, coaxing, cajoling,
wheedling,making agreeable,caressing,flattering, used
either in a good or bad sense.

blandly, inf.-hotoe— =with suavity, gently,generously,

T favorably disposed; ehotoe&sz, one speaks b.;
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emanohotoemdzeo, they are gently disposed towards each
other; inf.-nonizeom— =blandly,gently; see gentle.
blandness, hotoastoz,complaisance; hoxaztaheonevestoz,
""""""""" b.,congenialty; nonizeomastoz,gentleness.
blanket, v.nanhtmano,I b.one (or.); nanhdmanetan,l want
_______ to be blanketed; naénhomano,l take the b. (1lit.
unblanket) from one; see robe.
blanket, n.homéd,sg.; homd,pl.; nathdman (excl.),our b.;
——————— n&thomaneo,pl.; nsthoman,our b. (incl.); nstho-
mevo,your b.; nsthdomevso,pl. HOm& is considered or.by
the Ch. Navomo zeohf@pevaesz hdméd,I saw a very good
b.,robe; zenhdmanessd,the blanketed ones; hdmanazis-
toz,the blanketing,pretexting; heto nahesthdomanazis-
tov,1it is my blanketing,pretext;hdmaocestoz,saddle b.;
Seononhdmé,calico b.; tonovhdm& thick b. (—onov- =
dense; —tonov— =thick); mahomé&,red b.; pokhdmd, gray
b.; voxbdomd,white gray b.; otatavhomd,blue b.; zezex-
homé&,shawl or b.with fringes; heocevhomd,fringed b.,
all around; see robe. ESexhOmanistov,the blanket are
ready, the bed is provided, (see bed); zexhdmadez,it.is
a b.for us,meaning "goal". Formerly a b. was used to
designate the goal in races,etc.
blare, tapen enistohetto,the trumpet blares.
blaspheme, etotazeésztovo Maheon,one blasphemes against
_________ God; etotazetanotovo Maheon, one blasphemes
(thot) against God,; etotaznonoan,one utters mockery,
blasphemious words; ehatavsevenonoanetovo Maheon, one
utters evil words against God; ehathavsevenonoan, one
utters evil,blasphemious words; etotohoxtoan,one -ut-
ters mocking words; etohosenonoan, one utters revil-
ing,blasphemious words; natotohoxtoého,I impart mock-
ery,blaspheme to one,treat one blasphemiously; etaze-
ne,one has a contemptible face; tazené (name), blas-
phemious—face; nha zetotaznonoanetovoz Maheon zetaev-
hahoehota tama hetotaznonoanistoz, he who blasphemes
against God,to him will come again his own blasphemy.
Zetotaznonoansz,the one who blasphemes; zetotaznonoa-
netoesz,the blasphemed one; zetotohoxto€sz,the one
treated revilingly,blasphemiously; nha zehathavseve-
tohosemoz Maheonr,the one who blasphemes God, (this is
the strongest term); see contemptible,mock,revile.
blasphemy, totaznonoanistoz; havsevenonoanistoz, evil
””””””””” utterance; hathavsevetohosnonoanistoz, Db.;
ehathavsevetohos-—nonoanistove, it 1is a b., or it is
blasphemious. See blaspheme, from which many other
noun forms can be made.
blast, epoehova, one (or.) Dblasts, does the blasting;
_____ epoevohdotta,it blasta,burst asunder(with a flash
of light,as powder); poehovatoz,the blast; enxmaxhIe-
ostahd,a blast of wind; see wind; epépedstahansz,they
(in.) are blown to pieces by a blast of wind; epé-
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voea, it 1is blasted asunder, apart (has ref.to the
shattering); eoxevohbotta, it 1bursts with blast. The
inf.-vohbéo— denotes the flash of the blaszt. Zemasdni-
stchetto tapeno,the blast of the ftrumpet.
blaze, emomaatova, it blazes; eohzatova, it blazes up
————— (with smoke). The suff.-tova- or —tovao— implies
fire and smoke. See flame,fire.

bleach, evokomangéoz,it b.,becomes white,; okomene, one
—————— b.in the face; evokomeneoz,one’'s e D. becorrec
pale; evoxbdmeoz, it (liquids) b.,b mss Whltlsh,
evoxbdmedstahd,it turns instantly whiti it b. 1ins-
tantly (liquids); ehecevoxpoovacz, it rns slowly
(quietly) white,bleaches (ref. to furs see blanch,
white. Evokonaoe,it is bleached,whiten a3 bhranches
of trees or bones when drizd up cvokonanta -t zetls

)
stands bleaching. Sece dry. Nahoe
it (or.when sp.of drygoods) on *©
bleach).
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bleak, nemetomao, b.land, ground,; ookomaoxzede, hLarren
7777 ground (as 1f peeled); ehdnls, it is b., dreary,
lonesome; ehdndétatamanc,it is b.,dreary,desolate, (sp.
of the whole appearance of a place); eiohovetoeve, it

is a desert,Db. place.

blear, emomaped,one’s eyes are blearcd,dinmed by tears.
bleat, enistdhe,one bleats,lit."is heald" This 1is said
7777 not only of sheep but all animals exc ept the dog.
bleed, emaeveoz,one becomes bleeding (from mide =blood);
_____ eoh@maeve, it is much blocd,bleeding; eohZedta,it

is bleeding(a wound); ehevdecz,one bleeds to desth(in

a short while); ehevdeoxz,one bleedz to death (longer
time); hevdeozistoz and hevdeoxzistoz, the bleeding
to death; nahevoého,I cause one to b.tc death; emome-
heozeoz,she bleeds (at child’s birth); ematomen,one
b.from the nose; matomenistoz,nose bleeding, naodosema-
éno,I b.one "out" (with instr.); nadsemaesého,l b.one
(by cutting throat or otherwise, so all +the bhlood
flows out; —O0s— issuing + mae =blood + sého =to cause
one); =tohdeoz,one becomes faint Ifrom bleeding; eto-
hehoe, one stands bleeding; etohondeoz,one faints
(sitting) from Dbleeding; nadenéno, I b. one (draw
blood,as in surgery. Ch.doctors do it mostly in fever
and head ache cases; when the drawing 1s done by
mouth the expression —hestdn is used); nahestdn, I b.
by sucking with mouth. This is done to draw out good
and bad blood,matter,poison and any real or imaginary
cause of disease; nahestono,I b.suck one; nahestoha,lI
b.,suck it; nahestoomevo,I b.,suck it one’'s. Namomea-
evendého,I b.wound one (make one bloody); namasvend-
ého,I cause one to b.; namadvendcho,l cause one to b.

internally (emadva,one is bloody under the skin,as in
bruises); zemomeaevendesso,the bled ones (the blaln),

~— (‘Y‘ C
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zemomeaevadessd,the ones slain; zemomeaevSenassd,the
ones lying bleeding (from hemorrhages or wounds); see
blood.

blemish, v.etassetto, it blemishes, defiles; natasého,I

——————— cause one to be blemished,defiled; esaatasehe-
han,it is not blemished; esaatasettan,it does not D.;
etasettonsz,they (in.) b.; etasehestovensz,they (in.)
are blemished; etasehe,one (or.) is blemished; etase-
heo,they (or.) are blemishked; see defile; ehdetovd,it
has a b.,is defective; esaahbetovohan (neg.); ehdeto-
vatto,it blemishes; esaahoetovattan (neg.); ehdetovs-
ton,it is built with a b.,defective; esaahdéetovstone-
han (neg.); ehdetovd,one has a b.in the eye; ehdeto-
vatomon,one has a b.in the hearing; ehdetovae, one is
blemished, defective; see defective. Ehoxtav,it is
blemished,spotted; ehoxtaeve,it is a b.,a spot (also
birth mark); esaahoxtavhan, 1t has not a b., it is
spotless; see spot. Ehdetto,it is spotted (on cloth-
ing),blemished.

blemish, n.tasehestoz; see defile; etasehestov, it is a

"""""" b.; esaatasehestovhan, it is not a b.; hdetova-
toz,b.deficiency; zeheoxtavestoz,the spot; this word
does not imply blemish,it means spotted in color, but
in so far as the spot would be where it does not be-
long it would be a blemish,hence esaahoxtavhan, it is
spottless, without ©Dblemish. Ehetasehestov, one has
a b.; ehetasehestovensz, they (in.) have blemishes;
ehetasehestoveo,they (or.) have blemishes; esaahesta-
sehestové,one (or.) has no b.,; esaahetasehestovhan,it
has no b.; héetovstonestoz,b.in building; esaahdetov-
stonestovhan,it is not a b.in building; ehdetovstone-
stove,it is a b.in building; hdetovooxtoz, b.in the
sight; zehe8hdéetovdos,as one had a defective sight;
héetovatomonestoz,b.in hearing; nasaahdéetovatomoné, I
have no b.in my hearing; esaahdéetovatomonstovhan, it
is not a b.in hearing. See deficiency.

blernd, inf.-aestoe—; eaestoeo,they (or.) are blended,

————— mixed; eaestoensz,they (in.) are blended; eaesto-
evxtav,it is blended (in colors); naaestoenen or na-
estoenen,l b.one; naaestoena,l b.it; naaestoend, I D.
them (or.); naaestoensnoz,I b.them (in.); aestoeneni-

stoz, the ©blending; ecaestoevovane, 1t 1is Dblended
(liquid); eaestoevdmane,it made blended (liquid); na-
gestoevomana,l b. it (liquid); eaestoevome,it looks

blended; naasstoevomahaz, I b., mix 1t (liquid) by
shaking (as a bottle of medecine); aestoevomahazgs,he
must mix it by shaking (hortative m.); eastoevomaha-
mz,it is blended,mixed (liquid) by being shaken.
bless, naészenen,l b.(consecrate,offer. This has only
————— ref.4to +the ceremonial offering of food to the
cardinal points; naészenomcvo, I b., offer.it one’s;
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észenistoz,the blessing,offering,consecrating. Nato-
toxenen,I b.in the sense cf thank or well wisgh.When a
Ch.receives a gift in public dances or cecremonies, he
raises his hands with palms facing the giver and
moves them downward,as if to stroke him from head to
foot. In former times this was done <slowly and with
both hands and bent head. At present the motion is
gquicker and shorter, often done with one hand. This
must have been the attitude of prayer or thankegiving
in.former days,for writer himself Dbecame the object
of such an act,when called by an old woman to see her
sick grandchild. At the came time she mumbled a pray-
er,well wishing to myself and my family (naming the
relationships). In an o0ld Ch.tale the same is relat-
ed of a young maiden who called the help of the magi-
cians living in the mounds. Thus —totoxenen must mean
a "prayer of blessing == 2 thank",but the lit.meaning
implies the gentle stroking at the face or front of
another person, Becausse this expression Dbelongs to
the religious termiviology of the Ch. it has been
avoided by christian Indians,but the writer rescom-
mends the use of the word to express blessing in the
sense of praise and adoration. Natotoxenenetovo,I b.,
adore one in thankfulress; natotoxenen-momoxzemo, I
implore him by blessing,prailsing,; natotoxenenmomoxze-
mossan,l implore,supplicate by blessing; navovonele-
nheto,I Db.one (Lat. bene dicere), to say kind,well
wishing words to one; navovoneSého, I b. (in acts,by
doing something kind)<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>